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Please read these instructions in conjunction with all other appropriate
User Instructions for the complete respirator system.

UNPACKING

Your 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Unit should contain:
a) Aircare™ Wall/Floor Mounted Air Filtration Unit

b) 1/2" to 3/8" reducer

¢) 3/8" male/male connectors (2)

d) User Instructions

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Unit provides high quality air from an
external source of compressed air by removing water droplets, solid
particles and odours. The unit comprises three stages. Stage 1 removes
water droplets and solid particles of 5 microns and above. Stage 2
comprises a coalescing filter which removes particles of 0.01 microns and
above and water and oil aerosols of 0.01 mg/m3 and above. Stage 3
comprises a charcoal adsorber which removes all vapours and odours at
0.003 parts per million and above at 21°C.

/\ WARNINGS AND LIMITATIONS

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants.

* Failure to follow all instructions on the use of this product and/or
failure to wear the respirator system during all times of exposure
may adversely affect the wearer's health, may lead to severe illness
or permanent disability and may render any warranty null and void.

«If you have any doubts about the suitability of the product to your
job situation, it is recommended that you consult an occupational
hygienist, or call 3M Personal Safety Technical Affairs at your local
3M office. See back of this booklet for addresses and telephone
numbers.

« Use this Aircare™ Unit strictly in accordance with all instructions
contained in this booklet.

+ Always ensure that:

+ the source of air supply is known;

+ the purity of the air supply is known;

« the air supply is of a breathable quality, to EN12021.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use in environments that are immediately dangerous to life or
health (IDLH).

+ Do not use to filter hazardous concentrations of toxic dusts and gases.

+ This unit does not filter asphyxiates.

+ Do not use outside ambient temperature range of -10°C to +50°C.

* Do not exceed maximum working pressure of 10 bar.

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical
Service.

« For use in an ATEX enviroment (Group Il Category 2):

+ Do not mount the product in an area where impact may occur.

+ Supply air quality must be within ISO 8573-1:2010 Class 1.4.2.

+ Pulsating pressure and / or a closed circuit can generate heat.

+ Deposits of dust on the product must not exceed 5mm thickness.

+ The unit must be earthed via the compressed air supply line.

+ The unit must not come into contact with liquid solvents, acids or alkalis.
Product cleaning must be undertaken using a method complying with the
specifications of the ATEX zone, preferably by using mild soap and water
or antistatic products.

+ Filter Regulators: Do not use Filter Regulators within systems that can
create vibration within the unit.

APPROVALS

This product is supplied by 3M United Kingdom PLC for use with airfed
devices where the supply pressure and flow rates are met by the filtration
unit. The quality of the filtered air meets the requirements of the
International Standard BS I1SO 8573-1:2010 Class 6-1. The classes refer
to the size and maximum number of particles per cubic meter and the
maximum concentration of oil. The *-' refers to the water vapour class not
being specified.

EQUIPMENT MARKING

Each Filter stage is marked with the appropriate number.
The direction of airflow is marked with an arrow.

P <10 Bar denotes maximum working pressure.

-10°C < t < +50°C denotes operating temperature range.

INSTALLATION

Wall Mounted Filtration Unit only — Ensure the wall mounting brackets are
securely attached to the filter unit. Secure filter unit complete with inlet and
outlet fittings to wall.

Wall and Floor Mounted Units - Inlet and outlet couplings must be fitted
prior to initial use. They should be fitted ensuring an airtight seal. Refer to
the arrows on the filter stage for direction of air flow.

Rectus and CEJN couplings, obtained from 3M, should be fitted to the unit
using 3/8" male connector pack supplied.

Connect the filter unit to the air supply and connect the compressed air
supply tube.

N\ The Pressure gauge must be fitted ensuring an airtight seal.

The optional anti-tamper lockout kit can be fitted according to Figure 1.

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.

Check the compressed air supply tubes for damage and that the
connections are leak tight.

Check that the filter bowls are securely fitted into the manifold and that they
are clean and free of collected liquids. Drain the bowls if necessary.
Check that there is no trace of odour in the filtered air. If odour is present,
change the stage 3 filter element (see Maintenance Section).

Carry out an air flow check as described in the User Instructions for the
specific device being supplied with filtered air. It may be necessary to
adjust the regulator on stage 1 of the Aircare Unit. If the differential
pressure indicator on the top of stage 2 indicates red or the required air
flow can not be achieved, replace the stage 2 filter element (see
Maintenance Section).

IN USE

Turn on air supply to unit and regulate pressure to desired level using the
regulator on stage 1.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

c) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

After use, turn regulator on stage 1 fully anti-clockwise to relieve pressure
in the Aircare Unit.

CLEANING INSTRUCTIONS

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid
household soap.

Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the
equipment.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in
danger to life or health and can invalidate any warranty.

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance
with local health and safety and environmental regulations.

Filter Element Replacement

Depressurize the unit before removing the filter bowl.

Unscrew the T Bracket connector using a No. 2 screwdriver (Figure 2) and
remove filter stage if necessary.

Remove bowlffilter element assembly (Figure 3).

Remove old filter element and replace (Figure 4).

Draining of Bowls

Stages 1 and 2 are fitted with a combined manual / semi-automatic drain
(supplied in semi-automatic state) which will expel any liquid condensate
when the unit is depressurised (Figure 5).

Stage 3 is fitted with a manual drain, if any liquid should collect at this
stage it can be drained by unscrewing the drain briefly.



WHAT WHEN

General Inspection Before use

After use

Monthly if not in regular use
Airflow Check Before use

Monthly if not in regular use
Replacement of stage 1 After 500 hours use

filter element
Replacement of stage 2 After 500 hours use unless otherwise indicated
filter element by differential pressure indicator

Replacement of stage 3 After 500 hours use or if odour is detected
filter element

Replacement of seals Can be replaced at same time as elements if
required
FAULT FINDING
Symptom Possible Cause Remedy
No Airflow External air supply turned  Turn on supply or
off or disconnected check connection
Low airflow Stage 2 filter clogged Change filter element

Odour Detected ~ Stage 3 filter saturated Change filter element
If further servicing is necessary, contact your local 3M representative.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean
conditions away from direct sunlight, sources of high temperature, petrol
and solvent vapours.

Do not store outside the temperature range -10°C to +50°C or with
humidity above 80%.

The original packaging is suitable for transporting the product throughout
the European Union.

TECHNICAL SPECIFICATION

Compressed air for general use. Contaminants and purity classes:
BS ISO 8573-1:2010 Class 6-1

Inlet Pressure

Maximum pressure: 10 bar

Minimum pressure: See relevant respirator system User instructions
Outlet Flow Characteristics

Maximum flow: 1300l/min

Operating Conditions

-10°C to +50°C

Weight

Wall Mounted 2.6 kg

Floor Mounted 3.8 kg

Inlet Port

1/2" BSP

Outlet Port

3/8"BSP

Pressure Gauge Port

1/4" BSP

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Only use with original 3M spare parts and accessories.
NOTE: This unit is not compatible with the replacement filter elements
from the ACU-01/ACU-02.

Description Part Number

Consumables  Replacement Filter Kit ACU-20
Spares Pressure Gauge ACU-14
T-Bracket Connector ACU-22

Differential Pressure Indicator Kit ~ ACU-23
Metal Bow! with semi-auto drain ACU-24
(Stage 1,2)
Metal Bow! with manual drain ACU-25
(Stage 3)

Accessories Anti-tamper Lock Out Kit ACU-21
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Veuillez lire cette notice d'instructions ainsi que toute autre notice relative a
ce systéme complet de protection respiratoire.

DANS L'EMBALLAGE

L'unité filtrante 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 doit contenir les éléments
suivants :

a) Unité filtrante Aircare™ a fixation murale / sur socle

b) Réducteur 1/2" & 3/8"

c) Deux connecteurs méle / méle 3/8"

d) Notice d'instructions

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

L'unité filtrante 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 foumnit un air comprimé
d'excellente qualité a partir d'une source extérieure, en supprimant les
gouttes d'eau, les particules solides et les odeurs. L'unité comporte trois
modules correspondant aux trois étapes de filtration. Etape 1
suppression des gouttes d'eau et des particules solides supérieures ou
égales a 5 microns. Etape 2 : un filtre coalescent supprime les particules
supérieures ou égales a 0,01 micron et les particules d'aérosols d'eau et
d'huile supérieures ou égales a 0,01 mg/m3. Etape 3 : un filtre & charbon
supprime toutes les vapeurs et odeurs en concentration supérieure ou
égale a 0,003 ppm et a une température de 21 °C.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

«* Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques.

* Le non-respect des instructions relatives a l'utilisation du produit
de protection respiratoire et/ou le non-respect des conditions
correctes de port du produit pendant chaque période d'exposition
peut nuire a la santé de ['utilisateur et provoquer une maladie grave
ou une incapacité permanente, et peut annuler la garantie.

* En cas de doute sur I'adéquation de ce produit a votre activité
professionnelle, il est recommandé de consulter un responsable
Hygiéne et Sécurité ou d'appeler le département Solutions pour la
Protection Individuelle de 3M. Reportez-vous au verso de cette
notice pour les adresses et numéros de téléphone.

« Utilisez I'unité filtrante Aircare™ en respectant strictement les
instructions de cette notice.

+ Toujours vous assurer que :

* la source d'alimentation en air est connue

+ la qualité de I'alimentation en air est connue

+ lalimentation en air est de qualité respirable, conformément a la Norme
EN12021.

+ Ne pas utiliser dans les atmospheres contenant moins de 19,5 %
d'oxygéne (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiére d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

* Ne pas utiliser dans des environnements présentant un danger immédiat
pour la vie ou la santé (DIVS).

+ Ne pas utiliser pour filtrer des poussieres et des gaz en concentration
toxique.

+ Ne pas utiliser avec des produits suffocants.

+ Ne pas utiliser au-dela d'une température comprise entre -10 °C et +50
°C

+ Ne pas dépasser la pression de service maximum de 10 bar.

+ En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives, contacter le
service technique 3M.

+ En cas d'utilisation dans un environnement ATEX (groupe Il catégorie 2) :

+ Ne pas installer I'unité dans un environnement présentant un risque
d'impact.

+ La qualité de I'air fourni doit étre conforme a la norme ISO 8573-1:2010
classe 1.4.2.

+ La pulsation de pression et/ ou un circuit fermé peuvent produire de la
chaleur.

+ Le dépdt de poussiere sur le produit ne doit pas dépasser 5 mm
d'épaisseur.

* L'unite dqit étre mise a la terre par lintermédiaire de I'alimentation en air
comprimé.

+ L'unité ne doit pas entrer en contact avec des solvants liquides, acides
ou alcalins. L'unité doit étre nettoyée conformément aux indications de la

zone ATEX, de préférence a l'aide d'eau savonneuse ou d'un produit
antistatique.

« Filtre détendeur : ne pas utiliser de filtre détendeur dans des systemes
susceptibles de créer des vibrations dans ['unité.

HOMOLOGATIONS

Ce produit est fourni par 3M United Kingdom PLC et doit étre utilisé avec
des appareils a adduction d'air dans lesquels la pression d'alimentation et
le débit proviennent de l'unité filtrante. La qualité de I'air filtré est conforme
aux exigences de la norme internationale BS ISO 8573-1:2010 classe 6-1.
La classe désigne la taille et le nombre maximum de particules par metre
cube, et la concentration maximum en huile. Le symbole « - » désigne la
classe de vapeur d'eau qui n'est pas indiquée.

MARQUAGE

Chaque module de filtration affiche un numéro d'étape correspondant.
La direction du débit d'air est indiquée par une fleche.

P <10 bar indique la pression de service maximum.

-10 °C <t < +50 °C indique la plage de températures de fonctionnement.

INSTALLATION

Unité filtrante & fixation murale uniquement : vérifier que les supports de
fixation sont correctement attachés a l'unité filtrante. Fixer fermement au
mur ['unité avec les raccords d'entrée et de sortie.

Unités filtrantes a fixation murale et sur socle : fixer de fagon hermétique
les raccords d'entrée et de sortie avant la premiére utilisation . Pour
connaitre la direction du débit d'air, reportez-vous aux fleches affichées sur
les modules.

Les raccords Rectus et CEJN, distribués par 3M, doivent étre fixés a l'unité
a l'aide du pack de connecteurs male 3/8".

Connecter ['unité filtrante a 'alimentation en air, puis connecter le tuyau
d'alimentation en air comprimé.

/\Le manométre doit étre fixé de fagon hermétique.

Le kit de verrouillage antivol facultatif peut étre fixé comme l'indique la
figure 1.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifier que I'appareil est complet, en bon état et correctement assemblé.
Les pieces endommagées ou défecteuses doivent étre remplacées avec
des piéces détachées 3M d'origine avant utilisation.

Vérifier que les tuyaux d'alimentation en air comprimé sont en bon état et
que les connexions ne présentent aucune fuite.

Vérifier que les cuves des filtres sont correctement fixées au collecteur,
qu'elles sont propres et parfaitement vides. Si elles contiennent du liquide,
les drainer.

L'air filtré doit étre parfaitement inodore. S'il est odorant, changer le filtre du
module 3 (voir la rubrique Maintenance).

Vérifier le débit d'air comme indiqué dans la notice d'instructions pour
I'appareil fourni avec de lair filtré. Si nécessaire, régler le régulateur du
module 1 de ['unité filtrante Aircare. Si lindicateur de pression différentielle
en haut du module 2 est rouge ou si le débit d'air requis n'est pas atteint,
remplacer le filtre de ce module (voir la rubrique Maintenance).

UTILISATION

Allumer I'alimentation en air et régler la pression au niveau souhaité a
I'aide du régulateur du module 1.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le débit d'air dans la coiffe diminue ou s'arréte.

c) La respiration devient difficile.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

€) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants,
ou en cas diritation.

Apres utilisation, dépressuriser [unité filtrante en tournant completement le
régulateur du module 1 dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Utiliser un tissu doux et propre imbibé d’'une solution d'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le
trichloroéthyléne), de solvants organiques, ou de produits abrasifs pour
nettoyer les éléments de 'équipement.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que



par du personnel correctement formé.

L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que
toute modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la vie
de ['utilisateur et peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.
Veuillez a respecter la Iégislation sécurité et environnement en vigueur
lorsquiil s'agit de jeter des piéces de cet appareil.

Remplacement du filtre

Avant de retirer la cuve du filtre, dépressuriser ['unité.

Al'aide d'un tournevis no 2, dévisser le connecteur du support de fixation
en forme de T (figure 2) et refirer le module filtrant si nécessaire.

Retirer la cuve / le filtre (figure 3).

Retirer le filtre et le remplacer (figure 4).

Drainage des cuves

Les modules 1 et 2 sont équipés d'un drain manuel / semi-automatique
(livré en mode semi-automatique) qui expulse tout liquide de condensation
lorsque ['unité est dépressurisée (figure 5).

Le module 3 est équipé d'un drain manuel. En cas d'accumulation de
liquide, drainer en dévissant partiellement le drain.

QUOI QUAND

Inspection Générale  Avant utilisation

Aprés utiisation

Une fois par mois si le produit n'est pas utilisé régulierement
Viérification du débit d'air ~ Avant utilisation

Une fois par mois sile produit n'est pas utilisé régulierement

Remplacement duffilre  Aprés 500 heures d'uilisation
dumodule 1
Remplacement dufitre  Aprés 500 heures dutiisation sauf indication contraire

du module 2 de lindicateur de pression différentielle
Remplacement duffitre  Aprés 500 heures dutilisation ou en cas d'odeur
dumodule 3 manifeste

Remplacement des joints ~ Peuvent étre remplacés en méme temps que les
éléments du filre si nécessaire

IDENTIFICATION DES PANNES

Probléme Cause possible Reméde

Pas de débit Alimentation d'air externe Allumer l'alimentation ou
éteinte ou déconnectée vérifier la connexion

Débit faible Filtre du module 2 bouché Changer le filtre

Odeur détectée Filtre du module 3 saturé Changer le filire

Pour toute maintenance supplémentaire, contacter votre représentant local 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

L'appareil doit étre stocké dans I'emballage fourni, dans un endroit sec et
propre, a I'abri du soleil et d'une source de chaleur, d'essence et de
vapeurs de solvants.

Stocker 'appareil a des températures comprises entre -10°C et +50°C
et a une humidité inférieure a 80%.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute
la Communauté Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Air comprimé pour une utilisation générale. Contaminants et classes de

pureté :

BS ISO 8573-1:2010 classe 6-1
Pression d'entrée

Pression maximum: 10 bar
Pression minimum : vair la notice d'instructions du systeme de protection
respiratoire

Caractéristiques du flux de sortie
Débit maximum : 1300 I/min
Conditions d'utilisation

-10°C & +50°C

Poids

A fixation murale 2,6 kg

Sur socle 3,8 kg

Port d'entrée

1/2" BSP

Port de sortie

3/8" BSP

Port du manométre

1/4" BSP

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES

Utiliser uniquement les piéces détachées et les accessoires originaux de
3M

REMARQUE : Cette unité est incompatible avec les filtres de
remplacement de I'unité¢ ACU-01/ACU-02.

Description Numéro de piéce

Consommables ~ Kit du fitre de remplacement ACU-20

Piéces détachées  Manometre ACU-14
Connecteur du support de fixation en ACU-22
forme de T
Kit de Iindicateur de pression différentielle ACU-23
Cuve métallique avec drain ACU-24
semi-automatique (modules 1 et 2)
Cuve métallique avec drain manuel ACU-25
(module 3)

Accessoires Kit de verrouillage antivol ACU-21
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Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung in Kombination mit allen
weiteren Bedienungsanleitungen der vorliegenden Schutzausriistung,
bevor Sie dieses in Betrieb nehmen.

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN
SCHUTZAUSRUSTUNG

Im Lieferumfang der vorliegenden AirCare Druckluftaufbereitungseinheit
ACU-03/ACU-04 sollten folgende Komponenten enthalten sein:

a)) Druckluftaufbereitungseinheit; freistehend oder zur Wandmontage
b)) Reduzierstiick von 1/2" auf 3/8"

c)) 2 Stiick 3/8" Verbindungsstticke (3/8" AuBengewinde auf beiden
Seiten)

d) Bedienungsanleitung

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die AirCare Druckluft-Filter-Einheit ACU-03/ACU-04 ist ein dreistufiges
Filtersystem, dass die im Betrieb anliegende Druckluft durch das Entfernen
von Wasser, Olnebeln, Stauben und Gerlichen zu atembarer Druckluft
macht. Die Druckluft-Filter-Einheit besteht aus drei Filterstufen. Die erste
Filterstufe, der Vorfilter hélt Wassertropfchen und grobe Schmutzpartikel
einer GroRe von 5 um und groRer zuriick. Die zweite Filterstufe besteht
aus einem Koaleszensabscheider, der Partikel bis zu einer Grofe von

0,01 pm und Wasser und Olaerosole bis zu einem Wert von 0,01 mg/m3
aus der einstromenden Druckluft filtert. Die dritte Filterstufe bildet ein
Aktivkohlefilter, der bei einer Luftremperatur von 21°C den Grofteil
vorhandener Oldampfe und Geriiche bis zu einem Wert unter 0.003 mi/m3
aus der Druckluft filtert.

/A\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN

* Die richtige Produktauswahl, entsprechende Schulung und
Unterweisung sowie regelmaBige Uberpriifung und Wartung der
Ausriistung sind Grundvoraussetzungen fiir den sicheren Betrieb
und héchstmdglichen Schutz des Anwenders.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie
die unsachgemafe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Materialschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen.

« Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie
sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

« Das Gerét darf nur in Ubereinstimmung mit allen Vorgaben
eingesetzt werden, die Sie in dieser Bedienungsanleitung finden.

+ Folgendes muss immer sichergestellt sein:

+ Die Quelle der Druckluft ist bekannt

+ Die Gite der vorliegenden Druckluft ist bekannt

+ Die Druckluftversorgung hat Atemluftqualitat gema® EN12021.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte
achten Sie auf nationale Vorgaben).

+ Das System darf nicht gegeniiber Schadstoffen eingesetzt werden, die
eine unmittelbare Gefahr fiir das Leben und die Gesundheit des
Anwenders darstellen.

+ Das System darf nicht gegeniiber Schadstoffen unbekannter Natur,
unbekannter Konzentration sowie gegentiber giftigen Stauben oder
Gasen eingesetzt werden.

+ Das System darf nicht eingesetzt werden, wenn in der anliegenden
Druckluft erstickend wirkende Gase vorhanden sind.

+ Die zugelassenen Einsatztemperaturen des Systems liegen zwischen
-10°C und +50°C.

+ Der maximale Arbeitsdruck fiir die AirCare Druckluftaufbereitung betragt

0 bar.

+ Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich
bitte an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Das Produkt darf in Ex-Schutzbereichen der Gruppe II, Kategorie 2
eingesetzt werden.

« Montieren Sie das Produkt nicht in Bereichen, in denen die Gefahr einer
Beschadigung (z.B. durch Anschlagen) entsteht.

+ Die Druckluft muss den Vorgaben der ISO 8573-1:2010, Klasse 1.4.2

entsprechen.

* Durch einen pulsierenden Arbeitsdruck und/ oder eine geschlossene
Ringleitung besteht die Gefahr einer Erhitzung der Druckluft.

+ Feste Partikel (Staub, Abrieb) werden nur bis zu einer maximalen
Partikelgrée von 5mm angeschieden.

+ Die Druckluftaufbereitungseinheit muss tber das Druckluftsystem
geerdet sein.

+ Die Druckluftaufbereitungseinheit darf nicht mit agressiven Fliissigkeiten,
wie z.B. Losemittel, Sduren oder Laugen in Kontakt kommen. Bitte
beachten Sie bei der Reinigung die Vorgaben der entsprechenden
Ex-Schutzzone (falls vorhanden) oder nutzen Sie vorzugsweise eine
milde Seifenlauge und antistatische Reinigungsticher.

+ Druckluftregler: Benutzen Sie auf keinen Fall Druckluftregler, die eine
Vibration in der Druckluftaufbereitungseinheit auslésen konnen.

ZULASSUNGEN

Die 3M AirCare Druckluft-Filter-Einhetit ist fiir alle druckluftunterstiitzten
Systeme geeignet, fiir die die Werte des anstehenden Luftdruckes sowie
des anstehenden Luftvolumens ausreichend sind. Die Qualitét der durch
die AirCare Druckluftaufbereitung gefilterten Druckluft entspricht den
Anforderungen der BS ISO 8573-1:2010, Klasse 6-1. Die Klassen
beziehen sich auf die GroRe und die maximal zugelassene Anzahl an
Partikeln pro m3 sowie der maximal zugelassenen Olkonzentration. Der -*
bezieht sich auf zugelassene Konzentration an Wasserdamp, die bisher
noch nicht spezifiziert wurde.

KENNZEICHNUNG

Die 3 Filterstufen sind, der Reihe nach, von 1 - 3 durchnummeriert.

Die Durchflussrichtung der Druckluft ist durch einen Pfeil gekennzeichnet.
Der maximale Arbeitsdruck von 10 bar ist durch ,P < 10 bar"
gekennzeichnet.

Die Kennzeichnung ,-10°C < t < +50°C" definiert den Bereich der
zugelassenen Einsatztemperatur.

MONTAGE

Wandmontage: Vergewissern Sie sich, dass die Wandhalter sicher an der
Druckluftaufbereitungseinheit angebracht sind. Montieren Sie die
Druckluftaufbereitung mitsamt Einlass- und Auslassanschliissen sicher an
der Wand.

Freistehende / Wandmontierte Version: Die Durckluftkupplungen fir die
Einlass- und Auslassanschliisse miissen vor der ersten Inbetriebnahme
fest installiert sein. Sie diirfen keine Undichtigkeiten ausweisen. Die Pfeile
auf den einzelnen Filterstufen zeigen Ihnen die Durchflussrichtung der
Druckluft.

Die von 3M lieferbaren Rectus- und CEJN-Kupplungen (diese haben 3/8"
Innengewinde), sollten mit Hilfe der 3/8" Verbindungsstticke (im
Lieferumfang der AirCare enthalten), an der Druckluftaufbereitung befestigt
werden.

Jetzt kann die Druckluftaufbereitung an die Druckluftieitung angeschlossen
und der Druckluftschlauch angebracht werden.

A\ Achten Sie darauf, dass das Manometer fest und dicht an der
Druckluftaufbereitung angeschlossen ist. Es darf an diesem Anschluss
keine Druckluft entweichen.

Optional kann der Druckluftregler mit einer Sperre gegen das Verstellen
gesichert werden (Abb. 1).

VOR DEM EINSATZ

Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett,
unbeschadigt und ordnungsgemal zusammengebaut. Mégliche Fehler
miissen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die
Ausriistung zum Einsatz kommt.

Uberpriifen Sie die Druckluftschluche auf mdgliche Schaden und stellen
Sie sicher, dass die Druckluftverbindungskupplungen fest und dicht an den
Schlduchen angeschlossen sind.

Stellen Sie sicher, dass die Filterbehalter sicher und dicht an der
Druckluftaufbereitung befestigt sind und das diese sauber und frei von
Flussigkeit sind. Gegebenenfalls sind diese zu entleeren und zu reinigen.
Die gefilterte Druckluft ist geruchlos, sollten Sie Gertiche in der Druckluft
wahrnehmen, so muss das Filterelement 3 ausgetauscht werden, wie im
Kapitel "WARTUNG" beschrieben.

Priifen Sie den geforderten Luftstrom fiir das Gerat, dass Sie an der
Druckluftaufbereitung anschlieen mdchten. Gehen Sie hierzu vor, wie in
der Bedienungsanleitung des entsprechenden Gerates beschrieben. Sie
kénnen den Ausgangsdruck der AirCare Druckluftaufbereitung am
Druckluftregler (dieser befindet sich oberhalb der Filterstufe 1) einstellen.



Wenn die Anzeige fiir den Differentialdruck (diese befindet sich oberhalb
der Filterstufe 2) "rot" anzeigt, bzw. wenn der notwendige Luftstrom fir das
zu betreibende Gerét nicht erreicht werden kann, muss das Filterelement 2
ausgetauscht werden, wie im Kapitel WARTUNG" beschrieben.

ANWENDUNG

Verbinden Sie die AirCare mit der betrieblichen Druckluftversorgung und
stellen Sie sich mit dem Druckluftregler, der sich oberhalb des ersten
Filterelementes befindet, den Arbeitsdruck entsprechend Ihren
Anforderungen ein.

Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Teile des Ausrlistung beschadigt werden.

b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.
c) Das Atmen schwierig wird.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

e) fStie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kénnen oder eine Reizung
auftritt.

Nach dem Betrieb drehen Sie den Druckluftregler bitte entgegengesetzt
dem Uhrzeigersinn, um den Druck von der AirCare zu nehmen.

REINIGUNG

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden
Seifenlauge.

Zur Reinigung durfen keine aggressiven Mittel, wie Benzin, Verdinnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische Losemittel benutzt werden.
Verwenden Sie auch keine Scheuermittel.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen sollte nur von
entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemaRe
Verwendung dieses Gerates konnen zu lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder gravierenden Materialschaden fiihren, die
eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen.

Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Atemschutzgeraten
beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden
Sie sich an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

Austausch der Filterelemente

Sorgen Sie dafiir, daB die Filtereinhaeit "druckfrei" ist, bevor Sie die
Filterelemente l6sen.

Falls notwendig, I6sen Sie die Halteklammern zwischen den einzelnen
Filterstufen mit einem Schraubendreher und entnehmen die einzelnen
Filterstufen (Abb. 2). Normalerweise lassen sich die Filterelemente aber
auch leicht direkt von der Einheit [6sen.

Losen Sie die Filterbehalter / Filter von der Einheit, wie in Abb. 3 beschrieben.
Entfern)en Sie die alten Filterelemente und tauschen diese durch neue aus
Abb. 4).

Entfernung von Fliissigkeit aus den Filterstufen der AirCare
Druckluftaufbereitung

Die Filterstufen 1 und 2 sind mit einer manuellen / halbautomatischen
Entwasserung versehen (unter Arbeitsdruck halbautomatisch), die
angesammelte Flissigkeit aus dem Filterbehalter herausdrangt, sobald die
Einheit druckfrei ist (Abb. 5).

Die dritte Filterstufe ist mit einer manuellen Entwasserung versehen.
Sollte sich Fliissigkeit im Filterbehalter der dritten Filterstufe
angesammelt haben, kann diese manuell durch Lésen der
AbfluR-Schraube abgelassen werden.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des Vor dem Einsatz
gesamten Gerdtes Nach dem Einsatz
Monatlich, wenn das Gerét nicht téglich im Einsatz ist.
Uberpriifung des Vor dem Einsatz
Lufivolumenstroms Monatiich, wenn das Gerét nicht taglich im Einsatz st.

Austausch des Fitterelementes  Nach einer Einsatzzeit von 500 Stunden

der Fitterstufe 1

Austausch des Fitterelementes  Nach einer Einsatzzeit von 500 Stunden oder bei "roter”
der Filterstufe 2 Differentialdruckanzeige (oberhalb der Filterstufe 2)
Austausch des Fiterelementes ~ Nach einer Einsatzzeit von 500 Stunden oder wenn

der Fiterstufe 3 Schadstoffe wahrgenommen (riechen, schmecken) werden

Austausch der Dichtungen Kdnnen bei Bedarf zum gleichen Zeitpunkt getauscht
werden, wie die Filterelemente

FEHLERSUCHE
Fehler Mdgliche Ursache Fehlerbehebung
Kein Luftstrom. Die externe Druckluftzufuhrist ~ Exteme Luftzufuhr

ausgeschaltet bzw. nicht mit der  einschaften, bzw. Verbindung

Aircare verbunden zur Aircare (berprifen
Luftstrom zu niedrig  Das Filterelement der Filterstufe  Filterelement tauschen

2 ist zugesetzt
Schadstoffe kénnen  Das Filterelement der
wahrgenommen werden Filterstufe 3 ist gesattigt

Filterelement tauschen

Sollten Giberdies weitere Wartungsarbeiten notwendig sein, wenden Sie sich bitte an
Ihre lokale 3M Niederlassung.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Diese Produkte sollte in der Originalverpackung bei Raumtemperatur
trocken und sauber gelagert werden und weder hohen Temperaturen,
direkter Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt sein.

Nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -10°C bis +50°C oder bei
einer Luftfeuchtigkeit iber 80% lagern.

Die Originalverpackung erfilllt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb
der Européischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN

Druckluft fiir den allgemeinen Einsatz. Inhaltstoffe und Reinheitsklassen:
BS ISO 8573-1:2010, Klasse 6-1

Eingangsdruck

Maximaler Betriebsdruck: 10 bar

Minimaler Betriebsdruck: Bitte beachten Sie diesbezlglich die
Bedienungsanleitungen der eingesetzten Druckluftsysteme
Luftvolumenstrom

Maximaler Durchflu / Maximal mdgliches Luftvolumen: 13001/min
Betriebstemperatur

-10°C bis +50°C

Gewicht

Einheit zur Wandmontage: 2,6 kg

Einheit, freistehend: 3,8 kg

Einlass

1/2" BSP

Auslass

3/8"BSP

Anschluss fiir das Manometer

1/4" BSP

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Bei Reparatur- und Wartungsarbeiten sind ausschlieRlich originale 3M
Ersatz- und Zubehdrteile zu verwenden.

ACHTUNG: Die vorliegende Druckluftaufbereitungseinheit differiert
baulich von dem Vorgangerprodukt ACU-01/ACU-02. Die Fliterelemente
der Vorgangereinheit sind nicht kompatibel zu dem aktuellen Produkt.

Beschreibung Artikelnummer

Ersatzzeile und  Austausch-Filtersatz ACU-20

Zubehdr

Ersatzteile Manometer ACU-14
Halteklammem (zwischen den einzelnen ACU-22
Filterstufen)
Differentialdruckanzeige (Austauschkit) ACU-23
Filtergehduse mit halbautomatischer ACU-24
Entwasserung (Fir Filterstufen 1 und 2)
Filtergehd@use mit manueller ACU-25
Entwasserung (Fir Filterstufe 3)

Zubehér Sperre zur Sicherung des ACU-21

Druckluftreglers
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Si prega di leggere queste istruzioni insieme con le altre Istruzioni d'uso
appropriate relative al sistema respiratorio completo.

Disimballaggio

L'Unita filtrante 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 contiene:
a) Aircare™ Unita di filtrazione da muro/pavimento

b) riduttore da 1/2" a 3/8"

¢) connettori maschio/maschio da 3/8"

d) Istruzioni per l'uso

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

113M ™ Aircare ™ ACU-03/ACU-04 fornisce aria di alta qualita da una
fonte esterna di aria compressa, eliminando le gocce d'acqua, particelle
solide e odori. L'unita comprende tre fasi. La fase 1 rimuove le gocce
d'acqua e le particelle solide di 5 micron e superiori. La fase 2 comprende
un filtro a coalescenza che rimuove le particelle di 0,01 micron e superiori
ed aerosol di acqua e olio di 0,01 mg/m3 e superiori. La fase 3 comprende
un carbone di adsorbimento che elimina tutti i vapori e gli odori di
concentrazioni pari ai 0.003 parti per milione e superiori, a 21 ° C.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI

* Un'adeguata selezione, addestramento, uso e manutenzione del
prodotto sono essenziali per proteggere l'indossatore da alcuni
inquinanti atmosferici.

* La mancata osservanza di tutte le istruzioni d'uso di questo
prodotto e / o il mancato uso del sistema per le vie respiratorie
durante tutte le ore di esposizione puo influire negativamente sulla
salute di chi lo indossa, puo portare a gravi malattie o invalidita
permanente e puo portare al decadimento della garanzia.

* Se avete dei dubbi sull'idoneita del prodotto nelle vostre condizioni
d'uso, si raccomanda di chiedere consiglio ad un igienista
industriale, o contattate il Servizio Tecnico 3M Prodotti per la
Sicurezza sul Lavoro del locale ufficio 3M. Vedere il retro di questo
libretto per gli indirizzi ed i numeri di telefono.

« Utilizzare I' unita Aircare™ rigorosamente in conformita con tutte le
istruzioni contenute nel presente libretto.

+ Controllare sempre che:

+ |a fonte di erogazione dell'aria sia conosciuta;

+ la purezza dell'aria erogata sia conosciuta;

+ la qualita dell'aria erogata sia conforme alla norma EN12021.

+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono
variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in
merito).

+ Non usare in ambienti che sono di immediato pericolo per la vita o la
salute (IDLH).

+ Non utilizzare per filtrare concentrazioni di polveri e gas tossici.

+ Non usare in caso di pericolo di asfissia.

+ Non utilizzare al di fuori dellintervallo di temperatura ambientale tra -10°
Ce+50°C.

+ Non superare la pressione massima di esercizio di 10 bar.

+ In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare
il Servizio Tecnico 3M.

+ Per un utilizzo in ambienti ATEX (Gruppo Il categoria 2):

*Non rt?onmre il prodotto in una zona in cui si possano verificare degli
impatti.

+ La qualita dell'aria di alimentazione deve essere conforme alla ISO
8573-1:2010 Classe 1.4.2.

+ La pressione pulsante e / 0 un circuito chiuso possono generare calore.

. I5depositi di polvere sul prodotto non devono superare lo spessore di

mm.

+ L'unita deve essere messa a terra attraverso la linea di aria compressa.

+ L'unita non deve venire a contatto con solventi liquidi, acidi o sostanze
alcaline. La pulizia del prodotto deve essere effettuata utilizzando un
metodo conforme alle specifiche della zona ATEX, preferibilmente
utilizzando acqua e sapone delicato o prodotti antistatici.

+ Filtri e Regolatori: Non utilizzare Filtri e Regolatori allinterno di sistemi
che possono creare vibrazioni allinterno dell'unita.

APPROVAZIONI

Questo prodotto ¢ fornito da 3M United Kingdom PLC per ['uso con i
dispositivi con alimentazione esterna in cui la pressione e la portata siano
soddisfatte dal gruppo di filtrazione. La qualita dell'aria filtrata soddisfa i
requisiti della norma internazionale BS 1SO 8573-1:2010 Classe 6-1. Le
classi si riferiscono alla dimensione e al massimo numero di particelle per
metro cubo e alla concentrazione massima di olio. Il ' si riferisce alla
classe di vapore acqueo che non viene specificata.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Ogni parte del filtro & contrassegnata con il numero appropriato.
La direzione del flusso di aria & segnalata con una freccia.

P <10 Bar indica la pressione massima di esercizio.

-10°C< t< +50°C indica il range di temperatura.

INSTALLAZIONE

Solo per Unita di filtrazione con montaggio a parete - Assicurarsi che le
staffe di montaggio a parete siano fissate saldamente all'unita filtrante.
L'unita filtrante e completa di raccordi di entrata e uscita dal muro.

Unita a parete e a pavimento - | raccordi di uscita e di entrata devono
essere montati prima dell'uso iniziale. Dovrebbero essere montati
garantendo una chiusura ermetica. Fare riferimento alle frecce sulla parte
delfiltro per la direzione del flusso d'aria.

| connettori Rectus e CEJN, dati in dotazione da 3M, devono essere
montati sull'apparecchio utilizzando il pacchetto del connettore maschio
3/8 "in dotazione.

Collegare l'unita filtro per I'aria di alimentazione e collegare il tubo di
alimentazione dell'aria compressa.

A\l manometro deve essere montato garantendo una chiusura ermetica.
I kit blocco anti-manomissione (opzionale) pud essere montato secondo la
Figura 1.

PREPARAZIONE ALL'USO

Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato
correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.

Controllare i tubi di alimentazione dell'aria compressa per verificare
evntuali danni e che i collegamenti siano a tenuta.

Controllare che le coppe dei filtri siano montate in modo sicuro nel
collettore e che siano pulite e prive di liquidi raccolti. Scolate le coppe, se
necessario.

Controllare che non vi sia alcuna traccia di odore nell'aria filtrata. Se si
percepisce odore, cambiare I'elemento filtrante 3 (vedi sezione
Manutenzione).

Eseguire un controllo del flusso d'aria, come descritto nelle istruzioni d'uso
dello specifico dispositivo fomito con l'aria filtrata. Potrebbe essere
necessario regolare il regolatore sulla fase 1 dell'unita Aircare. Se
lindicatore di pressione differenziale sulla cima della fase 2 indica rosso o
se non si riesce a raggiungere il flusso dell'aria richiesto, sostituire
I'elemento filtrante della fase 2 (vedere sezione Manutenzione).

INUSO

Accendere I'alimentazione dell'aria e regolare la pressione al livello
desiderato utilizzando il regolatore della fase 1.

Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) Una o pili parti del sistema risultano danneggiate.

b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.

c) La respirazione diventa difficoltosa.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si manifestano
irritazioni.

Dopo l'uso, spegnere il regolatore sulla fase 1 completamente in senso
antiorario per diminuire la pressione nell'unita Aircare.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone
liquido domestico.

Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi
sgrassanti clorurati (come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per
la pulizia abrasivi.

MANUTENZIONE

La manutenzione, I'assistenza e la riparazione devono essere effettuate



soltanto da personale adeguatamente addestrato.

L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata puo
portare a pericoli per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.
Se & previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in
conformita alla regolamentazione nazionale vigente in materia di
ambiente, salute e sicurezza.

Sostituzione dell'elemento filtrante

Depressurizzare I'unita prima di rimuovere le coppe dei filtri.

Svitare il connettore staffa a T utilizzando un cacciavite n°® 2 (Figura 2) e
rimuovere la fase filtrante se necessario.

Rimuovere la coppa/gruppo elemento filtrante (Figura 3).

Rimuovere il vecchio filtro e sostituirlo (Figura 4).

Asciugare le coppe

Le fasi 1 e 2 sono dotate di uno scarico combinato manuale /
semiautomatico (fornito in stato semi-automatico), che espellera qualsiasi
liquido di condensa quando ['unita viene depressurizzata (Figura 5).

La fase 3 & dotata di uno scarico manuale, se si dovessere raccogliere
del liquido in questa unita, pud essere drenato svitando brevemente lo
scarico.

COSA QUANDO

Ispezione generale Prima delluso

Dopo luso

Mensimente se non si fa un uso regolare
Controllo del flusso Prima delluso

Mensimente se non si fa un uso regolare
Sosfituzione dellelemento Dopo 500 ore di utilizzo
fitrante della fase 1
Sostituzione dellelemento Dopo 500 ore di utiizzo se non diversamente indicato
fitrante della fase 2 dall'indicatore di pressione differenziale.
Sosfituzione dellelemento Dopo 500 ore di uso 0 se si awverte odore.
fitrante della fase 3

Sostituzione delle Se necessario possono essere sosfituiti contemporanea-
quamizioni mente agli elementi
SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

Attivare [alimentazione 0

Nessuna erogazione  Alimentazione dell‘aria estema I
controllare il collegamento

di aria spenta o scollegata

Flusso di aria basso  Filtro della fase 2 intasato Cambiare il filtro

Odore Rilevato Filtro della fase 3 saturo Cambiare il filtro
Se ulteriore manutenzione & necessaria, contattare il rappresentante locale 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere immagazzinati nell'imballo originale con
cui vengono forniti, in condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di benzina e di solventi.

Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura compreso fra
-10°C e +50°C oppure con una umidita superiore al 80%.

La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea.

SPECIFICHE TECNICHE

Aria compressa per uso generale. Contaminanti e classi di purezza:
BS ISO 8573-1:2010 Class 6-1

Pressione d'ingresso

Pressione massima: 10 bar

Pressione minima: Vedere le Istruzioni per 'uso del sistema per le vie
respiratorie

Caratteristiche del flusso d'aria in uscita

Massimo flusso: 1300 I/min

Condizioni Operative

Da-10°C a +50°C

Peso

Unita da parete 2,6 Kg

Unita da terra 3,8 Kg

Apertura di ingresso

1/2" BSP

Apertura di uscita

3/8" BSP

Apertura manometro

1/4" BSP

PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Utilizzare solo con ricambi e accessori originali 3M.
NOTE: This units is not compatible with the replacement filter elements
from the ACU-01/ACU-02.

Descrizione Numero di serie

Consumabili Sostituire il Kit Filtro ACU-20

Pezzi diricambio  Manometro ACU-14
Connettore staffaa T ACU-22
Kit indicatore di pressione diffrenziale ACU-23
Coppa in metallo con scarico ACU-24
semi-automatico (Fasi 1, 2)
Coppain metallo con scarico manuale ACU-25
(Fase 3)

Accessori Sistema antimanomissione ACU-21
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Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con todas las instrucciones
apropiadas para conseguir un sistema de respiracion completo.

ANTES DE USAR EL EQUIPO

Su unidad 3MTM Aircare TMACU-03/ACU-04 contiene:
a)AircareTM Unidad de filtracién para pared/para suelo
b)Reductor de 1/2" a 3/8"

c¢)Conectores macho/macho de 3/8" (2)

d) Instrucciones de uso

DESCRIPCION DEL SISTEMA

La unidad 3MTM Aircare TMACU-03/ACU-04 proporciona aire de alta
calidad procedente de una fuente externa de aire comprimido eliminando
gotas de agua, particulas solidas y olores. El unidad tiene tres etapas. La
etapa 1 elimina gotas de agua y particulas sélidas de 5 micras y
superiores. La etapa 2 tiene un filtro de coalescencia que elimina
particulas de 0.01 micras y superiores y aerosoles de agua y aceite de 0.1
mg/m3 y superiores. La etapa 3 tiene un absorbente de carbon activo que
elimina olores y vapores has 0.003 ppm y superiores a 21°C

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO

« La seleccion, formacion, uso y mantenimiento apropiados son
esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario frente
a ciertos contaminantes ambientales.

* No seguir todas las instrucciones de uso de este producto y/o no
utilizar el sistema de respiracion durante todo el tiempo de
exposicion, puede afectar de manera adversa a la salud del usuario,
derivando en enfermedad grave o discapacidad permanente y
puede invalidar cualquier tipo de garantia.

« Si tiene alguna duda sobre la idoneidad del equipo a su puesto de
trabajo, consulte con su responsable en seguridad o contacte con
3M. En la contraportada de estas instrucciones encontrara los
datos de contacto.

« Utilice esta unidad AircareTM siguiendo estrictamente todas las
instrucciones contenidas en este libro.

+ Compruebe siempre que:

+ la fuente del aire es conocida;

* la pureza del aire es conocida;

+ la calidad del aire cumple los requisitos de la norma EN12021.

+ No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de
deficiencia de oxigeno. Consuitenos en caso de duda).

+ No utilice en ambientes que son inmediatamente peligrosos para la salud
o lavida (IDLH).

+ No lo utilice para filtrar concentraciones toxicas de polvo o gases.

* No lo utilice con asfixiantes.

* No lo utilice en temperatura ambiental fuera del rango -10°C a +50°C.

+ No exceda la presién méxima de trabajo de 10 bares.

+ En caso de uso en atmésferas explosivas, contacte con el servicio
técnico de 3M.

+ Para su uso en ambientes ATEX (Grupo |l Categoria 2):

+ No coloque el equipo en una zona en la que pueda recibir un impacto.

+ El aire suministrado al equipo debe cumplir la norma ISO 8573-1:2010
Clase 1.4.2.

+ Presion a pulsos y/o un circuito cerrado pueden generar calor.

+ Los depédsitos de polvo en el equipo no deben exceder de 5 mm de
grosor.

+ La unidad debe conectarse a tierra a través de la linea de aire
comprimido.

+ La unidad no debe ponerse en contacto con disolventes liquidos, acidos
o bases. La limpieza del equipo debe llevarse a cabo utilizando un
método que cumpla con las especificaciones de la zona ATEX,
preferiblemente utilizando un jabén suave y agua o productos
antiestaticos.

+ Reguladores de filtro: No utilice reguladores en sistemas que puedan
crear vibracion en el equipo.

APROBACIONES

Este equipo esta suministrado por 3M United Kingdom PLC para su uso
en sistemas de aire donde se cumplen los requisitos de presion y caudal

para el equipo. La calidad del aire filtrado cumple los requisitos de la
norma internacional BS 1SO 8573-1:2010 Clase 6-1. La clase esta referida
al tamafio y nimero maximo de particulas por metro cubico y a la
concentracion maxima de aceite. EI ' hace referencia a la clase segun
vapor de agua que no se ha especificado.

MARCADO DEL EQUIPO

Cada filtro esta marcado con su niimero apropiado.

La direccion del flujo de aire esté indicado con una flecha.

P<10 Bar denota la presion méaxima de trabajo.

-10°C < t < +50°C denota el rango de temperatura de operacion.

INSTALACION

Sélo para la unidad de pared - AsegUrese de que los pasadores para la
pared estan firmemente unidos a la unidad de filtracién. Fije la unidad
completa a la pared con las conexiones de entrada y de salida colocadas.
Para unidades de suelo y de pared - las conexiones de entrada y de salida
deben estar colocadas antes de su primer uso. Deben ajustarse de forma
que se asegure un buen sellado. Fijese en las flechas como referencia
para la direccion del caudal de aire.

Conectar las conexiones Rectus y CEJN (obtenidas de 3M) utilizando los
conectores macho de 3/8" suministrados.

Conecte la unidad de filtracion al suministro de aire y a la manguera de
aire comprimido.

/N Elindicador de caudal debe estar bien ajustado para evitar fugas de
aire.

Hay un sistema de candado disponible que se utiliza segun la Figura1.

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente
ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace cualquier componente
dafiado con piezas originales de 3M.

Compruebe las mangueras de aire comprimido para evitar que pueda
haber fugas de aire por grietas o por las conexiones.

Compruebe que los vasos de los filtros estan correctamente colocados y
que estan limpios y sin liquidos. Si es necesario, drene los vasos.
Compruebe que no hay rastro de olor en el aire filtrado. Si se detecta olor,
cambie el filtro de la etapa de filtrado (ver la seccién de Mantenimiento).
Realice una comprobacion de caudal como se describe en las
instrucciones de uso de cada regulador que vaya a utilizarse con el aire
filtrado. Puede ser necesario ajustar el regulador en la etapa 1 de la
unidad Aircare. Si el indicador del diferencial de presion en la parte
superior de la etapa 2 esta en rojo o no se consigue el caudal de aire
necesario, sustituya el elemento de filtracion de la etapa 2 (ver la seccion
de Mantenimiento).

UTILIZACION

Abra el suministro de aire hacia la unidad y regule la presion hasta el nivel
deseado utilizando el regulador de la etapa 1.

Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se dafia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.

¢) La respiracion se hace dificil.

d) Sufre mareos o molestias.

€) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias contaminantes.
Después del uso, gire completamente el regulador de la etapa 1 en
sentido contrario a las agujas del reloj para liberar la presion en la unidad
Aircare.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Utilice un pafio limpio empapado con una disolucion suave de detergente
doméstico.

No utilice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno),
disolventes organicos o agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del
equipo.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion solo deben llevarse a
cabo por personal debidamente capacitado.

El uso de componentes no aprobados o modificaciones no
autorizadas en el equipo pueden poner en peligro la vida o la salud
del usuario y pueden invalidar cualquier garantia otorgada al equipo.
Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la legislacion en
material de seguridad, salud y medio ambiente en vigor.



Sustitucion de los elementos de filtracion.

Reduzca la presion del sistema antes de quitar el vaso del filtro.
Desatornille el conector soporte en T utilizando un destornillador del n°. 2
(Figura 2) y retire la etapa de filtracion si es necesario.

Retire el vaso o el elemento de filtracion (Figura 3).

Retire el filtro usado y coloque uno nuevo (Figura 4).

Drenado de los vasos

Las etapas 1y 2 se ajsutan con una combinacion de drenado
manual/semi-automatico (suministrado en estado semi-automatico) que
expulsa cualquier liquido condensado cuando se despresuriza la unidad
(Figura 5).

La estacion 3 funciona con drenado manual, si se acumula liquido en
esta etapa, se puede drenar desatornillando levemente el drenaje.

QUE CUANDO

Inspeccion general Antes del uso

Después de cada uso

Mensual si no se usa requlammente
Comprobacion de caudal Antes del uso

Mensual si no se usa regularmente
?ustitucién del firo de la etapa Después de 500 horas de uso

Tras 500 horas de uso, salvo que el indicador de
presion diferencia indique ofra cosa

Tras 500 horas de uso 0 si se detecta olor

gustitucidn del fitro de la etapa
?ustitucién del fitro de la etapa

Sustitucion de los Se puede sustiuir al mismo tiempo si es

sellados necesario
DETECCION DE FALLOS
Problema Causa posible Solucién

Conecte el suministro o

No hay caudal de are Suministro de aire extermno 0
compruebe la conexion

desconectado

Caudal de aire bajo ~ Filtro de la etapa 2 saturado Cambie el filtro

Olor detectado Filtro de la etapa 3 Cambie el filtro

saturado
Si necesita asistencia, contacte con su representante local de 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje original, en lugar
seco y limpio, protegidos de la luz solar directa, fuentes de temperatura
elevada, combustibles y vapores de disolventes.

No almacene fuera del rango de temperatura -10°C a +50°C o con
humedad superior a 80%.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la
Unién Europea.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Aire comprimido para uso general. Clases por contaminantes y pureza:
BS ISO 8573-1:2010 Clase 6-1

Presion de entrada

Presion maxima: 10 bar

Presion minima: Ver instrucciones de uso del sistema de proteccion
respiratoria

Caracteristicas de caudal

Caudal maximo:1300l/min

Condiciones de operacion

-10°C a +50°C

Peso

Unidad de pared 2,6 Kg

Unidad de suelo 3,8 Kg

Puerto de entrada

1/2" BSP

Puerto de salida

3/8" BSP

Puerto del indicador de presion

1/4" BSP

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

Utilice inicamente recambios y accesorios originales de 3M.

NOTA: Esta unidad no es compatible con los filtros de recambio de las
unidades ACU-01/ACU-02

Descripcion Referencia

Consumibles Kit de sustitucion de ACU-20
filtros

Recambios Indicador de presion ACU-14
Conector soporteen T ACU-22
Kit de indicador de presion diferencial ACU-23
Vaso metélico con drenaje ACU-24
semi-automatico (etapas 1, 2)
Vaso metdlico con drenaje manual ACU-25
(etapa 3)

Accesorios Kit de candado ACU-21
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Lees deze instructies in combinatie met alle andere toepasselijke
gebruiksaanwijzingen voor het complete adembeschermingssysteem.

UITPAKKEN

Uw 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 moet het volgende bevatten:
a) Aircare™ luchtfiltereenheid in wand/muuruitvoering

b) Verloopstuk 1/2" to 3/8"

¢) man/man koppelingen (2)

d) Gebruiksinstructies

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

De 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Unit levert lucht van hoge kwaliteit die
afkomstig is uit een externe bron met perslucht. De lucht wordt gezuiverd
van waterdruppels, vaste deeltjes en geuren. Dit gebeurt in drie stappen.
In de eerste stap worden waterdruppels en vaste deeltie vanaf 5 micron
verwijderd. In de tweede stap worden door middel van een samengesteld
filter deeltjes vanaf 0,01 micron en op water en olie gebaseerde aérosols
vanaf 0,01 mg/m? verwijderd. In de derde stap worden door middel van
een absorptiefilter met actievekool alle dampen en hinderlijke geuren
verwijderd vanaf 0,003 ppm en boven 21°C.

/\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

« Juiste selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn van essentieel belang om de drager te beschermen
tegen bepaalde verontreinigingen in de lucht.

* Het niet volgen van alle instructies over het gebruik van dit product
enlof het niet correct dragen van dit adembeschermingsproduct
tijdens de gehele blootstellingsduur kan nadelige gevolgen hebben
voor de gezondheid van de drager en leiden tot ernstige ziekte of
blijvende invaliditeit. De garantie kan daardoor komen te vervallen.

+ Als u twijfelt of het product geschikt is voor uw toepassing, raden
wij u aan een arbeidshygiénist te raadplegen of contact op te
nemen met de Technisch Specialist van 3M Veiligheidsproducten
bij uw lokale 3M-vestiging. Adressen en telefoonnummers vindt u
op de achterkant van deze brochure.

* Gebruik deze Aircare™ strikt in overeenstemming met alle
instructies in dit boekje

+ Zorg er altijd voor dat:

+ De luchttoevoerbron bekend is;

« De zuiverheid van de luchttoevoer bekend is;

+ De luchttoevoer een adembare kwaliteit heeft, volgens EN12021.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan
19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies).

+ Niet gebruiken in omgevingen die een direct levensgevaar vormen.

+ Niet gebruiken voor het filteren van concentraties van giftige stoffen en
gassen.

+ Niet gebruiken met verstikkende stoffen.

+ Niet gebruiken buiten temperatuurbereik van -10 °C to + 50 °C.

+ Overschrijd de maximale werkdruk van 10 bar niet.

+ Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem
dan contact op met 3M Technical Service.

+ Voor gebruik in een ATEX milieu (groep Il categorie 2).

+ Monteer het product niet in een omgeving waar schokken kunnen
voorkomen.

+ De luchttoevoerkwaliteit binnen ISO 8573-1:2010 klasse 1.4.2 valt.

+ Pulserende druk en/of een gesloten circuit kan warmte genereren.

+ De stoflaag op het product mag niet dikker zijn dan 5mm.

+ De eenheid moet worden geaard via de persluchttoevoer.

+ De eenheid mag niet in aanraking komen met vioeibare oplosmiddelen,
zuren of basen. Reinigen van het product dient te worden verricht met
behulp van een methode die beantwoordt aan de specificaties van de
ATEX-zone, bij voorkeur met milde zeep en water of antistatisch
producten.

« Filterregelaar: Gebruik geen Filterregelaar binnen systemen die trillingen
binnen de eenheid kunnen maken.

KEURINGEN
Dit product wordt geleverd door 3M Verenigd Koninkrijk PLC voor gebruik

in combinatie met apparaten met luchttoevoer waarvan de druk en de
stroomsnelheid zijn afgestemd op de fitereenheid. De kwaliteit van de
gefilterde lucht voldoet aan de vereisten van de internationale standaard
BS IS0 8573-1:2010 klasse 6-1. Deze klassen verwijzen naar de
deeltjesgrootte en het maximum aantal deeltjes per m?, en naar de
maximum concentratie olie. De -' verwijst naar de niet-gespecificeerde
klasse voor waterdamp.

MARKERING VAN DE UITRUSTING

leder filter is gemarkeerd met het bijbehorende nummer.
De richting van de luchtstroom is gemarkeerd met een pijl.
P <10 bar geeft de maximale werdruk aan.

-10°C <t < +50°C geeft het bedrijfstemperatuurbereik aan.

INSTALLATIE

Alleen voor de filtereenheid voor wandmontage - Controleer of de steunen
voor wandmontage goed aan de filtereenheid zijn bevestigd. Bevestig de
filtereenheid compleet met de toevoer- en afvoerslangen aan de muur.
Filtereenheden voor vioer- en wandmontage: de koppelingen voor de
toevoer- en afvoerslangen moeten voor het eerste gebruik worden
bevestigd. Deze bevestiging moet zodanig gebeuren dat de aansluiting
luchtdicht is. Raadpleeg de pijlen op de filterstappen voor de richting van
de luchtstroom.

Bevestig Broomwade-, Rectus- en CEJN-koppelingen, verkrijgbaar bij 3M,
aan de eenheid met het 3/8" verbindingstuk, mannelijk, dat is
meegeleverd.

Sluit de filtereenheid aan op de Iuchttoevoer en sluit de toevoerslang voor
de perslucht aan.

A\ Sluit de drukmeter luchtdicht aan.

De optionele beveiligingsset kan volgens afbeelding 1 worden bevestigd.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd
is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.

Controleer de Iuchttoevoerslangen op beschadigingen en ga na of de
verbindingen luchtdicht zijn.

Controleer of de filterkommen stevig op het verdeelstuk zijn bevestigd en
of ze geen vloeistof bevatten. Laat de vioeistof indien nodig weglopen.
Controleer of de gefilterde lucht geursporen bevat. Bij aanwezigheid van
geur vervangt u het filterelement 3 (zie sectie Onderhoud)

Voer een luchtstroomcontrole uit zoals beschreven in de
gebruikersinstructies van het apparaat dat van gefilterde lucht wordt
voorzien. Het kan nodig zijn de regelaar op filterelement 1 van de
luchtfiltereenheid aan te passen. Als de differentiéle drukindicator boven
aan filterelement 2 rood aangeeft of de vereiste luchtstroom niet kan
worden bereikt, vervangt u filterelement 2 (zie de sectie Onderhoud).

IN GEBRUIK

Schakel de Iuchttoevoereenheid in en stel de druk in op het gewenste
niveau met de regelaar op filterelement 1.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

) Ademhalen moeilijk wordt.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.

Draai na gebruik de regelaar op filterelement 1 helemaal tegen de klok in
om de druk in de luchtfiltereenheid uit te schakelen.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde
huishoudelijke zeep.

Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten met schuurmiddel om
systeemonderdelen te reinigen.

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door
hiervoor opgeleid personeel.

Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde
aanpassingen kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te vervallen.

Indien onderdelen moeten worden weggegooid, moet dat gebeuren
conform de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.



Filterelementen vervangen

Ontlucht de eenheid voordat u de filterkom verwijdert.

Schroef de T beugelconnector met een schroevendraaier No. 2 los (zie
afbeedling 2) en verwijder het filterelement indien nodig.

Verwijder de kom/het filterelement (Afbeelding 3).

Verwijder het oude element en plaats een nieuw element (Afbeelding 4).

Filters aftappen

De filterelementen 1 en 2 zijn uitgerust met een gecombineerde
hand/semi-automatische afvoer (geleverd in semi-automatische staat),
waarmee de vloeistof wordt afgevoerd wanneer de eenheid wordt ontlucht.

(Afbeelding 5).

Element 3 is uitgerust met een handmatige afvoer. Vioeistof die in
element 3 wordt verzameld, kan worden verwijderd door de afvoer

even kort open te draaien.

HOE WANNEER
Algemene Controle Voor gebruik

Na gebruik

Maandelijks indien niet regelmati in gebruik
Luchtstroom check Voor gebruik

Maandelijks indien niet regelmatiq in gebruik
Vervangen fiterelement 1 Na 500 uur gebruik

Vervangen filterelement 2

Na 500 uur gebruik, tenzij anders aangegeven door
de differentiele drukindicator

Vervangen fiterelement 3 Na 500 uur of wanneer geur wordt waargenomen
Vervanging van Kan indien nodig tegeljk met de elementen
afdichtingen worden vervangen

Probleem Oplossen

Symptoom Mogelijke Oorzaak Oplossing
Geen luchtstroom  Externe luchttoevoer afgesloten  Schakel de toevoer in of
of ontkoppeld controleer de aansluiting
Lage luchtstroom  Element 2 verstopt Vervang het
filterelement
Geur ontdekt Element 3 verzadigd Vervang het
filterelement

Neem contact op met de technische dienst van de plaatseljke 3M-vestiging als u meer
hulp nodig hebt.

OPSLAG EN TRANSPORT

Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en schone
omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij bronnen van hoge
temperatuur, en vrij van benzinedampen en dampen van oplosmiddelen.
Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -10°C tot 50°C of bij een
vochtigheidsgraad hoger dan 80%.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese
Gemeenschap te vervoeren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Perslucht voor algemeen gebruik. Verontreiniging en zuiverheidsklassen.

BS ISO 8573-1:2010 Klasse 6-1.
Ingangsdruk

Maximum druk: 10 bar

Minimumdruk: Zie relevant adembeschermingssysteem
gebruiksaanwijzing
Luchtstroomeigenschappen van de uitlaat
Maximumluchtstroom: 1300/Imin
Gebruiksvoorwaarden

-10°C to +50°C

Gewicht

Muurmontage 2,6 kg

Vloermontage 3,8 kg

Inlaatpoort

1/2" BSP

Uitlaatport

3/8" BSP

Poort drukmeter

1/4"BSP

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES
Gebruik alleen originele 3M reserveonderdelen en accessoires.
Opmerking: Deze eenheid is niet compatibel met de filterelementen van
de ACU-01/ACU-02.

Beschrijving Onderdeelnummer

Verbruiksgoederen  Vervangende fitterset

Drukmeter
Klembeugels
Differentiéle drukindicator

Reserveonderdelen

Metalen kom met semi-automatische

afvoer (Filtereenheid 1, 2)
Metalen kom met handafvoer
(Fittereenheid 3)

Accessoires Anti-herstel afgrendefingskit

ACU-20

ACU-14
ACU-22
ACU-23
ACU-24

ACU-25

ACU-21
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Lés dessa anvisningar tillsammans med alla andra tilldmpliga
bruksanvisningar for hela andningssystemet.

UPPACKNING

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04-enheten innehaller:

a) Aircare ™-|uftfiltreringsenhet som monteras pa vaggen/golvet
b) Reducerstycke, /4-3/8"

¢) Tva han-/hankontakter, 3/8"

d) Bruksanvisning

SYSTEMBESKRIVNING

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04-enheten tillhandahaller luft av hog kvalitet
fran en extern tryckluftskalla genom att aviagsna vattendroppar, fasta
partiklar och dalig lukt. Enheten omfattar tre steg. | steg 1 aviagsnas
vattendroppar och fasta partiklar som ar 5 mikrometer eller storre. Steg 2
omfattar ett koalescensfilter som tar bort partiklar som ar 0,01 mikrometer
eller stdrre samt vatten- och oljeaerosoler med en koncentration pa minst
0,01 mg/m3. | steg 3 tar en koladsorbent bort all &nga och dalig lukt med
en koncentration pa minst 0,003 ppm vid 21 °C.

/\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

» Om produkten ska hjélpa till att skydda anvéandaren fran vissa
luftburna fororeningar &@r det avgérande med tillbérlig installning
092 utbildning samt att produkten anvands och underhalls pa ratt
sitt.

* Underlatenhet att folja produktens bruksanvisning ochleller
anvanda andningssystemet vid alla exponeringstillfallen kan
paverka anvandarens halsa negativt, leda till allvarlig sjukdom eller
bestaende funktionshinder samt upphéava garantin.

* Om du &r tveksam till om produkten passar for din arbetssituation
rekommenderar vi att du kontaktar den sakerhetsansvarige eller en
lokal 3M-leverantor. Se baksidan av denna broschyr for adresser
och telefonnummer.

* Anvénd endast Aircare™-enheten i enlighet med alla anvisningar i
denna broschyr.

+ Kontrollera alltid att:

+ Lufttillforselns kélla &r kénd

+ Lufttillférselns renhet &r kand

+ Den fillférda luften &r av andningsbar kvalitet, till EN12021.

« Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &r lagre an
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tillampa egna granser for
syrebrist. Sok information om du &r oséker).

« Far j anvandas i utrymmen dar omedelbar halsorisk eller livsfara
foreligger.

+ Far ej anvandas for att filtrera bort giftigt damm och giftig gas i
koncentrerad form.

« Fér j anvandas med kvavande gaser.

. I:ér endast anvandas inom foljande temperaturintervall: -10 °C till +50

+ Hogsta arbetstryck pa 10 bar far ] overskridas.

+ Kontakta 3M om du avser att anvanda produkten i explosiva miljder.

+ Vid bruk i en explosionsfarlig milj6 (ATEX: grupp I, kategori 2):

* Montera inte produkten i ett utrymme dér den kan utséattas for stotar.

+ Tilluftens kvalitet maste uppfylla ISO 8573-1:2010, klass 1.4.2.

+ Pulserande tryck och/eller en sluten krets kan generera varme.

+ Dammavséttningar pa produkten far ej Gverstiga 5 mm i tjocklek.

+ Enheten maste jordas via tryckluftens tilloppsledning.

+ Enheten far inte komma i kontakt med vatskeformiga I5sningsmedel,
syror eller alkalier. Rengdring av produkten ska ske enligt en metod som
uppfyller den explosionsfarliga miljéns specifikationer, foretradesvis
genom anvandning av en mild tval och vatten eller antistatiska produkter.

+ Filterregulatorer: Anvand inte filterregulatorer i system som kan skapa
vibrationer inuti enheten.

GODKANNANDEN

Produkten levereras av 3M United Kingdom PLC fér anvandning med
luftmatade enheter dér matningstrycket och flddeshastigheten uppratthalls
av filtreringsenheten. Kvaliteten pa den filtrerade Iuften uppfyller kraven i
den internationella standarden BS 1SO 8573-1:2010, klass 6-1.
Klassangivelserna avser maximalt antal partiklar per kubikmeter samt

deras storlek och maximal oljekoncentration. "-" avser en ej angiven
vattenangklass.

MARKNING

Alla filtreringssteg har markerats med ett tillb6riigt nummer.
En pil markerar luftfiddets riktning.

P <10 bar betecknar hdgsta arbetstryck.

-10 °C <t < +50 °C betecknar arbetstemperaturintervallet.

MONTERING

Endast vaggmonterad filtreringsenhet — kontrollera att vaggfastena sitter
fast ordentligt pa filtreringsenheten. Sétt upp hela filtreringsenheten med
inlopps- och utloppanslutningar pa vaggen.

Vagg- och golvmonterade enheter — inlopps- och utloppskopplingarna
maste monteras innan anvandning. Sékerstall en lufttat tillslutning vid
montering. Luftflédets riktning anges med en pil pa filtreringssteget.
Rectus- och CEJN-kopplingar som erhalls fran 3M ska monteras pa
enheten med hjélp av det medftljande paketet med 3/8"-hankontakter.
Anslut filtreringsenheten till lufttillfdrseln och anslut slangen fér tillférsel av
tryckluft.

A\ Tryckmétaren maste ha monterats sa att en lufttét tilslutning kan
sakerstéllas.

Sabotageskyddssatsen som finns som tillval kan monteras enligt figur 1.

FORBEREDELSER

Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och ratt sammansatt.
Eventuella skadade eller felaktiga delar maste erséttas med originaldelar
fran 3M fére anvandning.

Kontrollera tryckluftstillforselslangamas skick och att anslutningarna ar
tata

Kontrollera att filterskalarna sitter ordentligt pa plats, att de &r rena och att
ingen vétska har ansamlats dér. Tom skalama vid behov.

Kontrollera att det inte finns spar av dalig lukt i den filtrerade Iuften. Byt
filterelementet i steg 3 vid dalig lukt (se avsnittet om underhall).

Utfor en luftfiddeskontroll enligt beskrivningen i bruksanvisningen for den
enhet som matas med filtrerad luft. Det kan vara nédvandigt att reglera
regulatorn i steg 1 av Aircare-enheten. Byt ut filterelementet i steg 2 om
differentialtrycksindikatorn ovanpa steg 2 visar rétt eller onskat luftfiode ej
kan erhallas (se avsnittet om underhall).

ANVANDING

Sla pa lufttillforseln till enheten och reglera trycket till onskad niva med
hjélp av regulatorn i steg 1.

Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Nagon del av systemet skadas.

b) Luftfiodet till huvudtoppen minskar eller avbryts.

c) Det blir svart att andas.

d) Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kanner lukt eller smak av féroreningar eller om du kénner irritation i
luftvagama.

Vrrid regulatom for steg 1 sa langt motsols som mdjligt efter anvéndning for
att minska trycket i Aircare-enheten.

RENGORNING

Anvénd en ren trasa som fuktats med en mild tvallosning.

Anvénd inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska I8sningsmedel
eller slipande rengéringsmedel for rengdring av utrustningens delar.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad personal.
Anvandning av ej godkénda delar och utférande av ej auktoriserade
andringar kan vara halsovadligt och livsfarligt samt ogiltiggora
garantin.

Om vissa delar av utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt
gallande milié och sékerhetsforeskrifter.

Byta filterelement

Avlagsna trycket innan avlagsning av filterelementet.

Skruva loss T-fastets koppling med en skruvmejsel nr 2 (figur 2) och lossa
vid behov filtreringssteget.

Ta ut skalen/filterelementenheten (figur 3).

Ta ut det gamla filterelementet och byt ut det (figur 4).

Tomma skalarna

Steg 1 och 2 &r utrustade med en kombinerad manuell/halvautomatisk



dranering (halvautomatiskt l&ge vid leverans) som stéter bort eventuell
kondenserad vétska da enheten inte ar trycksatt (figur 5).

Steg 3 ar utrustat med manuell drénering. Om eventuell vatska skulle
ansamlas hér kan den tappas ut genom att du skruvar loss
draneringen nagot.

VAD NAR
Generell Inspektion Fore anvandning

Efter anvéndning

Varje manad om inte anvandningen & regelbunden
Luftiodeskontroll Fore anvandning

Varie manad om inte anvéindningen &r regelbunden
Efter 500 immars anvéndning

Efter 500 immars anvéandning om inget annat
anges av differentialtryckindikatomn

Efter 500 timmars anvandning eller om dalig lukt
identfieras

Byte av fiterelementet i steg 1
Byte av fiterelementet i steg 2

Byte av fiterelementet i steg 3

Byte av packningar Kan vid behov bytas samfidigt som elementen

Felsok

Symptom Mjlig felorsak Atgard

Ingen luftillférsel Extem luftillforsel har sténgts av ~ SIa pa tilforseln eller
eller kopplats fran kontrollera anslutningen

Lagt luftflode Igensatt filter i steg 2 Byt filterelement

Oddr upptackt Méttat filter i steg 3 Byt filterelement

Kontakta en lokal 3M-representant vid behov av ytterligare service.

FORVARING OCH TRANSPORT

Dessa produkter skall forvaras i forpackningen i en torr och ren miljé och
ej i direkt soljus eller i nérheten av varmekallor, bensin- eller
I6sningsmedelsangor.

Forvara inte utanfor temperaturomrade -10°C till +50°C eller med en
luftfuktighet Gver 80%.

Forpackningarna till dessa produkter lampar sig for att transportera
produkterna inom EU-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION

Tryckluft for allmént bruk. Féroreningar och renhetsklasser:
BS ISO 8573-1:2010 klass 6-1

Matningstryck

Maximalt tryck: 10 bar

Minimitryck: Se bruksanvisningen for aktuellt andningssystem
Franluftsegenskaper

Maximalt flode: 13001/min.

Driftstemperatur

-10°C till +50°C

Vikt

Véggmonterad 2,6 kg

Golvmonterad 3,8 kg

Inloppsdppning

1/2" BSP

Utloppsdppning

3/8" BSP

Tryckmatar6ppning

1/4" BSP

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

Far endast anvandas med originaldelar och tillbehdr fran 3M.
OBS! Enheten &r inte kompatibel med utbytesfilterelement for
ACU-01/ACU-02.

Beskrivning Artikelnr

Forbrukningsvaror  Filterbytessatser ACU-20

Reservdelar Tryckmatare ACU-14
T-fasteanslutning ACU-22
Sats med differentialtryckindikator ACU-23
Metallskal med halvautomatisk ACU-24
drénering (steg 1, 2)
Metallskal med manuell drénering ACU-25
(steg 3)

Tillbehdr Sabotageskyddssats ACU-21



Lees disse anvisninger og alle andre relevante brugsanvisninger for hele
respiratorsystemet.

UDPAKNING

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04-enheden skal indeholde:
a) Aircare™ vaeg-/gulvmonteret luftfiltreringsenhed

b) 1/2" til 3/8" reduktionsmuffe

¢) 3/8" han til han-koblinger (2)

d) Brugsanvisning

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04-enheden giver hejkvalitetsluft fra en
ekstern kilde af komprimeret luft ved at fieme vanddraber, faste partikler og
lugt. Enheden bestar af tre stadier. | stadie 1 fiemes vanddraber og faste
partikler pa 5 pm og derover. Stadie 2 bestar af et samlefilter, som fierner
partikler pa 0,01 um og derover og vand- og oliedraber nedtil 0,01 mg/m3.
Stadie 3 bestar af treekulsadsorption, som fiemer dampe og lugt ned til
0,003 dele pr. million (ppm) ved 21°C.

A\ Advarsler og begransninger

* Korrekt valg, oplaring, brug og vedligeholdelse er afgerende for, at
prof(:uktet kan beskytte brugeren mod visse luftbarne forurenende
stoffer.

* Manglende overholdelse af brugsanvisninger til produktet og/eller
manglende brug af respiratorsystemet under hele eksponeringen
kan have negative folger for brugerens helbred, fore til alvorlig
sygdom eller permanent handicap og ugyldiggere garantien.

* Hvis du er i tvivl om produktets egnethed i din arbejdssituation,
anbefales det at kontakte en arbejdsmiljgkonsulent eller
3M-afdelingen for sikkerhedsprodukter. Se adresse og
telefonnummer bag pa brugsanvisningen.

* Aircare™-enheden ma udelukkende bruges i henhold til i denne
brugsanvisning.

+ Serg altid for, at:

« Luftforsyningskilden er kendt,

+ Luftforsyningens renhedsgrad er kent,

« Luftforsyningen er af indandingskvalitet efter EN12021.

« Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsvaerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

+Brug ikke udstyret i omgivelser, der er umiddelbart farlige for liv og
helbred.

+ Brug ikke udstyret til at filtrere koncentrationer af giftigt stev og giftgasser.

+ Brug ikke udstyret med kvaelende stoffer.

. Blrug(i)klge udstyret ved omgivelsestemperaturer uden for omradet -10°C
il +50°C.

+ Overskrid ikke det maksimale arbejdstryk pa 10 bar.

* @nskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfeere, sa kontakt 3Ms tekniske
service.

« Til brug i ATEX-miljger (gruppe Il kategori 2):

. Mogter ikke produktet i et omrade, hvor det kan udseettes for slag eller
sted.

. IiuIttziIfﬂrslens kvalitet skal veere i henhold til ISO 8573-1:2010 klasse

+ Pulserende tryk og/eller en lukket kreds kan generere varme.

+ Stevaflejringer pa produktet ma ikke overstige 5 mm.

+ Enheden skal jordes via forsyningsledningen til komprimeret luft.

+ Enheden ma ikke komme i kontakt med flydende oplasningsmidler, syrer
eller baser. Produktet skal rengares i henhold til specifikationerne for
ATEX-zonen, fortrinsvis med mild seebe og vand eller antistatiske
produkter.

« Filterregulatorer: Brug ikke filterregulatorer i systemer, der kan skabe
vibrationer inden i enheden.

GODKENDELSER

Produktet leveres af 3M United Kingdom PLC til brug med luftforsynede
enheder, hvor forsyningstrykket og flowhastigheder leveres af
filtreringsenheden. Den filtrerede lufts kvalitet opfylder kravene i den
internationale standard BS ISO 8573-1:2010 klasse 6-1. Klasserne
henviser til starrelsen pa og det maksimale antal partikler pr. kubikmeter

og den maksimale koncentration af olie. -' betyder, at klassen for
vanddamp ikke er specificeret.

UDSTYRSMARKNING

Hvert filterstadie er angivet med det relevante nummer.
Luftflowets retning er angivet med en pil.

P <10 bar angiver det maksimale arbejdstryk.

-10°C <t < +50°C angiver arbejdstemperaturomradet.

INSTALLATION

Kun vaegmonteret filtreringsenhed — Serg for, at monteringsbeslagene er
korrekt fastgjort til filtreringsenheden. Fastger filtreringsenheden og
indgangs- og udgangsfittings il vaeggen.

Vaeg- og gulvmonterede enheder — Indgangs- og udgangsmuffer skal
monteres inden ibrugtagning. De skal monteres luftteet. Du kan afleese
retningen af luftflowet pa pilene pa filterstadiet.

Rectus- og CEJN-muffer, der kan fas hos 3M, skal monteres pa enheden
med den medfelgende pakke 3/8" hankoblinger.

Slut filtreringsenheden il luftforsyningen, og tilslut forsyningsledningen il
komprimeret luft.

N\ Trykméleren skal monteres luftteet.

Det valgfri spaerringsseet kan monteres i henhold til figur 1.

KLARGQRING TIL BRUG

Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver
beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele for
brug.

Kontrollér, at forsyningsledninger til komprimeret luft ikke er beskadiget, og
at forbindelserne er luftteette.

Kontroliér, at filterskalene er fastgjort korrekt til manifolden, og at de er rene
og fri for vaeskeopsamlinger. Tem skalene efter behov.

Kontrollér, at der ikke er spor af lugt i den filtrerede Iuft. Hvis der
konstateres lugt, skal du udskifte filterelementet i stadie 3 (se afsnittet om
vedligeholdelse).

Kontrollér luftflowet som beskrevet i brugsanvisningerne for den specifikke
enhed, der forsynes med den filtrerede luft. Det kan vaere ngdvendigt at
justere regulatoren pa stadie 1 i Aircare-enheden. Hvis
differenstrykindikatoren i toppen af stadie 2 er red, eller det pakraevede
luftflow ikke kan opnas, skal du udskifte filterelementet i stadie 2 (se
afsnittet om vedligeholdelse).

I BRUG

Teend for luftforsyningsenheden, og reguler trykket til det enskede niveau
ved hjeelp af regulatoren pa stadie 1.

Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Enhver af udstyrets dele beskadiges.

b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.

c) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

e) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irritation.

Efter brug skal du dreje regulatoren pa stadie 1 hele vejen mod uret for at
reducere trykket i Aircare-enheden.

RENGZRING

Brug en ren klud, fugtigggjort i en mild oplgsning af vand og
husholdningssaebe.

Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som . eks.
trichlorethylen), organiske oplgsningsmidler eller slibemidler il at rengere
enhedens dele.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service og reparation bar kun udferes af kvalificeret
personale.

Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan
medfore risiko for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan
ugyldiggere enhver garanti.

Hvis bortskaffelse af brugte dele er ngdvendig, skal det ske efter
geeldende myndighedsregler.

Udskiftning af filterelement

Tag trykket af enheden for filterskalen fiernes.

Skru T-beslagstilslutningen af med en skruetraekker nr. 2 (figur 2), og fiem
om ngdvendigt filterstadiet.

Fjern skal-ffilterelementsamlingen (figur 3).



Fjem det gamle filterelement, og udskift det (figur 4).

Temning af skale

Stadie 1 og 2 har kombineret manuel/halvautomatisk temning (leveres i
halvautomatisk tilstand), som udsteder evt. kondenseret veeske, nar
trykket tages af enheden (figur 5).

Stadie 3 har manuel temning. Hvis der opsamles vaeske i dette stadie,
kan den temmes ved kortvarigt at skrue aflabet af.

HVAD HVORNAR

Generel Kontrol For brug

Efter brug

Manediigt, hvis det ikke bruges regelmeessigt
Kontrol af luftflow For brug

Manedligt, hvis det ikke bruges regelmaessigt
Udskiftning af stadie Efter 500 timers brug

1-filterelementet

Udskiftning af stadie Efter 500 timers brug, medmindre andet angives af

2ilterelementet differenstrykindikatoren

Udskiftning af stadie Efter 500 timers brug, eller hvis der konstateres odeur

3Hiterelementet

Udskiftning af Kan om ngdvendigt udskiftes pa samme tid som

forseglinger elementeme

Fejlfinding

Symptom Mulig arsag Afhjeelpning

Intet luftflow Ekstem luftforsyning er slukket ~ Teend for forsyningen,
eller frakoblet eller kontrollér

forbindelsen

Lavt luftflow Stadie 2-filter er tilstoppet Udskift flterelement

Odeur konstateret Stadie 3-fter er Udskift filterelement
gennemvaedet

Huis der er brug for yderligere service, skal du henvende dig fil den lokale
3M-repreesentant.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares under rene, terre forhold,
og ikke i direkte sollys, i hgje temperaturer, eller under forhold med
dampe fra benzin eller andre oplgsningsmidler.

Ma ikke opbevares udenfor temperaturomradet -10°C til +50°C eller ved
en luftfugtighed over 80%.

Den originale emballage er egnet til transport af produktet i hele Den
Europeeiske Union.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Komprimeret luft til generel brug. Forurenende stoffer og
renhedsklasser:

BS ISO 8573-1:2010 klasse 6-1

Indgangstryk

Maksimalt tryk: 10 bar

Minimumtryk: Se brugsanvisninger til det pageeldende respiratorsystem
Luftstremskarakteristik

Maksimumflow: 1300 I/min

Brugstemperatur

-10°C til +50°C

Vagt

Veegmonteret 2,6 kg

Gulvmonteret 3,8 kg

Indlgbsabning

1/2" BSP

Udlgbsébning
3/8" BSP
Trykmalerabning
1/4" BSP

RESERVEDELE OG TILBEHGR

Ma kun bruges med originale reservedele og tilbeher fra 3M.
BEMZARK: Denne enhed er ikke kompatibel med
filterelementreservedele fra ACU-01/ACU-02.

Beskrivelse Delnr.

Forbrugsvarer Udskiftningsseet til filtre ACU-20

Reservedele Trykmaler ACU-14
T-beslagstilslutning ACU-22
Differenstrykindikatorseet ACU-23
Metalskal med halvautomatisk temning ACU-24
(stadie 1,2)
Metalskal med manuel tomning ACU-25
(stadie 3)

Tilbehor Afspeerringsseet ACU-21



Les disse instruksjonene i sammenheng med andre aktuelle
bruksanvisninger for produkter som sammen danner et kompett
andedrettsvern.

UTPAKKING

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Filterpanel skal inneholde:
a) Aircare™ veggmontert/frittstaende filterpanel

b) 1/2" til 3/8" overgang

¢) 3/8" hann/hann overgang (2)

d) Bruksanvisning

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04Filterpanel filtrerer trykkluft fra en ekstem
kilde ved a fieme vanndraper, faste partikler og lukter (oderer). Panelet
betar av tre Trinn. Trinn 1 fierer vanndraper og faste partikler pa 5 micro
og over. Trinn 2 bestar av et koaliserende filter som fiermner partikler pa 0,01
micro og over, i tillegg il vann- og oljedraper pa 0,01 mg/m3 og over. Trinn
3 er et kulfilter som adsorberer damper og oderer pa 0,003 ppm (part pr
milion) og over ved 21°C.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

* Riktig valg av produkt og trening i bruk og vedlikehold av produktet
er avgjerende for at produktet skal beskytte brukeren mot enkelte
luftbarne forurensninger.

* Ved ikke a folge alle instruksjoner ved bruk at dette produktet
ogleller ikke bruke andedrettsvernet under hele eksponeringstiden,
kan dette fore til helseskade, alvorlig sykdom eller kronisk lidelse,
og kan medfere at alle garantier blir ugyldige.

* Hvis du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din
arbeidssituasjon, ma du kontakte din verneleder, yrkeshygieniker
eller 3M Norge AS avd. Verneprodukter (se baksiden av
bruksanvisningen).

* Aircare™ Filterpanel ma kun brukes i henhold til instruksjonene du
finner i denne bruksanvisningen.

« Forsikre deg alltid om at:

+ lufttilferselens kilde er kjent.

« lufttilferselens renhetsgrad er kjent.

+ lufttilfgrselen har tilstrekkelig pusteluftkvalitet i henhold til EN12021.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen
(3M definisjon).

+ Ma ikke brukes i omrader med umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).

+ Ma ikke brukes for & filtrere konsentrasjoner av giftige partikerl og/eller
gasser/damper.

* Ma ikke brukes mot stoffer som kan fare til pusteproblemer eller kvelning.

+ Ikke bruk produktet utenfor temperaturomradet -10°C til +50°C.

+ Ma ikke brukes med hayere arbeidstrykk enn 10 bar.

« For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon, kontakt 3M.

+ Kan brukes i ATEX omrader (Gruppe Il, Kategori 2):

+ Ikke plasser produktet i et omrade hvor det kan pafares skade.

. Irzkzkluften ma veere i henhold til kravene i 1SO 8573-1:2010 Klasse

+ Pulserende trykk og/eller fortetning kan generere varme.

+ Partikler med tykkelse over 5 mm ma ikke legge seg pa produktet.

+ Enheten ma jordes ved hjelp av trykkluftslangen.

« Enheten ma ikke komme i kontakt med vaeskebaserte lasemidler, syrer
eller alkalier. Rengjering ma gjeres i henhold til spesifikasjonene for
ATEX soner, som for eksempel bruk av mild sape og vann eller
antistatiske produkter.

« Filterregulatorer: Ikke bruk filterregulatorer i systemet som kan forarsake
vibrasjoner i enheten.

GODKJENNINGER

Dette produktet er levert av 3M United Kingdom PLC for bruk med
trykkluftdrevne enheter hvor ngdvendig luftrykk og luftstrem leveres fra
filterpanelet. Kvaliteten til den filtrerte luften mater kravene i den
internationale standarden BS 1SO 8573-1:2010 Klasse 6-1. Klassene
refererer til starrelse og maksimalt antall partiker pr kubikk meter, og
maksimal konsentrasjon av olje. Tegnet -' refererer il klassen for
vanndamp som ikke er spesifisert.
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MERKING PA UTSTYRET

Hvert filtertrinn er merket med aktuelt nummer.
Retningen pa luftstrgmmen er merket med en pil.
P <10 Bar angir maksimalt arbeidstrykk.

-10°C <t < +50°C angir temperaturomradet.

INSTALLERING

Veggmontert filterpanel - Pass pa at brakettene til veggfeste er riktig og
sikkert montert il filterpanelet. Sikre panelet med inngangs- og
utgangsfestene til veggen.

Veggmontert og frittstaende filterpanel - Inngangs- og utgangskoplinger
ma settes pa for bruk. De ma monteres slik at det ikke opstar lekkasje. Se
pilene pa filtersettet for retningen pa luftstrammen.

Rectus- og CEJN koplinger, som kan kjgpes fra 3M, settes pa enheten ved
& bruke pakken med 3/8" hann koplinger som er vedlagt.

Koble filterpanelet til trykkluften og sett pa en trykkluftslange.
/\Manometeret ma monteres slik at luft ikke lekker ut.

Det valgfrie lasesettet kan monteres som vist i figur 1.

KLARGJZRING F@R BRUK

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver
skadet del ma byttes med originale reservedeler fra 3M.

Kontroller at trykkluftslangene ikke er skadet og at alle koplinger er tette.
Kontroller at filterkoppene sitter godt fast, og at de ikke inneholder vaeske.
Drener koppene hvis det er nadvendig.

Kontroller at det ikke er spor av oder (lukt) i den filtrerte luften. Hvis oder
oppdages ma Trinn 3 filterelement skiftes (se Vedlikehold).

Utfer en luftstremskontroll som beskrevet i bruksanvisningen til utstyret
som brukes som trykkluftdrevet andedrettsvern. Det kan veere ngdvendig
& justere regulatoren pa Trinn 1 pa filterpanelet. Hvis trykkindikatoren pa
toppen av Trinn 2 viser fargen red, eller hvis gnsket luftstram ikke kan
oppnas, ma filterelementet pa Trinn 2 skiftes (se Vedlikehold).

BRUK

Apne for trykkluften inn il filterpanelet og reguler trykket til anske niva med
regulatoren pa Trinn 1.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttilferselen til hodesettet reduseres eller stanser.

c) Du far pustevanskeligheter.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

€) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.

Etter bruk. skru regulatoren pa Trinn 1 mot klokken til det stopper for a
slippe ut trykket av filterpanelet.

RENGJ@ZRING

Bruk en ren, fuktig kiut med mild sape.
Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfettingsveesker (slik som
trikloretylen), organiske lasemidler eller slipemidler for & gjere rent utstyret.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utferes av trenede personer.
Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan resultere i
fare for liv og helse, og gjere eventuelle garanti- eller forsikringskrav
til 3M ugyldige.

Destruksjon av deler skal gjares i henhold il lokalt regelverk.

Bytte av filter

Pass pa at lufttrykket er ute av filterpanelet for du tar av filterkoppen.
Lasne T-feste med en skrutrekker (figur2) og ta ut filtertrinnet hvis det er
ngdvendig.

Ta av koppenffilteret (figur3).

Ta ut filteret og erstatt det med et nytt (figurd).

Drenering av filterkopper

Trinn 1 0g 2 har kombinert manuell / halvautomatisk drenering (levert med
halvautomatisk) som fiemner veeske nar trykket pa panelet slaes av, se figur 5.
Trinn 3 har manuell drenering. Hvis vaeske samler seg pa dette trinnet
kan det dreneres ved a skru ut skruen i bunnen en kort periode.



HVA NAR

Generell inspeksjon For bruk
Etter bruk
Hvis ikke i daglig bruk, hver maned

Kontroll av luftstrem For bruk
Hvis ikke i daglig bruk, hver maned

Bytte av Trinn1 fitterellement Etter500 imers bruk

Bytte av Trinn2 fiterellement Etter500 timers bruk hvis ikke noe annet indikeres
fra trykkindikatoren

Bytte av Trinn3 fiterellement lEtierSOO fimers bruk eller hvis det oppdages
ukt

Bytte av tetninger Kan byttes sammen med elementene hvis det er
ngdvendig

FEILS@KING

Symptom Mulig arsak Tiltak

Ingen lufttlfrsel Kompressor er avslatt eller ikke  Skru pa trykluften eller

filkoplet kontroller koplingen
Liten luftmengde ~ Trinn2 filter er tett Byt filter
Lukt er oppdaget Trinn3 filter er mettet Byt filter

Huis ytterligere service er nadvendig, kontakt 3V Norge AS.
OPPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produktene skal lagres rent og tert. Ma ikke utsettes for direkte
sollys, hay temperatur, eller damp fra bensin eller lesemidler.

Ma ikke lagres utenfor temperaturomradet -10°C til +50°C, eller med
luftfuktighet over 80%.

Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Trykkluft for generell bruk. Forurensings- og renhetsklasser:
BS ISO 8573-1:2010 KLasse6-1

Inngangstrykk:

Maksimalt trykk: 10 bar

Laveste trykk: Se bruksanvisningen til aktuelt andedrettsvern
Luftstremskarakteristikk

Maksimal luftmengde: 1300 I/min

Brukstemperatur

-10°C til +50°C

Vekt

Veggmontert: 2,6 kg

Frittstaende: 3,8 kg

Inngangsapning

1/2"BSP

Utgangsapning

3/8" BSP

Feste for manometer

1/4"BSP

RESERVEDELER OG TILBEHZR

Bruk kun originale 3M reservedeler og tilbehar.
Merk: Filtre til dette produktet er ikke kompatible med filtre til
ACU-01/ACU-02.

Beskrivelse Produktnummer

Slitedeler Nyt filtersett ACU-20

Reservedeler Manometer ACU-14
T-opling ACU-22
Trykkindikator seft ACU-23
Metallkopp med halvautomatisk ACU-24
drenering (Trinn 1 0g 2)
Metallkopp med manuell drenering ACU-25
(Trinn 3)

Tilbeher Lasesett ACU-21
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Lue ndma ohjeet yhdessa kaikkien muiden hengityksensuojaukseen
kaytettavan jarjestelman kayttéohjeiden kanssa.

PAKKAUKSEN SISALTO

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04-yksikon sisalto:

a) Aircare™ seinakiinnitteinen/vapaasti seisova iimansuodatusyksikkd
b) 1/2" - 3/8" supistuskappale

¢) 3/8" kairas/koirasliittimet (2)

d) Kéyttdohjeen

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 -yksikkd tuottaa korkealaatuista iimaa
ulkoisesta lahteesta poistamalla vesipisarat, kiinteat hiukkaset ja hajut.
Yksikké on kolmivaiheinen. Vaiheen 1 esisuodatin poistaa kooltaan 5
mikronin ja sité suuremmat vesipisarat ja kiinteat hiukkaset. Vaihe 2
sisdltad saostussuodattimen, joka poistaa 0,01 mikronin ja suuremmat
hiukkaset seké 0,01 mg/m3 ja suuremmat vesi- ja dljyaerosolit. Vaiheessa
3 kaytetadan adsorboivaa hillisuodatinta, joka poistaa kaikki 0,003 ppm ja
suuremman pitoisuuden hoyryt ja hajut yli 21 °C lampétilassa.

/\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

* Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéytto ja huolto ovat olennaisia
tekijoita kayttajan asianmukaisen suojauksen mahdollistamiseksi
tiettyjé ilmassa olevia epapuhtauksia vastaan.

* Tuotteen ohjeiden vastainen kaytto ja/tai hengityksensuojaimen
kayton keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla haitallista
kéyttdjan terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan seka aiheuttaa tuotteen takuun raukeamisen.

« Jos sinulla on kysyttévaa suojaimen sopivuudesta tiettyyn
tydtilanteeseen, suosittelemme ohjeiden kysymista tyosuojelusta
vastaavalta henkil6lta tai Suomen 3M Oy:n ty6suojelutuotteiden
osastolta. Yhteystiedot ovat tdmén kirjasen takasivulla.

« Kéyta tata Aircare™ -yksikkoa tarkoin tdmén kayttdohjeen ohjeiden
mukaisesti.

« VVarmista aina, etta

+ iimansyéttdlahde on tiedossa

+ iimansydttolahteen tiedetdan olevan puhdas

* syotettdva iima on hengityskelpoista, EN12021.

+ Al kayta hengityksensuojaimia ymparistoissa, joiden happ|p|t0|suus on
alle 19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittaiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisatietoja).

+ Ei saa kayttad ymparistoissa, jotka aiheuttavat valittdman vaaran
hengelle ja terveydelle (IDLH).

+ Alé suodata yksikolld ilmaa, joka siséltaa myrkyllista polyé ja kaasua.

+ Ala kéyta yksikkoa tukehduttavien aineiden kanssa.

* Kayté vain -10 °C ... +50 °C ympéristolampdtiloissa.

+ Al ylita 10 baarin maksimikayttopainetta.

+ Jos aiot kayttaa hengityksensuojainta réjahdysvaarallisessa
ympéristdssa, kysy ensin lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

* Kaytto ATEX-ympéristossa (ryhmé I, kategoria 2):

+ Ala asenna laitetta paikkaan, jossa se on alttiina iskuille.

+ Tuloilman laadun on oltava ISO 8573-1:2010 luokan 1.4.2 mukainen.

+ Sykkiva paine ja / tai suljettu piiri voivat aiheuttaa ldmpenemista.

+ Laitteen pélle kertyvan pdlykerroksen paksuus ei saa ylittaa 5 mm.

+ Laite on maadoitettava paineilman tulolinjan kautta.

+ Laite ei saa joutua kosketuksiin nestemaisten liuottimien, happojen tai
emasten kanssa. Laitteen puhdistus on suoritettava ATEX-vychykkeen
erittelyjen vaatimalla tavalla, mieluiten miedolla saippuavedelld tai
antistaattisilla tuotteilla.

+ Suodatins&atimet: Suodatinsaatimia ei saa kayttda ympéristdissa, jotka
voivat aiheuttaa laitteeseen tarinaa.

HYVAKSYNNAT

Tama 3M United Kingdom PLC:n toimittama tuote on tarkoitettu
kaytettavaksi sellaisten paineilmakayttdisten laitteiden kanssa, joiden
tulopaineen ja virtaaman suodatusyksikko pystyy tayttdmaan. Suodatetun
ilman laatu tayttaa kansainvalisen standardin BS ISO 8573-1:2010 luokan
6-1 vaatimukset. Standardin maarittelemat luokat viittaavat hiukkasten
kokoon ja maksimimaaraan kuutiometrissa ja 6ljyn maksimipitoisuuteen.
"-" viittaa vesihdyryluokkaan, jota ei ole viela maaritelty.
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LAITTEEN MERKINNAT

Kukin suodatusvaihe on merkitty omalla numerollaan.
llman virtaussuunta on merkitty nuolella.

P <10 bar tarkoittaa suurinta sallittua kayttopainetta.
-10 °C <t < +50 °C tarkoittaa kayttolampdtila-aluetta.

ASENNUS

Vain seindén kiinnitettavé suodatusyksikkd — varmista, etta
seingkiinnikkeet ovat kunnolla kiinni suodatusyksikdssa. Kiinnita
suodatusyksikké tulo- ja lahtdliittimineen seinaan.

Seinakiinnitteiset ja vapaasti seisovat yksikot - tulo- ja lahtliittimet on
kiinnitettévé ennen kdyttddnottoa. Liittimet on kytkettava iimatiiviisti. llman
virtaussuunta on merkitty nuolilla suodatusyksikkdon.

3M:lté saatavana olevat Rectus- ja CEJN-liittimet on asennettava kdyttden
suodatusyksikdn mukana toimitettuja 3/8" koirasliittimia.

Liita suodatusyksikko paineilmalinjaan ja kytke paineilman syottoletku.
A\ Painemittari on kytkettéva imatiiviisti.

Lisavarusteena saatava sinetdintisarja voidaan asentaa kuvan 1
mukaisesti.

KAYTON VALMISTELUT

Varmista, etta laite on taydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki
vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin
ennen kayttoa.

Tarkasta paineilmaletkut vaurioiden varalta ja etta liitokset ovat tiukalla.
Varmista, ettd suodatinkupit on tiukasti kiinnitetty jakotukkiin ja etté ne ovat
puhtaat ja tyhjat nesteista. Tyhjenna kupit tarvittaessa.

Tarkasta, ettei suodatetussa ilmassa esiinny hajua. Jos hajua esiintyy,
vaihda vaiheen 3 suodatinelementti (katso kohta "Huolto").

Suorita suodatetulla iimalla syotettavan laitteen kayttGohjeessa kuvattu
iimavirtauksen tarkastus. Saada tarvittaessa paine Aircare-yksikon vaiheen
1 paineensaéatimelld. Jos vaiheen 2 paalld oleva paine-eroilmaisin on
punaisella tai vaadittua iimavirtausta ei saavuteta, vaihda vaiheen 2
suodatinelementti (katso kohta "Huolto").

KAYTON AIKANA

Kytke yksikdn paineilmasyotto ja aseta paine halutulle tasolle vaiheen 1
paineensaatimell.

Poistu valittémasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Jérjestelman jokin osa vahingoittuu kayton aikana.

b) limavirtaus paahineeseen vahenee tai lakkaa.

¢) Hengityksesi vaikeutuu.

d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

€) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai iimenee &rsytysta

Kierra kayton jalkeen vaiheen 1 paineensaédin téysin vastapéivaan
paineen vapauttamiseksi Aircare-yksikosta.

PUHDISTUSOHJEET

Kéyta mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja
nestemaista saippuaa.

Ala kayta bensiinia, kloorattuja rasvanpoistonesteita (kuten
trikloorietyleenid), orgaanisia liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita
suojaimen minkaan osan puhdistukseen.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain néihin tehtaviin koulutetut henkil6t.

Vieraiden osien kaytto tai luvattomien muutosten tekeminen

suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa liséksi kaikkien

takuiden raukeamiseen.

Osien havittdminen on tehtava noudattaen voimassa olevia

ymparistdmaarayksia.

Suodatinelementtien vaihtaminen

Poista laitteesta iimanpaine ennen suodatinkuvun poistoa.

Kierra T-litin auki nro ruuvitaltalla (kuva 2) ja irrota suodatinvaihe

tarvittaessa.

Irrota kuppi/suodatinasetelma (kuva 3).

Irrota vanha suodatinelementti ja vaihda se (kuva 4).

Kuppien tyhjennys

Vaiheissa 1 ja 2 on yhdistetty kasitoiminen / puoliautomaattinen tyhjennys

(toimitettaessa puoliautomaattitilassa), joka poistaa kondenssiveden, kun

laitteen paine alenee (kuva 5).

Vaiheessa 3 on kasitoiminen tyhjennys; jos nestetté kertyy tahan

ﬁalt&eﬁseen se voidaan poistaa kiertamalla tyhjennysruuvi auki
etkeksi



KOHDE MILLOIN

Yleistarkastus Ennen kayttoa

Kayton jalkeen

Kuukausittain ajoittaisessa kaytossé
lImavirran tarkastus Ennen kéyttda

Kuukausitain ajoittaisessa kaytdssa

Vaiheen 1 suodatinelementin vaihto 500 kéyttGtunnin jalkeen

Vaiheen 2 suodatinelementin 500 Kéytt6tunnin jélkeen, ellei paine-eroimaisin
vaihto osoita foisin
Vait?een 3 suodatinelementin 500 kéyttotunnin jélkeen tai havaittaessa hajua
vaihto
Tivisteiden vaito Voidaan tarvittaessa vaintaa suodatinelementien
vaihdon yhteydessa
VIANETSINTA
Qire Mahdollinen syy Korjaus
Ei iimansyottoa Ulkoinen paineilmasyottd suliettu  Avaa paineilmasyotto tai
tai ironnut tarkasta litanta
Heikko ilmavirtaus ~ Vaiheen 2 suodatin tukkeutunut  Vaihda suodatinele-
mentti
Hajua havattaan Vaiheen 3 suodatin Vaihda
kyllastynyt suodatinelementti
Jos muuta huoltoa tarvitaan, ota yhteys 3M:n edustajaan.
SAILYTYS ja KULJETUS

Tuote on sailytettava kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja puhtaassa
paikassa suojattuna suoralta auringonpaisteelta, [ammanlahteilta seka
bensiini- ja liuotinhdyryilta.

Sallittu lampétila-alue varastoinnin aikana on -10°C ...+50°C ja
iimankosteus enintéan 80%.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessa pakkauksessaan kaikissa
Euroopan unionin jasenvaltioissa.

TEKNISET TIEDOT

Paineilma yleiskéyttoon. Epapuhtaudet ja puhtausluokat:
BS ISO 8573-1:2010 luokka6-1

Tulopaine

Maksimipaine: 10 bar

Minimipaine: Katso kaytettdvan hengityksensuojaimen kéyttéohjeista.
Lahtovirtaus

Suurin virtaus: 1300 I/min

Kayttoolosuhteet

-10°C ... +50°C

Paino

Seinaan kiinnitettava: 2,6 kg

Vapaasti seisova: 3,8 kg

Tuloliitanta

1/2" BSP

Lahtoliitanta

3/8" BSP

Painemittarin liitanta

1/4"BSP

VARAOSAT JA TARVIKKEET

Kayta vain 3M:n alkuperaisia varaosia ja tarvikkeita
HUOMAA: Néma yksikot eivét ole yhteensopivia ACU-01/ACU-02
-laitteiden suodatinelementtien kanssa.

Kuvaus Osanumero

Tarvikkeet Vaihtosuodatinsarja ACU-20

Varaosat Painemittari ACU-14
T-ittin ACU-22
Paine-eroilmaisinsarja ACU-23
Metallinen kuppi puoliautomaattisella ACU-24
tyhjennyksella (vaihe 1, 2)
Metallinen kuppi Kistomisela ACU-25
tyhjennyksella (vaihe 3)

Lisavarusteet Sinetdintisaria ACU-21
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Leia estas instrucdes em conjunto com todas as outras Instrugdes de
Utilizagao aplicaveis ao sistema de respiragdo completo.

DESEMPACOTAMENTO

AUnidade 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 deve incluir:

a) Unidade de Filtragéo de Ar Montada na Parede/Chao Aircare™
b) Redutor de 1/2" para 3/8"

¢) Conectores macho/macho de 3/8" (2)

d) Instrugdes de Utilizagao

DESCRIGAO DO SISTEMA

AUnidade 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 formece ar de elevada
qualidade a partir de uma fonte externa de ar comprimido ao remover
goticulas de agua, particulas solidas e odores. A unidade inclui trés fases.
Afase 1 remove goticulas de agua e particulas solidas de 5 micrones e
superiores. A fase 2 inclui um filtro coalescente, que remove particulas de
0,01 micrones e superiores e aerossdis de dleo e agua de 0,01 mg/m3 e
superiores. A fase 3 inclui um adsorvente de carvéo que remove todos os
vapores € odores em 0,003 partes por milhdo e superiores a 21 °C.

A\ AVISOS E LIMITAGOES

* A selecgdo, formagao, utilizagéo e manutengao adequadas sao
essenciais para que o produto ajude a proteger o utilizador de
determinados contaminantes presentes no ar.

* 0 ndo cumprimento destas instrugdes sobre a utilizagao deste
produto e/ou a ndo utilizagdo do sistema de respiragao durante
todos os momentos da exposigao podem afectar negativamente a
sautide do utilizador, podem provocar doengas graves ou
incapacidades permanentes e poderao tornar nula ou sem efeito
qualquer garantia.

* Em caso de duvidas sobre a adequabilidade do produto ao trabalho
em questao, recomenda-se que consulte umo técnico de higiene do
trabalho ou os Servigos Técnicos do Departamento de
OH&amp;amp;amp;ES da 3M Portugal. Consulte o verso deste
folheto para obter enderegos e numeros de telefone.

« Utilizar esta Unidade Aircare™ estritamente de acordo com todas
as instrugdes contidas neste folheto.

+ Certifique-se sempre de que:

+ a fonte do ar fornecido é conhecida;

+ a qualidade do ar fornecido é conhecida;

+ 0 ar fornecido é passivel de ser respirado, segundo a EN12021.

+ N&o utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicao
da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de
oxigénio. Informe-se se tiver davidas).

+ N&o utilizar em ambientes que séo extremamente perigosos para a vida
ou saude (IDLH).

+ N&o utilizar para filtrar concentragdes de poeiras e gases toxicos.

+ N&o utilizar com asfixiantes.

. ygo utilizar fora do intervalo de temperatura ambiente entre -10 °C e +50

+ Néo ultrapassar a pressdo maxima de trabalho de 10 bar.

+ Em caso de inteng&o de utilizagdo em atmosferas explosivas, contacte o
Servigo Técnico da 3M.

+ Para utilizar num ambiente ATEX (Grupo Il, Categoria 2):

+ Nao montar o produto numa area onde possa ocorrer impacto.

+ A qualidade do ar fomecido tem de estar de acordo com a ISO
8573-1:2010, Classe 1.4.2.

+ A presséo pulsante e/ou um circuito fechado podem gerar calor.

+ Os depositos de poeira no produto ndo podem ultrapassar os 5 mm de
espessura.

+Aunidade tem de estar ligada & terra através da linha de fornecimento de
ar comprimido.

+ Aunidade n&o pode entrar em contacto com solventes liquidos, &cidos
nem dlcalis. Alimpeza do produto tem de ser realizada utilizando um
método em conformidade com as especificacdes da zona ATEX, de
preferéncia, utilizando sabao suave e gua ou produtos antiestaticos.

+ Reguladores de Filtro: ndo utilize reguladores de filtro nos sistemas que
possam criar vibragdo na unidade.
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APROVAGOES

Este produto é fornecido pela 3M United Kingdom PLC para utilizagdo
com dispositivos alimentados por ar em que a presséo de fornecimento e
as taxas de fluxo sejam atingidas através da unidade de filtragéo. A
qualidade do ar filtrado cumpre os requisitos da Norma Internacional BS
ISO 8573-1:2010, Classe 6-1. As classes referem-se ao tamanho e ao
numero maximo de particulas por metro cibico e a concentragdo maxima
de ¢leo. Aindicagao "' refere-se ao facto de a classe de vapor de agua
nao se encontrar especificada.

MARCACAO DO EQUIPAMENTO

Cada fase do Filtro estd marcada com o nimero adequado.

Adirecgéo do fluxo de ar esta marcada com uma seta.

P <10 Bar denota a presséo maxima de funcionamento.

-10 °C <t < +50 °C denota o intervalo da temperatura de funcionamento.

INSTALACAO

Apenas Unidade de Filtragdo Montada na Parede — Certifique-se de que
os suportes de montagem na parede estédo bem fixos & unidade do filtro.
Fixe a unidade de filtro com todos os acessérios de entrada e saida a
parede.

Unidades Montadas na Parede e Chéo — Os acoplamentos de entrada e
saida tém de ser colocados antes da utilizagao inicial. Devem ser
colocados assegurando uma vedagdo estanque. Consulte as setas na
fase do filtro para obter a direcgéo do fluxo de ar.

Os acoplamentos Rectus e CEJN, obtidos junto da 3M, devem ser
colocados na unidade utilizando um conector macho de 3/8" fornecido no
conjunto.

Ligue a unidade do filtro ao fornecimento de ar e ligue o tubo de
forecimento de ar comprimido.

/N O manémetro tem de ser colocado assegurando uma vedagao estangue.
O kit de bloqueio contra adulteragéo opcional pode ser colocado de
acordo com a Figura 1.

PREPARACAOQ PARA USO

Verifique se 0 equipamento esta completo, ndo danificado e
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou defeituosas
devem ser substituidas por partes sobresselentes originais da 3M antes
da utilizagao.

Verifique os tubos de fornecimento de ar quanto a danos e se as ligagdes
s&0 a prova de fugas.

Verifique se os copos do filtro estdo bem encaixados no colector e se
estdo limpos e ndo tém liquidos recolhidos. Se necessario, drene-os.
Verifique se ndo existem vestigios de odor no ar filtrado. Se houver odor,
mude o elemento do filtro da fase 3 (consultar a Secgéo de Manutencéo).
Execute uma verificagao do fluxo de ar, conforme descrito nas Instrugdes
de Utilizagéo para o dispositivo especifico fomecido com ar filtrado.
Podera ser necessario ajustar o regulador na fase 1 da Unidade Aircare.
Se o indicador de pressao diferencial na parte superior da fase 2 estiver
vermelho ou ndo for possivel alcangar o fluxo de ar necessario, substitua o
elemento do filtro da fase 2 (consultar a Secg@o de Manutencao).

UTILIZAGAO

Ligue o fornecimento de ar a unidade e regule a presséo para o nivel
pretendido utilizando o regulador na fase 1.

Abandonar de imediato a area contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.

c) Arespiracao se tornar dificil.

d) Sentir tonturas.

e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagao.

Apbs a utilizagao, rode o regulador na fase 1 totalmente para a esquerda
para aliviar a presséo na Unidade Aircare.

INSTRUCOES DE LIMPEZA

Utilize um pano limpo humedecido com uma solugdo de 4gua morna e
detergente liquido neutro.

Nao use nenhum derivado do petrdleo, fluidos de lavagem a base de cloro
(tal como tricloroetileno), solventes organicos ou agentes de limpeza
abrasivos para limpar qualquer parte do equipamento.

MANUTENGAO

Manutengéo e reparacéo apenas deverdo ser realizadas por pessoal
devidamente qualificado.



A utilizagéo de pegas nao aprovadas ou modificagdes nao
autorizadas podera resultar em perigo para a vida ou saude,
podendo invalidar de imediato, qualquer garantia.

Se a eliminagdo de pegas for necessaria, deverdo ter-se em conta a
legislag@o em vigor sobre material de seguranga, satide e meio ambiente.
Substituigdo do Elemento do Filtro

Despressurize a unidade antes de remover o copo do filtro.
Desaparafuse o conector do Suporte em T utilizando uma chave de
fendas n.° 2 (Figura 2) e remova a fase do filtro, se necessario.

Remova o conjunto do elemento do copoffiltro (Figura 3).

Remova o elemento do filtro antigo e substitua (Figura 4).

Drenagem de Copos

As fases 1 e 2 sdo colocadas com uma drenagem combinada
manual/semiautomatica (fornecida no estado semiautomatico) que
ajudara a expelir qualquer condensado liquido quando a unidade &
despressurizada (Figura 5).

Afase 3 é colocada com uma drenagem manual; se se prever
recolher liquido nesta fase, este pode ser drenado desaparafusando o
dreno brevemente.

0 QUE QUANDO

Inspecgdo Geral Antes de utiizar

Apés utiizacao

Mensalmente se néo for usado regularmente
Verificago do Fluxo de Ar Antes de utiizar

Mensalmente se no for usado regulammente
fSéubs%ituigéo do elemento dofitro da Apos 500 horas de ufiizacéo
5e
Substituicdo do elementodofitro  Apds 500horas, excepto s indicado o contrario
dafase 2 pelo indicador de presséo diferencial

Substituico do elemento do Apds 500 horas ou se for detectado odor

filro da fase 3

Substituicdo de vedantes Pode ser subsfituida a0 mesmo tempo que os

elementos, se necessario

PESQUISA DE FALHAS

Sintoma Causa possivel Solugdo

Sem fluxo de ar Fomecimento de ar exteno Active o fomecimento
desactivado ou desligado ou verifique a ligagao

Fluxo de arfraco  Filtro da fase 2 entupido Mudar elemento do filtro

Detecgdo de Odor Filtro da fase 3 saturado Mudar elemento do

ltro

Caso seja necesséria mais manutengdo, contacte o seu representante da 3M local.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos deverdo ser armazenados nas embalagens fornecidas
em condigdes limpas e secas, ndo devendo ser expostas ao sol, a
fontes de calor, derivados de petréleo e vapores de solventes.

Nao armazenar fora dos limites de temperatura -10°C a +50°C ou com
humidade acima dos 80%.

A embalagem original é adequada para transportar o produto na Unido
Europeia.

ESPECIFICAGAO TECNICA

Ar comprimido para utilizagdo geral. Contaminantes e classes de

pureza:
BS ISO 8573-1:2010, Classe 6-1

Pressao de Entrada

Presséo Maxima: 10 bar

Presséo minima: consulte as Instrugdes de utilizagéo do sistema de
respiracao aplicaveis

Caracteristicas do Caudal de Saida

Fluxo méaximo: 1300 I/min

Condigoes de Operagao

-10°C a +50°C

Peso

Montado na Parede 2,6 kg

Montado no Ch&o 3,8 kg

Porta de Entrada

1/2"BSP

Porta de Saida

3/8"BSP

Porta do Manémetro

1/4" BSP
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PEGAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessorios da 3M.
NOTA: esta unidade ndo é compativel com os elementos do filtro de
substituicdo de ACU-01/ACU-02.

Descri¢do Numero de Peca

Consumiveis Kit do Filtro de Substituicéo ACU-20
Pegas Manémetro ACU-14
Sobresselentes Conector do Suporte em T ACU-22
Kit do Indicador de Presséo Diferencial ACU-23
Copo Metélico com drenagem ACU-24
semiautomatica (Fase 1,
Copo Metélico com drenagem manual ACU-25
(Fase 3)
Acessorios Kit de Blogueio Contra Adulteracéo ACU-21



Mapakhw 6mwg daBAcETe TIG 0dnyieg AUTEG € GUVBUATHO e OAEG TIG
CGMeG KaTaMnAeg 00nyieg XpAong yia 1o TTARpeg GUGTNUA AVATTVON.

AMNOZYZKEYAZIA

H Movéda 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 6a rpéTrel val TIEPIEXEL
a) Aircare™ Movéda ®iktpapioparog Aépa EmToiyio/Emdamédio
b) 1/2" éwg 3/8" peiwan

¢) 3/8" apaeviko/apaevikd o0vdeapol (2)

d) Odnyieg Xphoewg

NEPIFPA®H ZYXTHMATOZX

H Movéda 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 rapéyel uwnAr Troiéra Tou
a€PO ATTO PIa EGWTEPIK TMYNA TIETTIECPEVOU QEPQ HE TNV 0PAipEDT
oTayovISiwv vepoU, OTEPEWV CWHATIDIWY Kal 00pwWY. H Jovada
mepihapBavel Tpia 0TédIa. Z16610 1 agaipei aTayovidia vepol Kal
OTePEWV owuaTIdiwv ammd 5 microns kal TTavw. X1a610 2 epIAapBave!
£va QiATpo CUCTWPATWANG TO OTTOI0 ATTOUAKPUVE TwpaTiOla Twy 0,01
microns Ka avw kai cepoAupiaTa vepol kar Addiarwy 0,01 mg/m3 kai
avw. 216010 3 nspl)\apﬁuvel évav npocpoq)nm evspvou qv(-)paku IoU
a(palpu o)\a Ta aépia kal oopég ot 0.003 pépn ava ekatoppdpio Kaidvw,
oToug 21 ° C.

/\ TIPOEIAOMNOIHZEIZ KAI NEPIOPIZMOI

* H owoTi emiAoyi, ektraideuon, xpon Kai n KatdAAnAn ouvtipnon
€ival oTTOPAITNTO TIPOKEIPEVOU TO TTPOIOV va Bondioel aTnv
TIPOCTACIN TOU XPAOTN OTTO OPICHEVOUG ATHOTPAIPIKOUG PUTTOUG.

*» EGv 8ev akoAouBnoeTe OAEG TIG 0dnyieg OXETIKA HE TN XPON aQUTOU
TOU TrPOI6GVTOG Kall / ) AITOTUYia VO (POPETETE TO GUCTNHO AVATIVONG
KaTd T Sidpkeia OAwV Twv TTEPIOdWV TG £KBETNG, pTTOpEi Vo
E€TNPEACEI APVNTIKA TV UYEiD TOU XPAGTN, YTTOpEi Vo 0dNynoel oe
oofapi agBéveia i) povIPN avaTmpia Kal PTTOPE Vo KATOOTATE!
GKupn k&Oe eyyonan.

* Mo oTroladnToTe ap@IBoAial OXETIKG PE TO TTPOIOV Kal TV SoUAEId
Trou 10 BEAETE, GUVIOTATI VO EPOETE OE ETAQN JE TOV TEXVIKO
AogaAciog | kaAéaTe Tnv 3M, Seite oTO TioW PEPOG TNAEPWVA Kl
Sieubovoeig.

* Xpnoipotroigiote T Movada Aircare™ auotnpd aUp@wva pe OAeg
TIg 08nyieg TToU TrEPIEXOVTAI GTO TTAPOV PUAAGSIO.

* Na dlao@alilete Tavore 61I:

*n Ty TTapox1ig aépa eivar yvwaTn,

* 1 kaBapdmTa Tou aépa Trapoyxrg eival yvwaTr,

* 0 TIAPEKOMEVOG AEPAG €ival EICTIVEOPEVNG TTOIOTNTAG, TTOU BloyETEUETl
oto EN12021.

* Mnv 10 ¥pnaipoTioieite oe TrepIBAAOVTA PE TTEPIEKTIKOTNTA OEUYOVOU
Ayorepn amé 19,5%. (Opiapdg g 3M. H Tipi TG TreplekTIKOTNTOG
dlagépel amod xwpa o€ Xwpd. MapakahoUPe pwThOTE EQV UTIAPXOUV
0TToIE0OATIOTE AUPIBONIEG).

* Mnv 10 xpnaipoTioieite o€ TrepIBAAAOVTa TToU €ivall e EKIVOUVA Yia
0 {wn i MV uyeia (IDLH).

* Mnv 10 XPNOIMOTIOINGETE YIat va QIATPAPETE CUYKEVTPWOEIG TOGIKEG
OKOVEG Kal aépial.

* Mn 10 YpnO1UOTIOIETON HE ATPUEiar

. an xpn0|u0n0|£|T£ k1O Bepuokpaaieg TepiBaAhovog amé -10 ° C
¢wg+50 ° C.

* Mnv urepBaivete T péyioTn Tiean Aeimoupyiag Twv 10 bar.

* X TIePITITLON TIapATETANEVNG EKBETNG O€ EKPNKTIKEG OTUOCPAIPES
ETMKOIVWVIOTE PE TO TEVIKO Turpa TG 3M.

«Ta xprion o éva mepiBaMov ATEX (Opdida Il Kamyopia 2):

+ Mnv ToTmoBereite T0 TTPOIGV OE TIEPIOXT) GTTOU TTOPET Va TUpE
TIPGOKPOUCH.

« H mapoxn mg nocommg Tou aépa Ba TpéTel va gival evidg ISO
8573-1:2010 Class 1.4.2.

« MaMdpevn Triean kai / f éva KAEIOTO KUKAwpA PTTOpET va TIapayel
Bepuomra.

+ ATrobéaeig akévng aTo TTpoidv dev TTpETTEN val uTrEPBaivouv To TIAX0G
Twv 5Smm.

* H povada mpérer var givan yeiwpévn HEow TG YPapNg TTapoxrg
TIETETWEVOU QP

+ H povada dev TipéTel va EpxeTal ae EaQN He uypd dlaAUTeg, oféa i
aAka@hia. O kaBapIoP6gG Twv TTPOIBVTWY TTPETTEI va yiveTal e T XpAon
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piag peBddou Tou TTAnpoi TIG Tpodiaypagég Tou ATEX , katdl TrpoTiunon
XPNOIHOTIOIWVTAG ATTIO GOTTOUVI Kall VEPO ) QVTIOTATIKG TTpoidvTa.

+ PuBpioTikég QiAtpwv: Mnv xpnaiuooigite Toug PuBpioTég iktpwv oTa
OUCTAPATA TTOU YTTOPOUV Va SnuIoupyrioouy kpadaapoUg aTo
E0WTEPIKO TNG HOVAdAG.

ErKPIZEIZ

To mpoidv auté mpoépxeral ard mv 3M Hvwpévo Baaireio PLC yia
XPON HE GUOKEUES AEPOg OTIOU N TTEGN TIAPOX NG Kall Of POEG TOU aépat
TAnpolvTal amé T povada @IATpapioparog. H roiémra tou
@IATpapiopévou agpa TTAnpoi TIG amaImioelg Tou digBvoug TrpoTuTiou BS
ISO 8573-1:2010Class 6-1. O1 kamyopieg avagépoval aTov apiBpd Kal
T0 PEYI0TO éyeBOg Twv CWHATIBiwv ava KUBIKO LETPO Kall T HEYIoTN
OUYKEVTPWOT) Tou TrETpeAaiou. Ta «-» avagepovTal atnv Tagn Twv
udpaTUWV TTOU 3EV avagépovTal.

ZHMANZH EZOMNAIZMOY

Kébe atadio Piktpou xapakmpileral pe Tov KataAAnAo apiBud.
H karetBuvan TG pong Tou aépa anueIwveTal e éva BEAQG.

P <10 Bar umrodnAwvel T péyioTn Trieon Aemoupyiag.

-10 ° C <t < +50°C dnAwvel To Aeimoupyikd £Upog Beppokpaaiag.

EFKATAXZTAZH

Emmoixia Movéda @iAtpapiouarog pévo - BeBaiwBeire 011 o1 evwaeig yia
70 T0iY0 €ivaIoUVOEDEWEVOI [E aapaAeIa oTn ovada Tou GiATpou.
AcgaleioTe Tn povada QiIATPoU WE Ta EGapTAUATA GTOV TOIXO.

Movéideg Toixou kai Aamédou - O1 auvdeapol 10650u kal 600U Ba
TIPETTEl VOl TOTIOBETOUVTAN TTPIV OO TNV apXIKN XpAon. Oa TipéTel va
ToTroBeTOUVTaI £T01 WOTE Va eEA0PANIETaI €va aEPOTTEVES OPPAYITHAL.
Aympéire oTa BEAn TTévw aTo QIATPO Yia TV KaTEUBUVON TNG POAG ToU
aépa.

Z0vdeapol Rectus kai CEJN, Tou AapBaverar amé mv 3M, 6a mpémer va
TomoBeTouvTal o Hovéda xpnaiuotolwvTag 3/8 "apaevikd aUvOeaHo.
YUVvEOTE TN MOVADK TOU YIATPOU PE TNV TIAPOXN CEPT Kall GUVOEDTE TOV
owrva TTapOX[G TIETIECPEVOU agpal.

N\ O Merpnig Migang mpémel va TomoBeTeital §aogahifoviag éva
0EPOTTEVEG OPPAyITHa.

To TTpoaipETIKG avTi-tamper KIT JTTopei va TomroBeBei cUpQWva g T
IxAua 1.

MPOETOIMAZIA T'lA XPHEZH

EAéy&re 611 T0 aloTnpa gival oAokANpwLEVO, Xwpig CHIES kal CwaTa
ouvappooynuévo. OtroiadAToTe PEPn €xouv uTroaTel BAGRN TTpéTel va
avTikaraoTtabolv pe yviala aviaAakTika 3M mpiv  xprian.

EAéy&re Toug owhrveg TETTIEGEVOU OEPQ TPOPOSOTTAG Yia SIEG Kail OTI
01 OUVOETEIG Eival OTEYAVE.

EAéyEre 61 Ta pmoA Twv @iATpwy givar ao@aAwg TTPOaapUOaEva Kal OTI
eival kaBapd kar amaaypéva aTé uypd TTou GUMEYovTal. ZTpayyieTe
T0 UTTOA €QV Eival amTapaimTo.

BeBaiwbeite 611 dev uTrdipxel kavéva ixvog oarg 0To GIATPAPIOHEVO
aépa. Av utidipxel oo, aMGgTe To a1ddio 3 aTolygio GiATpou (BAETE
THAO oUVIAPNONG).

MpayuarotoigioTe éAeyxo porig Tou aépa OTmweg TrEpIypageTal aTIG 0dnyieg
XPaNG Y10l TN GUYKEKPIUEVN GUTKEUR TIOU TPOPOJOTEITCN LE
QINTPapIOpEVO aépa. MTmopei va gival amapaitnTn n TPooapuoyr Tou
puBuioT aTo aTAdIo 1 MG povaidag Aircare. Av o deiktng Trieang omv
KOpur| Tou aTadiou 2 Beixvel KOKKIVO 1y n amraitoUpevn por) Tou aépa dev
uTropei va emmiTeuyBei, avTIKATaOTAOTE TO OTABIO 2 aTOIXEID PiATPOU (BAETTE
THAO oUVIPNONG).

XPHZH

Avoigre Tv TTrapoyn aépa o povada kal pubpiaTe T Trieon aTo
€MIBUNTO ETTITTEO, XPNTIHOTIOIWVTAG TO PUBUIOT GTO OTAdIO 1.
ATTOPaKPUVBEITE TG TOV HOAUGEVO XWPO ALETWS EQV:

a)Kamolo pépog Tou guaTpatog utroaTel BAGRN.

b) H por Tou aépa péoa 070 kaAUppa pelwBei TTOAU 1} OTAPATATEI.
¢) AugkoAéyel n avarvor} oag.

d) Edv viwoete {ahdda f duogopia.

) Mupiere i yeUeaTe Toug pUTToug 1y TpokAnBEei kémolog epeBIopOG.
Meté m xprion, yupioTe Tov pubpioTr aTo aTddio 1 TARpwS
apIOTEPOATPOPA YIO VA AVAKOUPITE! TNV TTiEan aTn povada Aircare.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

XpnoipoTrolgiaTe éva uypd Tavi BouTnyuévo o€ vepd Kal oammouvi



OIKIOKAG XPAOMS.

Mnv xpnoiyotroleite Bevdivn, xAwpiwpéva amroNITTavTIKa uypd (6TTwg
TpIXAwpoEIBUAEVIO), opyavikoUg DICAUTEG Ay AelavTikd yia va kaBapioeTe
0TT0I0dATIOTE PéPOG TOU EOTTAIGHOU.

ZYNTHPHZH

H ouvtripnon kai emokeur TPETen va yiveTal aTmo 131K exTaideupiévo
TIPOCWTTIKG

Xpnon pn eykekpipévwv avTaAAaKTIKWV 1 P e5ouaiodotnuévin
pETaTPOTTA PTropEi va TpokaAéael ueco Kivduvo yia v {wh Kol TV
uyeia Kol JTTOPEI va KOTOOTAOE TNV £yyUnan akupn.

Edv €ivai amapaitnn n améppiyn KATToIou PEPOUG, QUTN TTPETTEN va Yivel
oUP@UVO g TOUG VOPOUG TEPT uyeiag, ao@aheiag Kal TTpoaTaaiag Tou
TEPIBAMovTOG.

AvikardoTaon Zroixeiwv Qiktpou

AmooupTTIEQTE TN Povada TIpIv agalpéaeTe To doxeio Tou QiATpou.
ZeBIdwate mv o0vdean T xpnaipomolwvTag éva karaafidl No 2 (Eikéva
2) kal apaIpEDTE TO QIATPO, EPOTOV XPEIATTEI.

AgaipéaTe 10 ptroh / giAtpo (Zxfiua 3).

AgaipéaTe To TaNIG GiATPO Kai VTIKATACTACTE (ZXAKA 4).
AtrooTpdyyion Twv MioA

Ta oT6d1a 1 kal 2 gival epodiaopéva e Eva cuvduaapd Xelpokivntng /
NUIGUTOPATG aTTOaTPAYYIONG (TFAPEXETAI O€ NWI-AUTOUAT KATAOTAGN) N
oroia Ba aTToAKPUVEI OTTOIOBATIOTE UyPO GUUTTUKVWHA GTaV N MOVAda
amooupTEGeTal (2xApa s ).

To o1ddio 3 eival eEoTAIoPEVO e XEIPOKIvATN aTTOaTPAYYIoN, £dv Ba
TIPETEI val GUNAEXBET OTTOI001TIOTE UYPG O AUTO TO OTADIO MTTOPET Val
amoaTpayyigetar pe eAayioTo geRidwpa.

Tl MOTE

Tevik EmBecpnon Mo m xprion

Meraim yprion

Mnviaiog v Bev ypnaipomoleitar kabnpepiva
Eheyyos Porig Aépal Mpivm ypfion

Mnviaiog 6 Gev ypnatoTroteirar kaBnpepiva
AvrikeréaTaon Tou aTadiou 1 Mera amo 500 wpeg xpriong
giktpou
AviikeréoTaon Tou oTadiou 2 Mera amd 500 cpeg xpriong, KT av opigeran
giktpou OI0QOPETIKG €6 TO OEIKT TriEONG
AviikeréaTaon Tou aTadiou 3 Merd amo 500 wpeg ypriong f av éxel
giktpou QVIYVEUTE] 0opr}
AvrikaréoTaon Mmopei va avrikaraoTael TauToypova edv
OTEYAVWTIKAV amarefal
ENTOMIXMOZ AAGOYZ
T0uTwya Evdexopevn aimia ATTOKQTAOTAC!
Xwpic por aépog Eﬁwnpmq Tapox( aépa Avoigre mv Trapox 1

QTEVEDYOTTOINEVT 1} eAéyGre  olvoean
QaTTOoUVOEDELEVN

XapnAd por} aépog  ZTG010 2 ppaypévo QiATpo AMayr girrpou
Evtomiomxe oo 216010 3 Kopeapévo ikTpo AMayr giktpou

Edv n mepartépw auvtrpnan eivar aropaiTr, EMKOIVWVATE i ToV TOTTIKO
avrmpoowo g 3M.

AMNOGHKEYZH KAI META®OPA

H ouokeur| Tpémel va amobnKeUETal oTa apXIKG KOUTIG CUOKEUATTag o€
aTeyvo, kabapd mplﬁd)\)\ov, pakpia ato NAio, upnAég Beppokpaaieg,
TIETPEAQIOEIBN KOl ATHOUG DICAUTWV.

Mnv amroBnkevere ae Beppokpaaieg TG Tagewg amd -10°C éwg +50°C 1
o emimeda uypaoiag Tagewg mavw ato 80%.

H apyiki cuokeuaaia eival kataMnAn yia JETagopd o XWpeg S
Eupwaikig Evwaong.

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EX

Memeapévog aépag yia yevikn xpron. Putroydveg ouaieg Kai TAEEIG
kaBapdTnTag:

BS ISO 8573-1:2010 Class6-1

Mieon a1o Z16p10 Eic650U

Méyiom Miean: 10 bar

EAayiomn mrigon;: Aeite Tig OxeTIKEG 0ONyiEg XpRONG TOU OUCTAUATOG
XapakmpioTikéd Pog

Meéyiom por:13001/min

Zuvenkeg Aciroupyiag

-10°C wg +50°C
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Bapog

Emiroixio 2,6 kg

Emdamédio 3,8 kg

Eowrepikn Aapi

1/2" BSP

E§wrepiki Aapn

3/8" BSP

Aapn Migong

1/4"BSP

ANTAAAAKTIKA KAI A=EZOYAP

Xpnaoipotoigite povo pe 3M aviaMakTIké kai agggoudp.
YHMEIQXH: AutA n povada dev eival oupBar e Ta oToIxeia
avTikataoTaong Twv giktpwy amé 1o ACU-01/ACU-02.

Mepiypagn Kwdikog

Avalwarpa Avrikeréiotaon Kir dikrpou ACU-20

AviaMakTika Mavépetpo ACU-14
T-Bracket Zuvdetripag ACU-22
Kit évdergng rieang ACU-23
MeTaAAIKG WTTOA pie nuI-auTépiam ACU-24
amoaTpdyyion (216010 1, 2)
MetahAik prroA pe xetpokiviym ACU-25
amoaTpayyion (21610 3)

MpooBeta Anti-tamper Lock Out Kit ACU-21

egaptpaTa



Niniejsza instrukcje nalezy czytaé facznie z instukcjami obstugi
pozostatych elementéw kompletnego systemu ochrony uktadu
oddechowego.

ROZPAKOWANIE

Opakowanie jednoski AircareACU-03/ACU-04 powinno zawieraé.
a) Stacje filtrujaca Aircare nontowana do $ciany/ wolnostojaca.

b) Przejéciowke z 1/2" na 3/8"

¢) Polaczenia z gwintem zewnetrznym 3/8" (2)

d) Instrukcja obstugi

OPIS SYSTEMU

Stacja filtrujaca AircareACU-03/ACU-04 dostarcza powietrze wysokiej
jakosci pobierajac sprezone powietrze z zewnetrznego zrodta i usuwajac z
niego kropelki wody, czastki state i zapachy. Stacja filtrujgca sktada sie z
trzech modutow. Modut 1 uséwa kropelki wody i czastki state o wielkosci 5
mikrondw i wigksze. Modut 2 zawiera filtr koalescencyjny, ktory usuwa
czastki o wielkosci od 0,01 mikrona oraz aerozole wodne i olejowe
powyzej stezenia 0,01 mg/m3. Modut 3 zawiera wegiel aktywowany ktory
redukuje stezenie par i odoréw do 0,003 ppm w temperaturze 21 stopni C.

A\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

*» Wiasciwy dobor, przeszkolenie, uzytkowanie i obstuga sprzetu sa
kluczowe dla zapewnienia ochrony uzytkownika przed okreslonymi
zanieczyszczeniami powietrza.

* Niestosowanie si¢ do instrukcji obstugi tego produktu iflub
nienoszenie systemu ochrony uktadu oddechowego przez caty
okres narazenia moze znaczaco wplywac na zdrowie uzytkownika,
prowadzac do powaznych chordb lub inwalidstwa oraz moze
skutkowa¢ uniewaznieniem zapiséw gwarancii.

* W przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych przydatnosci
produktu do danej pracy zaleca sig skonsultowanie z zawodowym
pracownikiem BHP lub skontaktowanie si¢ z Dziatlem Technicznym
3M OH&ES w lokalnym biurze firmy 3M. Adresy i numery telefonow
znajduja sig na koncu tej broszury.

« Stacje Aircare nalezy uzywac zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
zawartymi w tej ksiazeczce.

+ Nalezy zawsze:

+ wiedzie¢, skad pochodzi powietrze zasilajace

+ znac stopien czystosci powietrza zasilajacego

+ dbac, by powietrze zasilajace urzadzenie nadawato sig do oddychania —
spelmab wymagania normy EN12021.

+ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicja 3M. Poszczegaine kraje moga posiadac swoje wiasne limity
zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwo$ci nalezy zwrécic sie o
porade).

+ Nie stosowa¢ w $rodowisku stwarzajacym natychmiastowe zagrozenie
dla zycia lub zdrowia (NDSP)

+ Nie stosowac do filtrowania toksycznych pytow i gazéw.

* Nie stosowat przeciw gazom duszacym.

. Niecsg)sowaé w temperaturze otoczenia poza zakresem od - 10°C do +

. rt\)lie przekracza¢ maksymalnego roboczego cisnienia wynoszacego10

arow.

* Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem lub wybuchem
nalezy skontaktowac si¢ z Dziatem Bezpieczenrstwa Pracy w
regionalnym oddziale firmy 3M.

+ Do stosowania w $rodowisku ATEX ( grupa Il kategoria 2)

+ Nie montowac urzadzenia w miejscu narazonym na uderzenie.

+ Jako$¢ doprowadzanego powietrza musi spetnia¢ wymogi normy ISO
8573-1:2010 klasa 1.4.2.

* Pulsujace cisnienie i / lub zamkniety obieg moga powodowac
nagrzewanie.

+ Grubos¢ warstwy pytu na urzadzeniu nie moze przekroczy¢ Smm.

+ Stacja musi by¢ uziemiona poprzez instalacjg sprezonego powietrza.

+ Stacja nie moze mie¢ kontaktu z ptynnymi rozpuszczalnikami, kwasami
lub alkaliami. Czyszczenie produktu musi by¢ przeprowadzane
metodami zgodnymi ze specyfikacjq dia stref ATEX, preferowane jest
uzycie delikatnego mydta i wody lub $rodkéw antystatycznych.
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ZATWIERDZENIA

Ten produkt jest dostarczany przez 3M UK PLC do stosowania z
urzadzeniami zasilanymi sprezonym powietrzem gdzie odpowiednie
ci$nienie oraz natezenie przeptywu sa zapewniane przez stacje filtrujaca,
Jakos¢ przefiltrowanego powietrza speinia wymogi miedzynarodowej
normyBS I1SO 8573-1:2010 klasa6-1. Klasy odnosza sie do rozmiaru i
maksymalnej liczby czastek na metr szeScienny orza maksymalnego
stezenia oleju.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Kazdy modut filtra jest oznakowany odpowiednim numerem.
Kierunek przeptywu powietrza wskazuje strzatka.

P <10 baréw wskazuje maksymalne cinienie robocze.

-10° C<t> +50° C wskazuje zakres temperatur pracy.

INSTALACJA

Tylko wersja montowana do $ciany - upewnic sie, ze wspomiki montujace
do $ciany sa bezpiecznie dotaczone do stacji filtrujacej. Nalezy
zamocowac kompletna stacje ze zlaczkami na wejsciu i wyjsciu.

W stacji montowanej do $ciany i wolnostojgce] - przed pierwszym uzyciem
nalezy zamontowac ztaczki na wejsciu i wyjsciu. Nalezy sie upewni¢, ze
potaczenia zostaty dokiadnie uszczelnione. Kierunek przeplywu powietrza
musi by¢ zgodny ze strzatkami na urzadzeniu.

Ziaczki typu Rectus i CEJN, dostarczone przez 3M, powinny by¢
zamocowane poprzez dotaczone do opakowania ztacze z gwintem
zewnetrznym 3/8".

Podtaczyc stace filtrujgcg do zrodka sprezonego powietrza i podigczy¢
przewod spreZonego powietrza.

N\ Manometr musi by¢ podigczony w sposdb zapewniajacy odpowiednie
uszczelnienie.

Opcjonalna blokada pokretta moze by¢ zataczana zgodnie z rys.1.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidtowo
skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymieni¢ przed
uzyciem sprzetu.

Sprawdzi¢ przewody sprezonego powietrza pod katem ewentualnych
uszkodzen lub przeciekéw na zaczkach.

Sprawdzi¢ czy czasze filtrow sa bezpiecznie zamocowane do stacji czy sq
czyste i suche. W razie potrzeby nalezy osuszy¢ czasze.

W razie pojawienia sie¢ zapachu w przefiltrowanym powietrzu nalezy
wymienic filtr w trzecim module ( patrz rozdziat Obstuga)

Nalezy sprawdzi¢ prawidiowos$¢ przeptywu powietrza zgodnie z instrukcja,
obstugi sprzetu podtaczonego do stacji. Moze wystapic koniecznosé
regulacji pokrettem umieszczonym na module 1 stacji. Jezeli wskaznik
réznicy cisnien na module 2 ma kolor czerwony lub nie mozna osiggna¢
wymaganego przeptywu, wymienic filtr w module 2 (patrz rozdziat
Obstuga)

PODCZAS UZYTKOWANIA

Wiaczy¢ doplyw sprezonego powietrza do stacji i wyregulowag cisnienie
do zadanego poziomu za pomocg regulatora na module 1.

Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) uszkodzenia ktorejkolwiek czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do nagtowia.

¢) gdy oddychanie staje si¢ utrudnione.

d) wystapienia zawrotéw gtowy lub innych dolegliwosci,

€) pojawienia sig smaku, zapachu lub podraznienia.

Po uzyciu, nalezy przekreci¢ pokretto na module 1 maksymalnie w
kierunku przeciwnym do kierunku wskazéwek zegara aby zredukowac
cisnienie w stacji filtrujacej.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Do czyszczenia nalezy stosowac czystg szmatke nasaczong tagodnym
roztworem wody i mydta w plynie.

Do czyszczenia nie wolno stosowac: benzyny, cieczy odttuszczajacych na
bazie chloru (takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikow organicznych i
$ciemnych srodkow czyszczacych.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga, by¢ dokonywane jedynie przez
odpowiednio przeszkolonych pracownikéw.

Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieautoryzowane
modyfikacje sprzetu moga doprowadzi¢ do powaznego zagrozenia
zdrowia lub Zycia uzytkownika oraz spowoduja utrate gwarancji



producenta.

W przypadku koniecznosci utylizacji sprzetu lub jego czesci nalezy
postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska | BHP.
Wymiana filtra

Przed zdjeciem czaszy filtra nalezy spuscié ci$nienie z jednostki.
Odkrecic tacznik wspornika uzywajac $rubokretu No. 2 ( rys.2) i w razie
potrzeby usuna¢ podstawe filtra.

Zdemontowac czasze filtra (rys.3).

Usunag stary filtr i zastapi¢ go nowym ( rys.4).

Osuszanie czasz filtrow.

Moduty 12 sg zaopatrzone w reczne / potautomatyczne spusty
(dostarczana w stanie pétautomatycznym) ktére wydalajg ptynny
kondensat gdy stacja nie jest pod ci$nieniem ( rys.5).

Modut 3 jest zaopatrzony w reczny spust, jezeli ciecz zgromadzi si¢ w
tym module moze by¢ wydalona przez odkrecenie spustu.

€O KIEDY

Kontrola ogdina Przed uzyciem
Po uzyciu
Raz na miesiac jezeli nagfowie nie jest uzywane requlamie
Sprawdzanie przeptywu Przed uzyciem
powiefrza Raz na miesiac jezeli nagfowie nie jest uzywane requlamie
\Wymiana filtra modutu Po500 godzinach uzywania
Wymiana fitra modufu2 Po500godzinach uzywania lub w przypadku
wskazania indykatora roznicy cisnien
Wymiana fitra modutu3 Po500godzinach uzywania lub wykryciu zapachu
Wymiana uszczelek W razie potrzeby mozna wymieni¢ w tym samym
czasie co elementy
WYKRYWANIE USTEREK
Objaw MoZliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak doplywu Zewngtrzne zrodto powietrza Wiacz zasilanie lub
powietrza wylaczone lub odiaczone sprawdz podiaczenie
Niski przeptyw Zapchany filtr modutu2 Wymier filtr
Wykryty zapach Nasycony filtr modutu3 Wymien filtr

Jezeli dalsze serwisowanie jest konieczne, nalezy skontaktowac sig z
przedstawicielem 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te produkty nalezy przechowywa¢ w dostarczonym opakowaniu w
suchym i czystym pomieszczeniu z dala od bezposredniego
oddziatywania promieni sfonecznych, zrédet wysokiej temperatury,
opardw benzyny i rozpuszczalnikow.

Nie przechowywa¢ w temperaturze ponizej -10°C i powyzej +50°C lub
przy wilgotno$ci powyzej 80%.

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego
transportowania na terenie UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Sprezone powietrze 0gdinego stosowania. Zanieczyszczenia i klasy
czystosci:

BS IS0 8573-1:2010 klasa6-1

Cisnienie zasilania

Maksymalne ciénienie: 10 bar

Ciénienie minimalne: patrz instrukcja obstugi odno$nego systemu
ochrony uktadu oddechowego
Charakterystyka wyplywu powietrza
Przeptyw maksymalny:1300l/min

Warunki pracy

-10°C do +50°C

Waga

Wersja montowana do $ciany2,6 kg

Wersja wolnostojaca3,8 kg

Wejscie

1/2" BSP

Wyjscie

3/8" BSP

Port manometru

1/4" BSP
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CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria 3M.
UWAGA: Te urzadzenia nie sg kompatybilne z wymiennymi filtrami do
jednostekACU-01/ACU-02.

Opis Numer czesci

Elementy Zestaw filtrow wymiennych ACU-20
zuzywalne
Czesci Manometr ACU-14
zamienne tacznik wspomnika ACU-22
Zestaw wskaznika roznicy cisnien  ACU-23
Metalowa czasza ze spustem ACU-24
pdtautomatycznym ( modut 1, 2)
Metalowa czasza ze spustem ACU-25
recznym ( modut 3)
Akcesoria Zestaw blokady regulatora. ACU-21
dodatkowe



&

Kérjuk, olvassa el az alabbi instrukciokat minden mas olyan hasznélati
Utmutatdval egyutt, amely a teljes sziirérendszerre vonatkozik!

KICSOMAGOLAS

A3M™ ACU-03/ACU-04 Aircare™ egység az alabbi elemeket
tartalmazza:

a) Aircare™ falra szerelhet6/allo kivitel(i leveg8sziird egység
b) 1/2"-3/8" sziikitd

¢) 3/8" apalapa csatlakozok (2)

d) Hasznalati utmutatd

A RENDSZER LEIRASA

A3M™ ACU-03/ACU-04 Aircare™ egység j6 mindségli levegét biztosit
kulsd sritett levegés forrasbdl a vizcseppek, szilard részecskék és
szagok eltavolitasaval. Az egység 3 lépcsében miikddik. Az elsd 1épcsé
eltavolitja a vizcseppeket, és az 5 mikron vagy afolotti méreti szilard
részecskéket. A masodik lépcss sz(r eltavolitia a 0,01 mikron és afol6tti
méret(i részcskéket, valamint a 0.01 mg/m3 és af6létti viz és olaj aeroszol
cseppeket. A 3. 1épcsében egy szénszird tavolitia el a 0.003 ppm és
afolotti gézoket, szagokat 21°C-on.

/\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

+» Amegfeleld kivalasztas, betanitas, hasznalat és karbantartas
elegendhetetlen ahhoz, hogy a termék valoban védje a visel6t a
kiilonb6z6 levegdben talalhato szennyezésektdl.

* A hasznalati utasitasok be nem tartasa és/vagy a sziirérendszer
hasznalatanak hianya hatranyosan befolyasolhatja a viselé
egészségeét, kiilonbozé megbetegedésekhez, maradando
egészségkarosodashoz vezethetnek, és érvénytelenitik a
garancidlis feltételeket.

* Ha a terméknek az adott munkahelyen valé alkalmassagat illetéen
barmilyen kétsége van, javasoljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot
munkabiztonsagi vezetdjével, vagy hivja a 3M helyi képviseletét. A
képviselet cimét és telefonszamat a hasznalati (tmutaté hatoldalan
talalja.

+ Az Aircare™ egységet szigor(ian a hasznalati Gtmutatoban
foglaltaknak megfelel6en hasznalja!

* Mindig gondoskodjon arrél, hogy

+ alevegdellatas forrasa ismert legyen,

« a biztositott levegé tisztasaga ismert legyen,

+ a biztositott levegd a(z) EN12021 szabvany szerint belélegzésre
alkalmas mindség( legyen.

+ Ne hasznélja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M
definicié. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatosaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

+ Ne alkalmazza életre veszélyes, azonnali egészségkarosodast okozd
kérnyezetben (IDLH).

* Ne hasznélja toxikus porrészecskék és gazok sziirésére.

* Ne hasznélja fojt6 gazokkal.

+ Ne hasznalja —10°C és +50°C kdrnyezeti hémérséklet-tartomanyon
kivil.

* Ne halajda tul a maximum 10 bar-os izemi nyomast.

+ Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznalni, elétte forduljon a 3M
képvisel6jéhez!

+ Hasznalati feltételek ATEX-es kdmyezetben (11 csoport, 2. kategoria):

* Ne szerelje 0ssze a terméket olyan komyezetben, ahol a beltédés
veszélye fennall.

+ Asliritett levegd mindsége felelien meg az ISO 8573-1:2010 1:4:2-es
tisztasagi osztaly kdvetelményeinek.

+ Avéltakozo nyomas és/vagy a zart aramlasi kor hét fejleszthet.

+ Aterméken lévG por lerakddéas nem haladhatja meg az 5 mm-es
vastagsagot.

+ Az egységet a siritett levegds halézaton keresztlil kell foldelni.

+ Az egység nem kertilhet kapcsolatba folyékony oldészerekkel, savakkal
vagy lugokkal. Atermék tisztitasat az ATEX-es kdrnyeztre vonatkozd
eléirasok szerint kell elvégezni, lagy szappan, viz és antisztatikus
termékek alkalmazasa mellett.

+ Sziir§ szabalyozok: Ne hasznalja olyan szabélyozokkal, amelyek rezgést
vélthatnak ki az egységben.
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MINGSITESEK

Mindsitve a 3M United Kingdom PLC éltal, nyomélevegds készulékekkel
val6 haszndlatra, ahol a taplevegd nyomasa és mennyisége megfeleld. A
megsz(irt levegé mindsége megfelel a BS 1SO 8573-1:2010 szabvany 6-1
tisztasagi osztaly kovetelményeinek. Ez a mindségi osztaly a részecskék
méretére és kébméterenkénti maximalis szamara, valamint az olaj
maximélis koncentraciéjara vonatkozik. A "-" jelzés arra utal, hogy a
vizgdzre nincs osztalyozas.

Atermék jelolése

Minden sz(ir§ alloméas a megfeleld szamozassal van ellatva.
Alevegd aramlasi Utvonalat nyil jelzi.

p <10 bar jeldli a maximalis Gizemi nyomast.

-10°C <t <+50°C jeldli az lizemi homérséklettartomanyt

UZEMBEHELYEZES

Falra szerelhet6 sz(iréegység esetén: gy6zédjon meg réla, hogy a fali tartd
konzolok biztonsagosan csatlakoznak a sziirdegységhez. Rogzitse a
falhoz a sz(irdegységet a be- és kimeneti szerelvények segitségével.
Falra szerelhet6 és allo kivitelli sz(iréegységek esetén: a be- és kimeneti
csatlakozokat fel kell szerelni az elsé hasznalatot megel6z6en. Minden
elemet szilardan kell rogziteni és megfelelden témiteni. Alégaramlas
iranyat nyilak jelzik a sz(irdegység allomasainal.

A3M altal szallitott Rectus és CEJIN csatlakozok felszereléséhez
hasznélja a 3/8" (apa) illesztdelemeket, amit a csomagban tall.
Csatlakoztassa a sz(iréegységet a siritett levegd forrashoz majd
csatlakoztassa a leveg6tomlicket.

N\ Nyomasmérd legyen felszerelve a tomitettség ellendrzése érdekében.
Opcionélis plomba felszerelhetd az 1. dbranak megfelelen.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze, hogy a késziiléket helyesen szerelte dssze, és minden
alkatrésze sérilesmentes! Barmelyik hibas vagy sériilt elemet csak eredeti
3M alkatrésszel szabad kicserélni.

Ellenérizze hogy a s(ritett levegs tdml6k nem sériltek és a
csatlakozasok szivargasmentesen zamak.

Ellendrizze, hogy a szlirécsészék rogzitése szilard, tisztak és nincs
bennik dsszegydlt folyadék. Szikség esetén Uritse ki a csészéket.
Ellenérizze, hogy semmilyen szagot nem lehet érezni a megsz(irt
levegdben. Ha mégis, akkor cserélje ki a 3. allomas sziréegységét (lasd
Karbantartas fejezet).

Viégezzen légaramlés ellenérzést a sziirt levegét biztositd berendezéskre
vonatkozé hasznalati (tmutato alapjan. Eléfordulhat, hogy az 1. &llomasnal
talélhato szabalyozot kell beallitani. Ha a masodik fokozat tetején lévo
nyomaskiilénbség jelzé mutatéja a piros mezében van, vagy nem tud
elémi megfeleld levegaramlast, cserélje ki a masodik fokozat sziirgjét
(lasd Karbantartas fejezet).

HASZNALAT KOZBEN

Adja ra a nyomast a sziiréegységre és allitsa be a kivant szintet a
|égszabalyozo segitségével (1. allomas).

Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megséril,

b) a légaramlas a fejrészben lelassul vagy ledll,

c) a légzés megnehezil,

d) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

e) szennyezéanyag izét vagy szagat érzi, vagy irritacio esetén.
Hasznalatot kdvetden forditsuk el a légszabalyozot teljesen az 6ra mutatd
jarasaval ellenkezd iranyba, hogy megsziintessiik a nyomast az Aircare
egységben.

TISZTITAS

Hasznéljon egy enyhe szappanos oldattal titatott tiszta kendét.

Ne hasznéljon benzint, klorbazisu zsirtalanito folyadékot (mint pl.
trikloretilén), szerves oldoszereket vagy csiszoldanyagot a berendezés
béarmely részének tisztitaséra.

KARBANTARTAS

Akarbantartast, szervizt vagy javitast csak megfeleléen képzett
személyzet végezheti.

Az engedély nélkiili alkatrészek hasznalata, vagy jovahagyas nélkiili
atalakitas életveszélyt okozhat, és érvényteleniti a garanciat.

Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi egészségugyi,



biztonsagtechnikai és kémyezetvédelmi szabalyokkal megegyezden kell
végezni.

Sz{iréelem cseréje

Nyomastalanitsa az egységet a sz(irécsésze eltavolitasa elott.
Csavarozza le a T csatlakozot a 2-es csavarh(izo segitségével (2. abra) és
tavolitsa el a sziiréegységet, amennyiben szlikséges.

Tavolitsa el a csésze/sziird egységet. (3. abra)

Tavolitsa el a sziiréelemet és cserélje ki. (4. abra)

A csésze kiliritése

Az 1. és 2. allomés egy kombinalt, kézi/félautomata leeresztével
rendelkezik (félautomta allapotban szallitva), amely elvezeti a folyadékot,
amikor az egységet nyomastalanitjuk. (5. abra)

A3. allomas kézi leeresztével rendelkezik. Amennyiben csapadék
keletkezne ebben a csészében, annak leeresztését a leeresztdcsavar
rovid kitekerésével tegye meg!

MIT MIKOR
Altalanos ellenrzés Hasznalat elétt

Hasznélat utén

Havonta, ha nincs rendszeresen hasznalva
Légaramias ellendrzés Hasznélat el6tt

Havonta, ha nincs rendszeresen hasznalva

1. szirbelem cseréje 500 6ra hasznélatot kévetden

2. szrbelem cseréje 500 éra hasznélat utén, ha a nyomaskiilonbség
jelz6 addig nem jelzi a csere szilkségét

3. szlirGelem cseréje 500 6ra haszndlat utén vagy ha szag

észlelhetd
Tomitések cseréje Sziikséq szerint ugyanakkor kicseréhetd, mint az
@sszes obbi elem.
HIBAKERESES
Hibajelenség Lehetséges ok Megoldas
Nem éramlik be Killsd levegtforras nem Kapcsolja be a
levegé mikadik, vagy nincs levegdforrast vagi/
csatlakoztatva ellendrizze a csatiakozast
Alacsony légaram A 2. sz(ir6elem eltomGdott Cserélie kia
sziir6elemet
Szag érezhets A3. sziirBelem telitddott Cseréliekia
sz(rdelemet

Amennyiben tovabbi segitségre lenne szlkség, vegye fel a kapcsolatot a helyi
3M képviselettel.

TAROLAS ES SZALLITAS

Akészliléket a biztositott csomagolasban kell tarolni szaraz, tiszta
kértilmények kozott, védve a kdzvetlen napsugarzastol, magas
hémérsékletforrastol, benzin és oldoszer gézoktél.

Ne térolja -10°C és +50°C kozotti hémérsékleti tartomanyon kiviil vagy
80% pératartalom felett!

Atermék eredeti csomagoléasa alkalmas az Eurdpai Uni6 tertiletén
torténd szallitasra.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Siritett levegd altalanos hasznalatra. Szennyez6dések és tisztasagi
osztalyok:

BS ISO 8573-1:2010 6-1 osztaly
Bemeneti nyomas

Maximalis Gizemi nyomas: 10 bar
Minimalis nyomas: lasd a megfelel6 légzésvédelmi rendszer hasznalati
Utmutatéjat

Kimeneti aramlas jellemz6i:
Maximalis légaram: 1300 l/perc
Uzemeltetési feltételek

-10°C és +50°C kozott

Suly:

Falra szerelhet6 2,6 kg

All6 kivitel 3,8 kg

Bemeneti csatlakozo

1/2"BSP

Kimeneti csatlakozo

3/8" BSP

Nyomasméré csatlakozo

1/4"BSP
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POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

Kizarolag eredeti 3M alkatrészekkel és kiegészitdkkel hasznalhato.
Megjegyzés: Ezen egységek nem kompatibilisek az ACU-01/ACU-02
cserélhetd szlirelemeivel.

Megnevezés Cikkszam

Cserealkatrészek  Szlirdelem készlet ACU-20

Pétalkatrészek Nyomésmérg ACU-14
T-csatlakozo ACU-22
Nyoméskilonbség jelz8 készlet ACU-23
Fém csésze félautomata leeresztvel (1. ACU-24
65 2. dllomds)
Fém csésze kézi leeresztovel (3. ACU-25
allomés)

Tartozékok Zar6 plomba ACU-21
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Prosim &téte tyto instrukce spoleéné s ostatnimi UZivatelskymi navody pro
sestaveni dychaciho systému.

BALENI

Your 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Jednotka by méla obsahovat:
a) Vduchova jendotka Aircare™ na sténu / podlahu MontaZ jednotky
b) 12" to 3/8" redukce

¢) 3/8" vngjsi zavit (2)

d) Navod k pouziti

POPIS SYSTEMU

The 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Jednotka poskytuje vysoce kvalitni
vzduch z venkovniho zdroje pomoci stlaeného vzduchu odstranénim
kapek vody, pevnych ¢astic a pach. Jsou zde tfi faze. Faze 1 odstrariuje
kapky vody a pevnych Eastic 5 mikrond a vy3e. Faze 2 zahmuje
koalescenchi filtr, ktery odstrariuje ¢astice 0,01 mikrond a vySe, vodu a
olejové aerosoly 0,01 mikronti mg/m3 a vy3e. Faze 3 se sklada z aktivniho
uhli, které odstrariuje vSechny vypary a pachy od 0,003 pfi teploté 21°C .

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

* Spravny vybér, zaskoleni, pouziti a odpovidajici tidrzba jsou
nezbytné pro to, aby mohl vyrobek poskytovat ochranu proti
urcitym Skodlivym latkam ve vzduchu.

* Nedodrzeni pokyn tykajicich se uzivani tohoto produktu a/nebo
selhani dychaciho systému béhem vSech dob expozice mize
negativneé ovlivnit zdravi uZivatele, mize védst k zavazné nemoci
nebo k trvalé invalidité a mize zpusobit neplatnost zaruky.

« Jestlize mate jakékoliv pochybnosti, které produkty jsou k vaSemu
pracovnimu zaméreni vhodné, doporucujeme toto konzultovat se
odbornikem nebo s mistnim zastoupenim 3M - viz. kontakty na
zadni strané letaku.

* Pouzijjte tuto Aircare™ Jednotku v souladu se vSemi pokyny
uvedenymi v této pfirucce.

+ Vzdy se ujistéte, ze:

+ Znéte zdroj privodu vzduchu;

+ znate Cistotu pfivodu vzduchu;

+ pfivod vzduchu je vhodny k dychani, pro EN12021.

* NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

* NepouZivejte v prostfedi, které jsou bezprostiedné nebezpecné pro Zivot
nebo zdravi (IDLH).

+ Nepouzivejte k filtraci koncentrace toxickych plynti a prachd.

+ NepouZivejte v prostorech s nedostatkem kysliku.

+ NepouZivejte mimo rozsah okolni teploty 0d10°C do +50°C.

+ Neprekracujte maximalni pracovni tlak10 bar.

+ Pokud zamyslite prostfedek pouZivat ve vybusném prostredi, kontaktujte
technicky servis 3M.

+ Pro pouZiti v prostfedi ATEX (Skupina Il Kategorie 2):

+ Neinstalujte vyrobek v mistech, kde muZze dojit k narazu.

. I:F‘l‘vgdény' vzduch musi byt kvalitni v souladu s ISO 8573-1:2010 Class

+ Pulzujici tiak a / nebo uzavieny okruh miize generovat teplo.

+ Usazovani prachu na vyrobku nesmi byt vétsi nez 5 mm tloustky.

+ Pristroj musi byt uzemnén pres napajeci piivod stlaceného vzduchu.

+ Pfistroj nesmi pijit do styku s kapalnymi rozpoustédly, kyselinami a
louhy. Cisténi produktu musi byt provedeno pomoci metody spliujici
specifikace ATEX zony, nejlépe pomoci jemného mydia a vody nebo
antistatickych produktu.

« Filtr regulatory: Nepouzivejte Filtrregulatory v systémech, které mohu
vytvorit vibrace v ramci jednotky.

SCHVALENI

Tento vyrobek je dodavan spolecnosti 3M UK pro pouZiti s prostiedky s
piivodem vzduchu, kde je vstupni tlak a rychlost pritoku vhodny pro
pouziti s filtracni jednotkou. Kvalita filtrovaného vzduchu splfiuje
pozadavky mezinarodni normy BS ISO 8573-1:2010 Tidy 6-1. Tridy se
vztahuji na velikost a maximalni pocet ¢astic na metr krychlovy a
maximalni koncentrace oleje."-" Pro aerosoly na bazi vody neni tfida
stanovena.

ZNACENI VYBAVENI

Kazdy stuper filtrace je oznacen pfisluSnym Cislem.
Smér proudéni je vyznacen Sipkou.

P <10 bar oznatuje maximaini pracovni tlak.

-10°C <t < +50°C oznacuje maximalni pracovni tlak.

INSTALACE

Sténova filtracni jednotka vzduchu - Ujistéte se, Ze nasténné drzaky jsou
bezpecné pripojeny k filtratni jednotce. Zajjistéte filtracni jednotku
zkompletujte s vstupnim a vystupnim upevnénim ke zdi.

Sténova a podlazni filtraéni jednotka vzduchu - Vstupni a vystupni spojky
musi byt pfipevnény pfed prvnim pouzitim. Mély by byt vybaveny
vzduchotésnym tésnenim. Viz Sipky na stuper filtrace pro smér proudéni
vzduchu.

Rectus a CEJN rychlospojky,ziskané od spoleénosti 3M, by mély byt
umistény na jednotce 3/8" vnéjSiho zavitu dodaného akumulatoru.
Pripojte filtraéni jednotku k pfivodu vzduchu a pfipojte trubici s pivodem
stla¢eného vzduchu.

A\ Tlakomér musi byt namontovan se zajisténim vzduchotésnosti.
Volitelny proti neopravnéné manipulaci blokovaci souprava mize byt
vybyvena podle Obrazku1.

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolujte, je-li ochranny prostiedek kompletni, neposkozeny a spravné
sestaveny. Vechny poskozené nebo nefunkéni ¢asti je pfed dal$im
pouzitim potfeba nahradit novymi originalnimi dily 3M.

Zkontrolujte ztlaceny vzduch trubice pro pfivod vzduchu, zda neni
ponicena a spojeni jsou utésnéna.

Zkontrolujte zda filtraéni nadoby jsou bezpecné upevnény do rozdélovace
a jsou Gisté a zbaveny nahromadénych kapalin. Jestlize je to nutné
vysuste nadoby.

Zkontrolujte, zda ve filtrovaném vzduchu nejsou zadné stopy pachu.
Pokud je zde néjaky zapach, pfepnéte na fazi 3 filtru (Viz ¢ast Udrzba).
Provedte kontrolu pritoku vzduchu, jak je popséno v névodu k pouZiti pro
konkrétni zafizeni dodavané s Gistici jednotkou. MiiZze byt nutné upravit
regulgtor pozice 1 jednotky AirCare. Pokud je ukazatel tiaku pozice 2 v
¢erveném poli znamend, ze pozadovany prutok vzduchu nelze dosahnout,
vyméite filtracni viozku pozice 2 (viz ¢ast Udrzba).

POUZIVANI

Zapnéte piivod vzduchu k jednotce a zregulujte tlak na pozadovanou
Uroveri pomoci regulatoru na prvnim stupni.

Okamzité opustte zne¢istény prostor, jestlize:

a) dojde k poskozeni kterékoliv Easti prostiedku.

b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.

¢) Dychani se stane obtiznym.

d) objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

e) zaCnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo dojde k jiné formé
podrazdéni.

Po pouziti, otocte regulator ve fazi 1 piné proti sméru hodinovych rucicek
uvolnéte tlak v jednotce Aircare.

INSTRUKCE PRO CISTENI

Po’lljfivejte ¢istou latku navihéenou slabym roztokem vody a tekutého
mydia.

Na Zadnou &ast nepouZivejte benzin, odmastovadla obsahujici chlor
(napt. trichloretylen), organicka rozpoustédia ani brusné cistici prostredky.
UDRZBA

UdrZbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vyskolena osoba.
Poutziti neschvalenych nahradnich dilii a nepovolené modifikace
mohou ohrozovat zivot uzivatell a anuluji platnost zaruky.

Je-li poteba zlikvidovat nékteré soucasti ochranného prostfedku, mélo by
se tomu tak stat podle platnych mistnich hygienickych, bezpe¢nostnich a
ekologickych predpist.

Vyména Filtracni viozky.

Odtlakujte jednotku pfed odstranénim jimky filtru.

Odsfoubujte T Konektor drzak pouzitim €.2 Sroubovaku (Obrazek2) a
vyjmété filtr jestlize je nutné.

Vyjméte nadobuffilter (Obréazek3).

Vyjméte filtr a nahradte (Obrazek4).

Vypousténi nadob

Féaze 1 a2 jsou vybaveny kombinovanym ruénim / poloautomatickym



vypoustécem (dodavan v poloautomatickém stavu), ktery vylouéi jakékoliv
kapaliny kondenzatu kdyz je jednotka bez tlaku (Obrazek5).

Faze 3 je vybavena ru¢nim odtokem, je-li néjaka kapalina v této fazi
shromazdovana, muze byt vypusténa kratkym odsroubovanim.

CO KDY
Generalni Prohlidka Pred pouzitim
Po pouzi
Kazdy mésic, neni-i pouzivano pravidelné
Kontrola proudu vzduchu Pred pouzitim
Kazdy mésic, neni-i pouzivano pravidelné
\lyména faze1 fittr Po500 hodinach pouZiti
\lyména faze2 fitt P0500 hodinéch pouziti pokud neni uvedeno jinak
diferencnim tlakem indikatoru
\lyména féze3 fittr Po500 hodinach pouZiti nebo v pripadé
detekce zapachu
Vijména tésnéni Pripadné mohou byt nahrazena ve stejnou dobu
jako prvky kdyz je potfeba
MOZNE ZAVADY

Mozna pricina

Zadny pivod Extemi pfivod vzduchu vypnuty - Zapnéte napéjeni a
vzduchu nebo ocﬁ)ojeny’ zZkontrolujte p%pojeni
Nizky pritok Faze2 ucpany filtr Zména filtru

Zjistén zapach Féze3 nasycen filtr Zména filtru

Je-li potfebny dalSi servis, obratte se na svého mistniho zastupce 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém a Cistém
prostfedi, mimo pusobeni pfimého slunegniho zareni, zdroji vysokych
teplot a vypart benzinu a organickych rozpoustédel.

Neskladuite pfi teplotach mimo uvedené teplotni rozpéti -10°C do +50°C
nebo ve vlhkosti nad 80%.

Originalni baleni je vhodné k pfepravé v ramci celého Evropského
hospodarského spoleCenstvi.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Stla¢eny vzduch pro vSeobecné pouziti. Ne€istoty a tfidy Cistoty:
BS ISO 8573-1:2010 Tfida6-1

Tlak vzduchu na pfivodu

Maximani tlak: 10 bar(i

Minimalni tlak: Viz pfisluSné pokyny pro uzivatele systému respiratoru.
Vystupni pritokové charakteristiky

Maximalni priitok:13001/min

Provozni podminky

-10°C az +50°C

Hmotnost

Nasténny2,6 kg

Podlazni3,8 kg

Vstupni otvor

1/2" BSP

Vystupni otvor

3/8"BSP

Pritokomér tlaku

1/4" BSP

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI
Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi 3M.
POznamka: Tato jednotka neni kompatibilni s nahradnimi filtry
zACU-01/ACU-02.

33

Popis Objednaci ¢islo

Spotfebni material  Nahradni filtrani sada ACU-20

Nahradni dily Tlakomér ACU-14
T-Drzék konektoru ACU-22
Sada Indikatoru Diferencniho tlaku ACU-23
Kovové nédobka s poloautomatickym ACU-24
vypousténim (Féze 1, 2)
Kovové nédobka s manuahnim ACU-25
odpousténim (Féze 3)

PrisluSenstvi Originélni sada vyménnych filtri ACU-21
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Precitajte si prosim tieto pokyny spolo¢ne so vetkymi ostatnymi
relevantnymi névodmi na pouZitie respiratora.

OBSAH BALENIA

Va$a 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 jednotka by mala obsahovat:

a) Aircare™ Vzduchowu filtraénu jednotku namontovatelnt na zem/stenu
b) 1/2 "az 3/8" redukciu

c) Konektory 3/8" (samec/samec)

d) Navod na pouzitie

POPIS SYSTEMU

3M™ Aircare ™ACU-03/ACU-04 jednotka poskytuje vysoko kvalitny
vzduch z externého zdroja stlateného vzduchu odstranenim kvapiek vody,
pevnych Castic a pachov. Pristroj zahffia tri fazy. Faza 1 odstrariuje kvapky
vody a pevné Castice od 5 mikronov a vy3Sie. Faza 2 zahffia koalescenény
filter, ktory odstrariuje Castice od 0,01 mikrénov a vysSie a vody a olejové
aerosoly od 0,01 mg/m3 a vy3Sie. Faza 3 zahffia drevené uhlie, ktoré
odstrani vSetky vypary a pachy nad 0,003 ppm a vy3Sie v 21 ° C.

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

* Spravny vyber, zaskolenie, pouzitie a zodpovedajuca Udrzba su
nevyhnutné preto, aby mohol vyrobok poskytovat ochranu proti
urcitym Skodlivym latkam vo vzduchu.

* Nedodrzanie pokynov tykajucich sa tohto produktu a / alebo
nenosenie respiratora pocas celej doby moze negativne ovplyvnit’
zdravie uzivatefa, moze viest' k vaznym zdravotnym problémom
alebo trvalej invalidite ¢o méze mat’ za nasledok neplatnu zaruku.

*V pripade, Ze mate pochybnosti o vhodnosti vyrobku pri vasej praci,
obratte sa na vasho bezpecnostného technika, alebo kontaktujte
miestne zastupenie spolocnosti 3M. Na zadnej strane tohto navodu
na pouzitie najdete kontaktné udaje spolocnosti 3M.

* Poutzite Aircare™ striktne v sulade so vSetkymi pokynmi uvedenymi
v tejto prirucke.

+ Vzdy sa presvedcte, ¢i:

* poznéate zdroj dodavaného vzduchu,

+ poznéte Cistotu dodavaného vzduchu,

+ dodavany vzduch je dychatelny, podla EN12021.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mézu aplikovat viastné limity na
mnoZstvo kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).

+ NepouZivajte v prostrediach, ktoré st bezprostredne Zivotu alebo zdraviu
nebezpecné (IDLH).

+ Nepouzivajte na filtrovanie koncentratov toxického prachu a plynov.

+ NepouZivaijte spolu s odsavacmi vzduchu.

+ Nepouzivajte mimo rozsahu vonkajsej teploty od 10°C do +50°C.

+ Neprekracujte maximalny pracovny tiak 10 barov.

+V pripade planovaného pouZzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.

+ Pre pouzitie v prostredi ATEX (skupina II, kategéria 2):

+ Nemontujte vyrobok na miestach, kde méZze dojst k narazu.

+ Privadzany vzduch musi byt v kvalite ISO 8573-1:2010 triedy 1.4.2.

+ Pulzujlci tiak a / alebo uzavrety obeh méZu generovat teplo.

+ Usadeniny prachu na vyrobku nesmu presahovat 5 mm.

+ Pristroj musi byt uzemneny cez napéjaci privod stlateného vzduchu.

+ Pristroj nesmie prist do styku s kvapalnymi rozpustadlami, kyselinami a
zé&sadami. Cistenie produktu musi byt vykonané pouzitim metody
splfajlcej Specifikacie ATEX zony, najlepsie pomocou jemného mydla a
vody alebo antistatickych produktov.

« Filtraéné regulatory: Nepouzivaijte filtracné regulatory v systémoch, ktoré
mbzu spdsobovat vibracie.

SCHVALENIA

Tento produkt je posktovany spoloénostou 3M United Kingdom PLC pre
pouzitie so systémami s privodom vzduchu kde sa privod vzduchu a
prietoky stretavaju vo filtraénej jednotke. Kvalita filtrovaného vzduchu
zodpoveda poziadavkam medzinarodného Standardu BS ISO
8573-1:2010 Triedy 6-1. Cislo tried oznacuje velkost a maximaine
mnozstvo Castic na kubicky meter vzduchu a maximalnu koncentraciu
oleja. "-" oznacuje neSpecifikovanu triedu vodnej pary.
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ZNACENIE

Kazdy stuperi filtracie je oznaceny prislusnym cislom.
Smer pridenia vzduchu je vyznaceny Sipkou.

P <10 Barov oznacuje maximainy pracovny tlak.

-10 ° C <t < +50°C oznacuije rozsah prevadzkovej teploty.

MONTAZ

Filtraén4 jednotka namontovatelna vyhradne na stenu - uistite sa, Ze
drziaky na stenu st bezpecne pripojené k filtracnej jednotke. Uistite sa, ze
filtracna jednotka je kompletna so vstupnymi a vystupnymi armatdrami na
stenu.

Jednotky montovatelné na stenu a zem - vstupné a vystupné spojky musia
byt namontované pred prvym pouZitim. Po namontovani by malo dojst k
vzduchotesnému uzavretiu. Smer pridenia vzduchu naznacuju Sipky na
kon3trukcii filtra.

Koncovky a CEJN spojky, ziskané od 3M, by mali byt namontované k
jednotke pomocou dodaného balika 3/8" konektorov.

Pripojte jednotku filtra k privodu vzduchu a pripojte trubicu s privodom
stlateného vzduchu.

/\ Tlakomer musi byt namontovany tak aby bola zabezpecena
vzduchotesnost.

Pripadna sada proti neopravnenému pouZitiu méze byt namontovana na
z&Klade obrazku 1.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte pristroj, i je kompletny, ¢i nie je poSkodeny, ¢i je spravne
zostaveny. Poskodené alebo chybné ¢asti musia byt nahradené
originalnymi 3M n&hradnymi dielmi eSte pred pouzitim.

Skontrolujte ¢i nie si poskodené hadicky s privodom stlaéeného vzduchu
a &i st spoje utesnene.

Skontrolujte, & su filtraéné misky bezpecne namontované do potrubia, ¢i
su Cisté a bez nahromadenych kvapalin. Ak je to potrebné, vyprazdnite ich.
Presvedgte sa, Ze vo filtrovanom vzduchu nie je Ziadna stopa po zapachu.
Ak ano, zmenite fazu 3 filtratna viozka (pozri Cast Udrzba)

Kontrolu pradenia vzduchu vykonavajte tak ako je popisané v Navode na
pouZzitie pre jednotlivé zariadenia na privod filtrovaného vzduchu. Je nutné
nastavit regulator jednotky Aircare na fazu 1. Ak je ukazovatel
rozdielového tlaku na vrchole fazy 2 Cerveny, alebo poZadovany prietok
vzduchu neméZe byt dosiahnuty, nahradte filtraénu viozku fazy 2 (pozri
Cast Udrzba)

POUZITIE

Zapnite privod vzduchu k pristroju a reguluijte tlak na poZadovanu Grover
pomocou regulatora na 1. stupen.

Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa poSkodi ktorakolvek Cast vyrobku

b) sa znizi, alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu.

¢) sa stazi dychanie

d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest

€) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie
Po pouZiti otocte regulétor na 1. stupen proti smeru hodinovych ruciciek,
€im uvolnite tiak v pristroji.

POKYNY NA CISTENIE

PouZite Cistu utierku navihéenu v jemnom roztoku mydia a vody.

Na Cistenie ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte benzin, odmastovacie
roztoky chléru (ako napr. trichléroetylén), organické rozpustadla alebo
brasne istiace pripravky.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy moZze vykonat len Skolené osoba.

Pouzitie neschvalenych stcasti alebo vykonanie neautorizovanych
Uprav, moze ohrozit Zivot alebo zdravie a zarover znamena stratu
zaruky.

Ak je nevyhnutné znehodnotit' ¢asti vyrobku, postupuite v stlade s
miestnymi ekologickymi, bezpeénostnymi a zdravotnymi predpismi.
Viymena filtratnej viozky

Odtlakujte jednotku predtym nez odstranite filtarént misku.
Odskrutkujte T drziak konektora pomocou skrutkovaca ¢ 2 (obr. 2) a ak je
to potrebné, vyberte filter.

Odstrarite miskuffiltracndi vioZku zostavy (Obrazok 3).

Odstrarite staru filtraénd viozku a nahradte ju ( Obrazok 4).

Vypustanie misiek



Fazy 1 a2 st vybavené kombinovanym ruénym / poloautomatickym
odtokom (poskytovanym v poloautomatickom stave) ktory vyluci vSetky
kvapaliny po odtlakovani jednotky. (Obrazok 5).

Faza 3 je vybavena ruénym odtokom. Ak sa v tejto faze nahromadi
kvapalina, je mozné ju vylu¢it jednoduchym odskrutkovanim odtoku.

[¢9) KEDY
V3eabecnd kontrola Pred pouzitim

Po pouztt

Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouzivani
Kontrola privodu vzduchu Pred pouZitim

Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouZivani
\lymena fézy 1 fitratné viozka  Po 500 hodinéch pouzivania

Vymena fézy 2 fitraéna viozka  Po 500 hodinach pouzivania ak nie je uvedené inak

indikétorom tlaku
Vlymena fézy 3 fitratné viozka  Po 502 hodin&ch pouzivania alebo ak je zisten
zapac)
Vymena tesnenia V/pripade nutnosti ju mozno nahradit zérove aj
s viozkou.
URCENIE CHYBY
Priznak Mozna priina Riesenie
Ziaden privod Externy privod vzduchu je Zapnite privod alebo
vzduchu vypnuty alebo odpojeny skontrolujte spojenie
Nizky privod Féza 2 upchanie filtra Vymeite filtracnu
vzduchu viozku
Rozpoznanie zapachu  Féza 3 nasytenie filtra \/lyrpkeﬁte filtracnu
viozku
Ak je potrebny dal3i servis, kontakiuje vasho lokaineho 3M zéstupcu.
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Viyrobky by sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na suchom a
Cistom mieste mimo zdroja sineéného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu
a vyparov z rozpUstadiel.

Skladuijte pri teplote -10°C az +50°C, pri¢om vihkost prostredia nesmie
prekrocit 80%.

Na prenos zariadenia v ramci celej Europskej Unie je vhodné originlne
balenie od vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Stlateny vzduch pre vSeobecné pouZitie. Primesy a triedy Cistoty:
BS ISO 8573-1:2010 trieda 6-1

Vstupny tlak

Maximaliny tlak: 10 bar

Minimalny tlak: Pozrite si navod na pouzitie vhodného respiratora
Charakteristika vystupného prietoku vzduchu

Maximalny prietok: 13001/min

Pracovné podmienky

od -10°C do +50°C

Hmotnost'

Namontovatelna na stenu 2,6 kg.

Namontovate/na na zem 3,8 kg.

Vstupny otvor

1/2" BSP

Vystupny otvor

3/8" BSP

Vstup pre tlakomer

1/4" BSP

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

PouZivajte iba s originalnymi 3M nahradnymi dielmi a prislusenstvom.
POZNAMKA: Této jednotka nie je kompatibilna s nahradnymi filtraénymi
viozkami z ACU-01/ACU-02.
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Popis [

Spotrebny material - Sada nahradného filtra ACU-20

Nahradné diely Tlakomer ACU-14
T- drZiak konektora ACU-22
Sada indikétora rozdielneho tlaku ACU-23
Kovova miska s automatickym ACU-24
vyprazdiiovanim (1.,2. faza)
Kovova miska s manuinym ACU-25
vyprézdfiovanim (3. faza)

Prisluenstvo Sada proti neopravnenému pouZiiu. ACU-21



G&D

Prosimo preberite ta navodila skupaj z vsemi ostalimi ustreznimi navodili
za uporabo za celoten respiratorni sistem.

ODPAKIRANJE

VaSa 3M™ Aircare™ACU-03/ACU-04 enota mora vsebovati:

a) Aircare™ filtrimo enoto za pritrditev na steno/ prosto stojeco enoto.
b) 12,7 mm (1/2") na 9,52 mm (3/8") reducirni kos

¢) 9,52 mm (3/8") mosko/moski konektor (2)

d) Navodila za uporabo

OPIS SISTEMA

3M™ AircareACU-03/ACU-04 filtrirna enota zagotavja zrak visoke
kakovosti iz zunanjega vira stisnjenega zraka, tako da odstrani vodne
kapljice in trdne delce nad 5 mikroni. Enota sestoji iz treh stopenj. Na
stopnji 2 je zdruZitveni filter, ki odstranjuje delce nad 0,01 mikron in vodne
ter oljne aerosole nad 0,01 mg/m3. Stopnja 3 je ogljeni adsorber, ki
odstranjuje vse hlape in vonjave nad 0,003 delcev/miliion pri 21°C.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

* Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in pravilno vzdrzevanje so
kljuéni, da izdelek nudi zascito uporabniku pred nekaterimi
onesnazevalci v zraku.

* Neupostevanje vseh navodil pri uporabi izdelka in/ali neuporaba
respiratornega sistema skozi ves Cas trajanja izpostavljenosti lahko
negativno vpliva na uporabnikovo zdravje in lahko privede do hude
bolezni ali trajne invalidnosti in vsaka garancija lahko postane
nicna.

+ Ce dvomite v primernost izdelka za vrsto dela, ki ga opravljate, vam
priporo¢amo, da se posvetujete z vasim varnostnim inzenirjem ali
kontaktirate vase lokalno 3M predstavni$tvo. Kontakne podatke
lahko najdete na zadniji strani tega letaka.

* Uporabljajte to Aircare™enoto strogo v skladu z vsemi navodili v tej
knjizici.

+ Vedno se prepricaijte, da:

* je vir dovajanja zraka znan;

+ je znana Cistost dovajanja zraka;

+ je dovajani zrak primeren za vdihavanje, za EN12021.

* Ne uporabljajte v ozraju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte v okoljih, kjer obstaja trenutna nevarnost za Zivijenje ali
zdravje (IDLH).

+ Ne uporabljaijte za filtriranje koncentracije strupenega prahu in plinov.

+ Ne uporabljaite filtrime enote skupaj z dusljivci.

* Ne uporabljajte izven temperatumega razpona od -10°C do +50°C.

+ Ne prekoracite maksimalnega delovnega tlaka10 barov.

+V primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju, kontaktirajte 3M
tehnicno sluzbo.

+ Za uporabo v ATEX okolju (Skupina Il Kategorija 2):

+ Ne namestite izdelka v obmocju, kjer lahko pride do udarcev izdelka.

. }?\zagteta dovoda zraka mora biti v skladu z ISO 8573-1:2010 razred

+ Spreminjajo¢ se tlak in/ali zaprto kroZenje zraka lahko oddajajo toploto.

+ Prah, ki se nabere na izdelku ne sme presegati 5mm debeline.

+ Naprava mora biti prizemljena preko linije za dovod stisnjenega zraka.

+ Enota ne sme priti v stik s tekogimi topili, kislinami ali alkali. Ciséenje
izdelka mora biti izvedeno v skladu s specifikacijami ATEX okolja,
najbolj8a je uporaba neznega mila in vode ali antistaticnih izdelkov.

* Regulatorji filtra: ne uporabljajte regulatorje filtra v sistemih, ki lahko
ustvarijo vibracije v enoti.

ODOBRITVE

Ta izdelek dobavlja 3M United Kingdom PLC za uporabo z napravami z
dovajanjem zraka, kjer je dovodni pritisk in pretok dosezen s pomocjo
filtracijske enote. Kakovost filtriranega zraka dosega zahteve
mednarodnega standardaBS ISO 8573-1:2010 razred6-1. Razredi se
nanasajo na velikost in najvecje Stevilo delcev na m3 in najvecjo
koncentracijo ofja. Oznaka -' se nanasa na razred vodne pare, ki ni
specificiran.

36

OZNAKE OPREME

Vsaka stopnja filtra je 0znacena z ustrezno Stevilko.

Smer pretoka zraka je oznacena s puscico.

P<10 Bar oznacuje maksimalen delovni tlak.

-10°C < t < +50°C oznacuje delovno temperaturno obmogje.

NAMESTITEV

Samo za namestitev stenske filtrime enote - zagotovite, da so stenski
montaZni nosilci varno pritrjeni na filtrimo enoto. Pricvrstite celotno filtrimo
enoto skupaj z vstopno in izstopno opremo na steno.

Namestitev stenske in talne enote - vstopni in izstopni spojniki morajo biti
namesceni pred zacetkom uporabe. Pritrjeni morajo biti tako, da
zagotavljajo zrakotesnost. Upostevaite pustice na filterskih stopnjah za
smer zratnega pretoka.

Spojniki Rectus in CEJN, dobavljeni s strani 3M-a, se namestijo na enoto z
uporabo dobavljenega 9,52 mm (3/8") moskega konektorskega paketa.
Priklju¢ite filtrimo enoto na dovod zraka in prikljucite cev za dovod
stisnjenega zraka.

A\ Merilnik tlaka mora biti pritrjen tako, da zagotavija zrakotesnost.
Ol;;cijfki komplet proti nenamernemu odvitju se lahko namesti skladno s
sliko1.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite, ¢e je naprava cela, neposkodovana in pravilno sestavijena.
Kakrsni koli poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno
uporabo nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi deli.

Preverite morebitne poSkodbe cevi za dovajanje stisnjenega zraka in
nepropustnost prikljuckov.

Preverite, Ce so filterske posode varno pritriene na razdelilnik in da so Ciste
ter brez zbranih tekogin. Osusite posode, Ce je potrebno.

Preverite, da ni sledov vonjav v filtriranem zraku. Ce je vonj prisoten,
zamenjajte filtrimi element stopnje 3 (glej pogIaVJe Vzdrzevanje).

Opravite preverjanje pretoka zraka kot je opisano v navodilih za uporabo
za specifiéno napravo, ki je dobavijena s filtriranim zrakom. Morda bo
potrebna nastavitev regulatorja na stopnjo 1 na filtrimi enoti Aircare. Ce
diferencialni indikator tlaka na vrhu stopnje 2 kaze rdece ali pa se ne da
doseci zahtevanega pretoka zraka, zamenjajte filterski element stopnje 2 (
glej poglavje Vzdrzevanje).

V UPORABI

Vkljuite dovod zraka in nastavite tlak na Zeljeni nivo s pomogjo regulatorja
na stopnji 1.

Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:

a) se poskoduie katerikoli del sistema,

b) se zracni tok v pokrivalu zmanj$a ali ustavi,

c) dihanje postane tezko,

d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga teZava,

e) zavohate ali okusite onesnaZevalce ali iritacijo,

Po uporabi, zavrtite regulator na stopnjo 1 v nasprotni smeri urinega
kazalca, da sprostite pritisk v Aircare enoti.

NAVODILA ZA CISCENJE

Uporabite Cisto krpo, navlazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.
Ne uporabljajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekocin (kot je
trikloretilen), organskih topil ali abrazivnih €istilnih sredstev za ¢iscenje
kateregakoli dela opreme.

VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le ustrezno izu¢eno
osebje.

Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje lahko
vodi v ogrozanje Zivljenja ali zdravja in lahko iznici katerokoli
jamstvo.

Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi
zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi predpisi.

Zamenjava filfrimega elementa

Odklopite napravo, preden odstranite posodo filtra.

Odvijte T vezni spojnik z izvija¢em $t. 2 (Slika2) in odstranite filtersko
stopnjo, Ce je to potrebno.

Qdstranite posodo/sestav filtrimega elementa (Slika3).

Odstranite star filtrirni element in ga nadomestite (Slika4).

Praznjenje posod

Stopniji 11in 2 sta opremljeni s kombinirano roéno/polavtomatsko drenazo



(na voljo v polavtomatskem stanju), ki izlo&i kakrSnokoli tekocino, kadar je
enota brez pritiska (Slika5). §

Stopnja 3 je opremljena z ro¢no drenaZo. Ce se na tej stopnji nabere
kaj tekocCine, jo lahko iztoite tako, da malo odvijete drenazo.

KAJ KDAJ

Splosni nadzor Pred uporabo
Po uporabi
Mesecno, ¢e niv redni uporabi
Kontrola zracnega toka Pred uporabo
Meseéno, ¢e ni v redni uporabi
Zamenjava fitra stopnje1 Po 500 urah uporabe
Zamenjava filra stopnje2 Po 500 urah uporabe, razen Ce je indicirano z
indikatorjem diferenciainega tlaka
Zamenjava filra stopnje3 Po 500 urah uporabe ali ¢ je zaznan von]
Zamenjava tesnil Lahko se zamenjajo istocasno kot elementi, Ge je
poirebno
ODKRIVANJE NAPAK

Simptom MoZen vzrok Ukrep
Ni pretoka zraka Zunaniji dovod zraka ugasnjen ali VkIJucne dovod ali preverite
izkljuéen prikfjucitev
Nizek pretok zraka ~ Zamasen filter stopnje2 Zamenjajte filtrimi
element
Zaznava vonja Nasicen filter stopnje3

Zamenjajte filtrirni
elel

Ce je potrebno nadaljno servisiranje, stopite v kontakt z vagim lokalnim 3M-ovim
predstavnistvom.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno embalazo, v suhem,
Cistem okolju, stran od neposredne sonéne svetlobe, virov visoke
temperature, bencina in hlapov iz topil.

Ne shranjujte izven temperaturnega razpona od -10°C do +50°C ali pri
viagi nad 80%.

Originalna embalaza je primerna za prena$anje izdelka po Evropski uniji.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Stisnjen zrak za splo$no uporabo. Onesnazevalci in razredi Gistosti:
BS ISO 8573-1:2010razred6-1

Vhodni tlak

Maksimalni tiak: 10 bar

Minimalni tlak: Glej ustrezna navodila za uporabnika za respiratorni
sistem

Lastnosti izhodnega pretoka

Maksimalni pretok:13001/min

Pogoji delovanja

-10°C do +50°C

Masa

Stenska izvedba2,6kg
Talna izvedba3,8kg
Vstopna odprtina

1/2" BSP

lzstopna odprtina

3/8" BSP

Odprtlna za merilnik tlaka
1/4" BSP

REZERVNI DELI IN DODATKI

Uporabljajte le z originalnimi 3M rezervnimi deli in opremo.
UPOSTEVAJTE: Ta enota ni zdruZljiva z nadomestnim filtrimim
elementomACU-01/ACU-02.
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Opis Stevilka dela

Potro$ni material ~ Komplet filtrov za zamenjavo ACU-20

Rezervni deli Merinik tiaka ACU-14
T-vezni spojnik ACU-22
Komplet z indikatoriem diferenciainega tiaka ~ ACU-23
Kovinska gosoda s polaviomatsko ACU-24
drenazo (Stopnja 1, 2)
Kovinska posoda z rocno drenazo ACU-25
(Stopnja 3)

Dodatki Vamostni zaklep ACU-21
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Palun lugege juhendeid koos teiste respiraatorstisteemi
kasutusjuhenditega.

LAHTIPAKKIMINE

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04filtrististeem peab sisaldama:
a)Aircare™ seina/pdranda Shufiltrisiisteem

b)1/2" kuni 3/8" alandaja

¢)3/8" isanefisane iihenduspesa (2)

d) Kasutusjuhend

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 filtrististeem tagab surudhu valisest
allikast. Filtrisiisteem eraldab vee, &li osakesed ja aurud. Filtrististeem
koosneb kolmest osast. 1 osa eraldab vee ja 6li osakesed kuni 5 mikronini.
2 osa on aktiivne filter, mis eemaldab osakesed kuni 0,01 mikronini, k.a
vee ja 6li aurud kuni 0,01mg/m3. 3 osa adsorbeerib kdik aurud ja I6hnad
0,003 osakest millioni kohta 21°C juures.

/\ HOIATUSED JA PIIRANGUD

« Korralik valik, véljadpe, kasutus ja séilitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat 6hus levivate saasteainete
eest.

* Kui ei jargita koiki juhendeid ja/v6i kui kogu toodet ei kanta
korralikult kogu ohualas viibimise aja jooksul, voib see méjuda
ebasoodsalt kandja tervisele, tekitada tosiseid haiguseid voi piisiva
kahjustuse ja muuta kehtetuks garantii.

* Kui kahtlete, kas toode on Teie tooks sobiv, on soovitav
konsulteerida elukutselise tervishoiutootajaga voi helistada 3M
OH&ES tehnilise toe numbrile kohalikus 3M kontoris. Aadressi ja
telefoninumbrit vaadake brosiiiiri tagant.

* Kasutage 3M™ Aircare™ filtrisiisteemi tapselt kasutusjuhendite
jargi.

+ Veenduge alati, et:

+ dhuvaru allikas on teada;

+ dhuvaru puhtus on teada;

+ dhuvaru on hingatava kvaliteediga, EN12021 kohaselt.

+ Mitte kasutada atmosfaéris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.
(3M méaratlus. Iseseisvad riigid voivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).

+ Arge kasutage keskkonnas, kus on otsene oht elule véi tervisele (IDLH).

J /:-:\rge kasutage miigise tolmu ja gaasi kontsentratsiooni filtreerimiseks.

+ Arge kasutage lémbumisohus.

+ Arge kasutage véljaspool -10°C kuni +50°C temperatuuri vahemikku.

+ Maksimum t66réhk 10 baari.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus 6hustikus, kontakteeruge
3M Tehnilise Teenindusega.

* ATEX keskkonnas kasutamiseks (Grupp Il kategooria 2):

+ Arge paigaldage toodet keskkonda, kus seade vdib saada kahjustada
160gi tagajérjel.

+ Surudhu kvaliteet peab olema ISO 8573-1:2010 Klass 1.4.2 piirides.

+ Pulseeriv réhk ja/véi kinnine ringlus vdivad tekitada soojust.

+ Tolmukiht ei tohi iiletada 5mm.

+ Slisteem peab olema maandatud surudhuliini kaudu.

+ Siisteem ei tohi kokku puutuda vedelike, happe vdi leelisega. Toote
puhastamisel tuleb kasutada meetodit, mis vastab ATEX tsooni
spetsifikatsioonidele, eelistatavalt kasutades mahedat seepi ja vett vGi
antistaatilisi tooteid.

« Filtri requlaatorid: Arge kasutage filtri regulaatoreid, mis véivad tekitada
vibratsioone siisteemis.

TUNNUSTUSED

Toode on périt 3M Inglismaa PLCst kasutamiseks koos 6hu edastuse
seadmetega, kus sururdhk ja voolumaar on taidetud filtreerimise stisteemi
poolt. Filtreeritud 6hu kvaliteet vastab rahvusvahelisele standardile BS 1ISO
8573-1:2010 klass 6-1. Klassid viitavad suurusele ja osakeste maksimum
numbrile kuupmeetri kohta ja maksimum &likontsentratsioonile. - viitab, et
veeauru klass pole maaratletud.
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VARUSTUSE MARGISTUS

Filtrististeemi erinevad osad on tahistatud vastava numbriga.
Ohuvoolu suund on mérgistatud noolega.

P <10 baari tahistab maksimum t66rohku.

-10°C <t < +50°C tahistab toimivat temperatuurivahemikku.

PAIGALDAMINE

Seinale paigaldatav filtrististeem - veenduge, et kinnitusklambrid on
kindlalt kinnitatud filtrististeemile.

Seinale ja pérandale paigaldatavad siisteemid- sisemised ja vélimised
Uhendused peavad olema paigaldatud enne esialgset kasutamist. Nad
peavad kindlustama 6hu labipadsmatuse. Nooled filtril néitavad huvoo
suunda.

Rectus ja CEJN surudhuliitmikud peavad sobima stisteemi kasutades
pakis olevat 3/8" isast tihendust.

Uhendage filfrististeem surudhuga, seejarel tihendage surudhutuub.
/\Manomeeter peab olema paigaldatud nii, et see tagaks Ghukindluse.
Vabatahtlikku surveregulaatori lukustuskomplekti on véimalik paigaldada
vastavalt joonisele 1.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et aparaat on I6puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku
pandud. Kdik kahjustatud voi defektsed osad tuleb enne kasutamist
asendada originaalsete 3M varuosadega.

Kontrollige, et surudhutuubide kanalites ei oleks kahjustusi ja kontaktid ei
laseks labi.

Kontrollige, et filtri anum on kindlalt kollektoris, puhas ja tihi. Vajadusel
tlihjendage anumat.

Kontrollige, et filtreeritud dhus ei oleks 16hna. Kui tunnete I6hna, siis
muutke 3. osa filtri elementi (vt. hooldusjuhendit).

Teostage 8huvoo kontroll nagu kirjeldatud ,spetsiifilised seadmed
filtreeritud dhuga" kasutusjuhendis. Vajadusel kohaldage Aircare tiksuse
regulaatroit esimesele osale. Kui diferentsiaalrdhu indikaator néitab teisel
osal punast tuld vdi kui vajaminev dhuvool pole saavutatud vahetage
kolmanda osa filtri element (vt. hooldujuhendit).

KASUTUSEL

Uhendage surudhk slisteemiga ja reguleerige rohku vastavalt enda soovile
kasutades esimesel osal olevat regulaatorit.

Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a)Moni osa slisteemist saab kahjustada.

b) Ohuvoog peakattesse vaheneb vdi peatub.

¢) Hingamine muutub raskeks.

d) limneb peapodritust voi muid vaevusi.

€)Tunned v6i maitsed saasteainet véi iimneb aritust.

Pérast kasutamist liilitage regulaator esimesele osale vastupéeva, et
vabastada rohk Aircare filtrissteemis.

PUHASTUSJUHEND

Kasutage puhast, mdddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud
riiet.

Arge kasutage mitte tihegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud
rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetileen), orgaanilisi lahusteid
voi abrasiive puhastavaid vahendeid.

SAILITAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.
Lubamatute voi autoriseerimata teisendite kasutamine voib
tulemusena ohustada elu vdi tervist ja voib muuta kehtetuks
igasuguse garantii.

Kui osade havitamine on ndutav, peab seda sooritama kooskélas kohaliku
tervise-, ohutuse- ja keskkonnamaarustikuga.

Filtri elemendi vahetamine

Vabastage seade surve alt enne filtri eemaldamist.

Kruvige lahti T klambri Gihendus kasutades nr. 2 kruvikeerajat (Joonis 2) ja
vajadusel eemaldage filter.

Eemaldage anumaffiltri elemendi komplekt (joonis 3).

Eemaldage vana filtri element ja asendage uuega(Joonis 4).

Anuma tithjendamine

Osa 1 ja 2 on paigaldatud kombineeritud manuaalse/ poolautomaatse
tlihjendamisega, (varustatud poolautomaatsel tasemel) mis viskab vélja
kaik vedelike kondensaadi, kui tksus on rdhu all (Joonis 5).

Osa 3 on manuaalse tlihjendamisega. Kui selles tasemes peaks
vedelikke tekkima, saab anumat tiihjendada lahti kruvides.



MIS MILLAL

Uldine Ulevaatus Enne kasutamist

Pérast kasutamist

ga kuu, kui ei kasutata igapaevaselt
Ohuvoo kontrol Enne kasutamist

Iga kuu, kui ei kasutata igapaevasett
Fiti 1. osa elemendi vahetamine Parast 500 tunnist kasutamist

Filtri 2. osa elemendi vahetamine Pérast 500 tunnist kasutamist kui réhuindikaatoril

pole teisiti vidatud.

Filtri 3. osa elemendi Pérast 500 tunnist kasutamist vdi kuilhn on

vahetamine avastatud

Tihendite vahetamine Vajadusel vib vahetada elementidega samal ajal
RIKKEOTSING

Stimptom Vgimalik pohjus Parandusmeede
Ohuvool puudub ~ Surudhk on vélia lilitatud vGi  Liltage surve sisse vdi
[ahti tihendatu kontrollige Uhendust

Madal Ghuvool 2. osa filter ummistunud Vahetage filtri elementi
L6hna iimnemine 3. osa filter [abi imbunud Vahetage filtri elementi

Lisainformatsiooni tarbeks vétke Ghendust kohaliku 3M esindusega.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel tingimustel,
eemal otsesest paikesevalgusest, kdrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.

Arge hoiustage valjaspool temperatuurivahemikku -10°C kuni +50°C vi
niiskuses Ule 80%.

Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED

Surudhk tavakasutuseks. Saasteainete ja puhtuse klassid:
BS ISO 8573-1:2010 klass6-1

Sisselaske rohk

Maksimumrdéhk: 10 bar

Miinimumrdhk: Viaadake respiraatorististeemi kasutusjuhendit
Viljalaskeava 6huvoo omadused

Maksimumvool: 13001/min

Tootingimused

-10°C kuni +50°C

Kaal

Seinale kinnitatav 2,6kg

Pérandale kinnitatav 3,8kg

Sisend

1/2" BSP

Viljund

3/8" BSP

Manomeetri pesa

1/4" BSP

VARUOSAD JA LISAD

Kasutage ainult 3M originaalvaruosade ja -tarvikutega.
MARKUS! Antud filtrisiisteem ei sobi kokku asendsufiltri elementidega
ACU-01/ACU-021t.

Kirjeldus Seeria number

Tarbekaubad Filtri asenduskomplekt ACU-20

Varuosad Manomeeter ACU-14
T- Klamber ACU-22
Diferentsiaalrdhu indikaatorikomplekt ACU-23
Metallanum poolautomaatse ACU-24
tiihjendusega (osa 1,2)
Metallanum manuaaltiihjendusega ACU-25
(0sa 3)

Tarvikud Surveregulaatori lukustuskomplekt ACU-21
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Ladzu izlasiet §Ts instrukcijas saistiba ar citam atbilsto$am lietoSanas
instrukcijam par kopgjo respiratoro sistému.

IZSAINOSANA

Juisu 3M™ Aircare™ filtréSanas iericei ACU-03/ACU-04 vajadzEtu
sastavet no:

a) Aircare™ pie sienas stiprinama/ brivi stavo3a filtréSanas ierice
b) pareja no 1/2" uz 3/8"

c) 3/8" atrais savienotajs (2)

d) Lietotaja instrukcijas

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 filtréSanas ierice, kas piegada saspiesta
gaisa padeves sistémai un/ vai ar saspiesto gaisu darbinamiem
instrumentiem firu gaisu, no ka filtréSanas procesa atdalitas mehaniskas,
dens un ellas dalinas, smakas. lerice strada tris posmos. Pirmaja posma
tiek atdalitas dens un cietas dalinas no 5 mikroniem un vairak. Otraja
posma filtrs aiztur dalinas, kas ir sakot no 0.01 mikrona un vairak, Gdens
un €llas aerosolus no 0.01mg/m3 un vairak. Tre$aja posma absorbésanas
filtrs ar ogli aiztur tvaiku un smaku pie 0.003 miljonajam dalindm un vairak
pie 21°C.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

* Athilstosa izvéle, apmacibas, lietoSana un uzturé$ana ir svarigas
sastavdalas, ka palidz lietotaju pasargat no piesarnota gaisa.

* Neievérojot lietoSanas instrukcijas noteikumus produkta lietoSanas
laika un/ vai neievérojot noteikumus visa ta darbibas laika, var
nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, var radit nopietnas vai
dzivibai bistamas slimibas, ka ari zaudét garantijas sanemsanas
iespéju.

* Ja jis Saubaties par produkta piemeérotibu jisu darba apstakliem,
ieteicams konsultéties ar darba drosibas specialistu vai zvanit 3M
darba aizsardzibas un vides drosibas produktu specialistam.
Adreses un talruna numurus skatit bukleta aizmuguré.

* Lietojot So Aircare™ filtréSanas ierici, stingri ievérojiet visus
noteikumus, kuri ir aprakstiti $aja informativaja lapa.

+ Vienmér nodrosiniet, ka:

+ ir zinams padota gaisa avots;

+ ir zindma padota gaisa iriba;

+ padotais gaiss atbilst elpojama gaisa kvalitatei EN12021.

* Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%
(3M definicija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobezojumus skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet pc padoma, ja
rodas $aubas).

* Nelietojiet vidé, kas rada taifitgjus draudus dzivibai un veselibai (IDLH).

+ Nelietot, lai atfiritu toksiskus puteklus un gazes.

* Nelietot, ja tas var radit smak3anas briesmas.

. Ng(l)ieg)t, ja apkartgjas vides temperatdra nav robezas no -10°C Iidz
+50°C.

+ Neparsniegt maksimalo spiedienu lidz10 bariem.

. %?/I nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar

+ Paredzéts lieto$anai spradzienbistama vidé (ATEX) (Grupa Il
2 kategorija):

+ lerici nepiestiprinat vieta, kur to var skart trieciens.

+ Piegadata gaisa kvalitatei ir jaatbilst ISO 8573-1:2010 Klase 1.4.2.

+ Pulsgjo$s spiediens un/ vai slégta sistéma var radit siltumu.

+ Puteklu nogulsnes uz ierices nedrikst parsniegt Smm.

+ lericei ir jabt savienotai ar saspiesta gaisa padeves iju.

+ lerice nedrikst nonakt kontakta ar Skidinatajiem, skabém vai sarmiem.
Produktu var tirit saskana ar metodém, kas atbilst ATEX zonas
specifikacijam. leteicams lietot vieglas ziepes un Gdeni vai antistatiskus
produktus.

+ Filtra regulatori: Nelietot filtra regulatorus sistémas, kas iericé var radit
vibraciju.

APSTIPRINAJUMI
So produktu piegada 3M United Kingdom PLC lieto$anai kopa gaisu

piegadajo$am iericém, kur piegadatais spiediens un plismas norma ir
atbilsto3a filtréSanas iericei. Filtréta gaisa kvalitte atbilst Starptautiskajam
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standartamBS SO 8573-1:2010 klase6-1. Klases attiecas uz lielumu un
maksimalo dalinu skaitu uz kubikmetru un maksimalo ellas koncentraciju.
"." attiecas uz tdens tvaikiem, kuru klase nav noteikta.

IEKARTAS MARKEJUMS

Katrs filtra posms ir markéts ar atbilstoSu numuru.

Gaisa plismas virziens ir noradits ar bultu.

P <10 bari noZimé maksimalo izmanto$anas spiedienu.

-10° C <t < +50° C apzimé temperatiru, kada ir paredzéts lietot ierici.

UZSTADISANA

Tikai pie sienas stiprinamai iericei - Parliecinieties, ka sienas stiprinaSanas
kronsteini ir drosi piestiprinati pie filtréSanas ierices. Nostipriniet filtréSanas
ierici ar ieplides un izplides piederumiem pie sienas.

Pie sienas un brivi stavosas ierices - leplides un izpltdes piederumiem ir
jabat pievienotiem pirms sakotnéjas lietoSanas. Tiem ir jabat pievienotiem,
parbaudot hermétisku blivejumu. Atsaucoties uz filtra posma bultam, kas
nosaka gaisa pllismas virzienu.

Rectus un CEJN atros savienojumus, kuri iegdti no 3M, vajadzétu savienot
ar ierici izmantojot 3/8" viriSkos savienotajus.

Savienajiet filtréSanas ierici ar gaisa padevi un pievienojiet saspiesta gaisa
padeves cauruli.

A\ Jabiit pievienotam manometram, nodroginot hermétisku izolaciju.

Péc izvéles var tikt pievienots blokétajs pret nesankcionétam darbibam,
atbilstosi Attelam1.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts.
Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar originalajam 3M
rezerves dalam pirms lietoSanas.

Parbaudiet saspiesta gaisa caurules, vai tas nav bojatas un savienojuma
vietas ir stingri savienotas.

Parbaudiet, vai filtréSanas trauki ir droSi piestiprinati pie caurulvada un tie ir
tiri un brivi no uzkrata Skidruma. Ja ir nepiecieSams, izzavéjiet traukus.
Parbaudiet, ka filtrétaja gaisa nav smakas. Ja smaka ir jatama, nomainiet
tre8a posma elementu (skatit sadalu Tehniska apkope).

Sekojiet [1dzi gaisa pltsmai, ka tas ir aprakstits lieto$anas instrukcija
atbilsto$ajai iericei, kura nodro$ina gaisa filtréSanu. lespéjams filtréSanas
ierices regulatoru vajadzétu noregulét uz pirmo posmu. Ja diferencétais
spiediena indikators, esot uz 2.posma paSu augsu, mirgo sarkans vai
nepiecieSama gaisa plisma nevar tikt sasniegta, nomainiet otra posma
filtra elementu. (Skatit sadalu Tehniska apkope).

LIETOSANA

lesledziet gaisa padevi iericei un noregulgjiet spiedienu nepiecieSamaja
[iment, izmantojot regulatora 1. posmu.

Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazinas vai apstajas.

c) Klast apgratinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespéks.

e) Var sajust piesarnojuma smarzu vai garu vai notiek kairinajums.
Péc lietoSanas, pagrieziet regulatoru uz 1. posmu pilnba pret
pulkstenraditaja virzienu, lai samazinatu spiedienu Aircare filtréSanas
ierice.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS
lzmantojiet tiru dranu, samitrinatu viegla ddens un kidro ziepju Skiduma.
Nelietot benzinu, hloru saturo3us attaukoSanas Skidrumus (tadus, ka,

aprikojuma tifi$anai.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai pareizi apmacits
personals.

Neatlautu dalu lietoSana vai neat|autas modifikacijas, var veicinat
draudus dzivibai vai veselibai un var tikt atzitas par spéka neesosam
jebkuras garantijas.

Ja ir nepiecieSams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas jadara
saskana ar vietéjas veselibas, drosibas un apkartéjas vides noteikumiem.
Filtra elementu nomaina

Pirms nonemat filtru, samaziniet spiedienu ierice.

Atskrvejiet T kronsteinu savienotajus, izmantojot Nr.2 skrivgriezni (Attéls
2) un nonemiet filtra posmu, ja nepiecieSams.



Nonemiet trauku/ filtra elementu (Attéls 3).

Nonemiet veco filtra elementu un to nomainiet (Attéls 4).

Trauku zavéSana

Pirmais un otrais posms ir savienoti gan manuali, gan ar pusautomata
cauruli (nodrosina pusautomatiska stavokt), kas var izdzit Skidruma
kondensatu bridT, kad ierice nav zem spiediena (Attéls 5).

TreSais porms ir savienots ar manualu cauruli, ja kads Skidrums tiek
savakis $aja posma, tas var tikt izzavéts, atskrivéjot cauruli.

KAS KAD
Vispargja parbaude Pims lieto3anas
Péc lieto3anas

lk ménesi, ja netiek lietots pastavigi
Gaisa pldsmas parbaude Pirms lieto3anas
Ik ménesi, ja netiek lietots pastavigi
1.posma fitra elementa nomaina P&c500 stundu lietoanas
2,posmafra elementa nomaina P&c500 stundu lietosana vai spiediena indikatora

iedeg3anas
3.posma fitra elementa P&c500 stundu lietosanas vai, ja tiek sajusta
nomaina nepafikama smaka
Biv&jumu nomaina Jatas ir nepiecieSams, var tik nomainits taja
pasa laika, kad elementi
KLUMES ATRASANA
Simptoms lespéjamais célonis Risinajums
Nav gaisa plismas  Aréja gaisa padeve ir leslegt padevi un parbaudit
samazinata vai atvienota savienojumu
Zema gaisa plisma 2. posms filtrs aizséréjis Filtra elementa maina
Noteikta smaka 3. posms filtrs piesatinats Filtra elementa maina

Jaiir nepiecieSama turpmaka apkope, sazinieties ar vietgjo 3M parstavi.

Uzglabasana un transportésana

Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un fira vieta, kas nav tieSos
tuvuma.

Uzglabasanas temperatdras diapazons ir no -10°C Iidz +50°C, kur
mitruma [fmenis neparsniedz 80%.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas
Savienibu.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Saspiests gaiss visparéjai lietoSanai. Piesarnojuma un firibas klases:
BS SO 8573-1:2010 klase6-1

lepliides spiediens

Maksimalais spiediens: 10 bari

Minimals spiediens: Apskatiet saistitas respiratoras sistémas lietosanas
instrukcijas

Aréjas plusmas raksturojums

Maksimala plasma:1300//min

Darba nosacijumi

-10°C Iidz +50°C

Svars

Pie sienas stiprinams2,6 kg

Brivi stavoss3,8 kg

leplides pieslegvieta

1/2" BSP

Izpludes pieslégvieta

3/8"BSP

Manometra pieslégvieta
1/4" BSP

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Lietot tikai ar 3M originalajam rezerves dalam un aksesuariem.
PIEZIME: Sis ierices nav savienojamas ar filtru mainas elementiem
noACU-01/ACU-02.
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Izejmateriali

Rezerves dalas

Piederumi

Apraksts
Filtru nomainas komplekts

Manometrs

T kronsteina savienotajs

Diferencéts Spiediena indikators
Metala trauks ar pusautomatisku cauruli
(1,2 posms)

Metala trauks ar manualu cauruli (3
posms)

Blokeétajs nesankcionétam darbibam

Detalas numurs
ACU-20

ACU-14
ACU-22
ACU-23
ACU-24

ACU-25

ACU-21



@

Perskaitykite instrukcijas kartu su visomis Naudotojo instrukcijomis visai
sistemai.

SUDEDAMOSIOS DALYS

Jusy 3MTM Aircare TM ACU-03/ACU-04 jrenginio sudétis turéty bti:
a)AircareTM oro filtravimo jrenginys, tvirtinamas prie sienos arba prie
grindy

b)1/2" peréjimas | 3/8"

¢)3/8" jeinanciy detaliy jungimai (2)

d) Naudojimo instrukcijos

SISTEMOS APRASYMAS

3MTM AircareTM ACU-03/ACU-04 jrenginys paduoda aukstos kokybés
org i$ iorinio suspausto oro Saltinio pasalinant laus, kietas daleles ir
kvapus. [renginys pereina tris etapus. Pirmajame etape pasalinami
vandens lasai ir 5 mikrony ir didesnés kietos dalelés. Antrajame etape
filtras sulaiko 0,01 mikrony ir didesnes daleles ir vandens bei riebaly,
aerozolius nuo 0,01 mg/m3 ir didesnius. Treciajame etape anglies filfras
nepraleidzia gary,ir kvapy nuo 0,003 daleliy milojonui ir daugiau kaip 21 C
temp.

A\ SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

* Tinkamas parinkimas, apmokymas, naudojimas ir laikymas yra

esminiai, kad gaminys padéty apsaugoti naudotoja nuo uzterstumo.

+ Dél naudojimo ne pagal instrukcijas ir / arba dél jrenginio
nenaudojimo visy pavojingy salygy metu naudotojui gali atsirasti
sveikatos sutrikimuy, ligy, negalios ir garantija tampa negaliojanti.

+ Jei abejojate dél Sio gaminio tinkamumo jisy darbo salygoms,
rekomenduojama pasikonsultuoti su saugos specialistu arba
kreiptis j 3M atstovybe. Adresy ir telefono numeriy ieSkokite Sio
informacinio leidinio paskutiniame puslapyje.

* Naudokite jrenginj tiksliai pagal $io lankstinuko instrukcijas.

+ Visada sitikinkite, kad:

+ Zinomas oro tiekimo Saltinis;

+ Zinomas tiekiamo oro Svarumas;

« tiekiamo oro kokybeé yra tinkama kvépuoti, atitinka EN12021 standarta.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes.
Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis staigomis ir institucijomis.).

+ Nenaudokite aplinkoje, kuri gali biti staiga pavojinga gyvybei ar sveikatai
(IDLH - immediately dangerous to life or health).

+ Nenaudokite toksiniy dulkiy ir dujy koncentracijos filtravimui.

+ Nenaudokite esant dusimui.

+ Nenaudokite, kai aplinkos temperatiira mazesné nei -10C ar didesné
kaip +50C.

+ NevirSykite spaudimo daugiau kaip10 bary.

+ Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M
techninj aptamavima,

+ Naudojimui sprogioje aplinkoje (ATEX Il grupé, 2 kategorija):

+ Nekabinkite gaminio, kur galéty nukristi.

+ Paduodamo oro kokybé turi atitikti ISO 8573-1:2010 klasg 1.4.2.

+ Dél pulsuojancio spaudimo ir / ar uzdaros tékmés gali atsirasti karstis.

+ Dulkiy nusédimas ant gaminio turi nevirSyti 5Smm storumo.

+ Gaminys turi bati Zemintas per suspausto oro tiekimo linija.

+ Gaminys neturi kontaktuoti su skystais tirpikliais, rigstimis ar Sarmais.
Produktas valomas tokiais bdais, kurie atitinka sprogios (ATEX) zonos
specifikacijas, geriausia naudojant Svelny muilg ir vandenj arba
antistatinius produktus.

« Filtro reguliatoriai: nenaudokite filtro reguliatoriy sistemose, kur galima
vibracija gaminio viduje.

PATVIRTINIMAI

Sis produktas pagamintas 3M United Kingdom PLC naudojimui su oru
maitinamais jrenginiais, kur paduodamas spaudimas ir tékmeé yra
filtruojami. Filtruojamo oro kokybeé atitinka tarptautinio standartoBS ISO
8573-1:2010 6-1 klase. Klasés nurodo daleliy dydj ir didZiausia skaiciy
kubiniam metrui ir didZiausiq riebaly koncentracija. Braksnelis rodo, kad
vandens gary klasé nenurodoma.
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IRENGINIO ZYMEJIMAS

Kiekvienas filtro etapas pazymétas atitinkamu numeriu.
Oro tekmés kryptis pazyméta rodykle.

P <10 bary rodo didziausia galima darbinj spaudima,
-10C < t < +50C rodo darbinés temperattiros normas.

MONTAVIMAS

Tik frenginiams, montuojamiems prie sienos: jsitikinkite, kad laikikliai, skirti
tvirtinimui prie sienos, gerai prisitvirting prie filtry jrenginio. [renginys turi
bati sukomplektuotas su vidiniais ir iSoriniais tvirtinimais prie sienos.
[renginiams, tvirtinamiems prie sienos ir grindy:vidinés ir iSorinés movos
turi bati pritvietintos prie$ pradedant naudoti. Jos turi bati uzsandarintos.
Rodyklés rodo oro tekmée kryptj.

Rectus ir CEJN jungtys, tiekiamos i§ 3M, turi bati prijungiamos prie
irenginio naudojant iSorinj 3/8" sriegj.

Prijunkite filtra prie oro padavimo ir pajunkite prie suspausto oro padavimo
zamos.

/\ Spaudimo matuoklis turi bilti pritvirtintas, kad baty uztikrintas sandarumas.
Uzraktas nuo sugadinimo, kuris uzsakomas atskirai, gali bati tvirinamas
kaip parodyta1 pav.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepazeistas. Bet
kurios pazeistos dalys arba dalys su defektais turi biti pakeistos
originaliomis 3M atsarginémis dalimis prie$ naudojant gamin.

Patikrinkite, ar suspausto oro Zamos yra nepazeistos, o jungtys sandarios.
|sitikinkite, kad filtrai saugiai pritvirtinti, kad jie SvarGs ir nedrégni. Jei reikia,
iSdziovinkite.

|sitikinkite, kad filtruotame ore néra kvapo pédsaky. Jei yra, pakeiskite 3
etapo filtry element (Zitrékite Naudojimo dalj).

Patikrinkite oro tékme kaip nurodyta Naudotojo instrukcijoje. Gali prireikdi
pareguliuoti Aircare jrenginio reguliatoriy 1 padétyje. Jei diferencinis
spaudimo indikatorius Svie¢ia raudonai arba jei reikalinga oro tékmé
nepasiekiama, pakeiskite 2 padétyje filtro elemeng (zr. Naudojimo dalj).

NAUDOJIMO METU

iunkite oro padavima | irenginj ir reguliuokite spaudima iki reikiamo lygio
naudojant reguliatoriaus 1 padétj.

Nedelsiant iSeikite i§ uZterstos vietos, jeigu:

a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis.

b) oro srautas, nukreiptas | $alma, sumazéja arba sustoja;

c) Apsunksta kvépavimas;

d)Pajuntate svaigulj ar kitoki negalavima;

e)UZuodZiate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas;

Po naudojimo pasukite reguliatoriy { 1 padétj pilnai pries laikrodZio rodykle,
kad nuimtuméte spaudima Aircare jreginyje.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Naudokite Svarig Sluoste, sudrékintg Svelniu vandens ir skysto buitinio
muilo tirpalu.

Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinanciy skys¢iy
su chloru (pavyzdziui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy
valomyjy medziagy.

PRIEZIURA

Prieziros, techninés apZitros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti
specialistai.

Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali buti
pavojingi sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.
Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi biiti daroma laikantis vietiniy,
sveikatos apsaugos, saugos ir aplinkosaugos taisykliy reikalavimu,

Filtro elementy pakeitimas

18leiskite i prietaiso slégj pries iSimdami filtra.

Atsukite T kronsteino jungtj naudodami atsuktuva nr. 2 (2 pav.) ir nuimkite
filtro padét], jei reikia.

Nuimkite filtro elementy rinkinj (3 pav.).

Nuimkite seng filtro elementa ir pakeiskite (4 pav.).

Filtro iSdziovinimas

1 ir 2 padé¢iy sausinimas yra kombinuotas rankinis ir pusiau automatinis,
paSalinamas bet koks skyscio kondensatas, tuo metu jrenginys turi bari ne
su spaudimu (5 pav.).

3 padéties sausinimas yra rankinis, kur skystis surenkamas ir
sausinama trumpai atsukant su atsuktuvu.



DARBAI DARBU ATLIKIMAS

Bendra apZiira Prie3 naudojima

Ponaudojmo

Jei naudojama nereguliariai, kas ménes{
Oro srauto patkrinimas Prie§ naudojimg

Jei naudojama nereguliariai, kas ménes
1 padéties filro elemento pakeiimas ~ Po500 val. naudojimo

2 padéties fitro elemento P0500 val. naudajimo, nebent diferencinio

pakeitimas spaudimo indikatoriuje nurodyta kitaip.

3 padéties fitro elemento P0500 val. naudojimo, arba jei pajuntamas

pakeitimas kvapas

Tarpikliy pakeitimas Gali bii keiciamas tuo pat metu kaip elementai,

jeireikia.

GEDIMAI

Gedimas Galima prieZastis Veiksmai

Néra oro srauto 18orinis oro padavimas ijungtas - [junkite padavima arba

ar atjungtas nuo Saltinio. patikrinkite sujungimus

Maza oro tékme.  Uzsikim$o2 padéties filtras Pakeiskite filtro
elementg

[tartinas kvapas Prisipildé3 padéties filtras. Pakeiskite filtro
elementg

Jei reikia daugiau pagalbos, susisiekite su vietiniu 3M atstovu.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sie produktai turéty bati sandéliuojami supakuoti, sausoje, Svarioje
patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstos temperatdros
Saltiniu, benzino ir tirpikliy garu.

Nelaikykite Zemiau -10°C ir vir§ +50°C temperatdry ar vir§ 80% drégmés
riby.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Suspaustas oras bendram naudojimui. UzterStumo ir Svarumo klasés:
BS ISO 8573-1:2010 klasé6-1

|vesties slégis

DidZiausias slégis: 10 bary

Minimalus spaudimas: Zidrékite respiratoriaus sistemos Naudotojo
instrukcijas

I$leidimo angos srauto specifikacijos

Maksimali tékmé:1300 I/min

Veikimo salygos

Nuo -10°C iki +50°C

Svoris

Tvirtinamas prie sienos2,6 kg.

Tvirtinamas prie grindy3,8 kg

Vidiné anga

1/2" BSP

ISoriné anga

3/8" BSP

Spaudimo matuoklio anga

1/4"BSP

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Naudokite fik su originaliomis 3M atsarginémis dalimis ir priedais.
Démesio: Sios dalys netinka su filtro keitimo elementais iISACU-01
JACU-02.
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Medziagos

Atsarginés dalys

Priedai

ApraSymas
Filtro pakeitimo rinkinys

Spaudimo matuoklis

Kronsteino "T" jungtis

Diferencinio spaudimo matuoklio rinkinys
Metaliné dalis su pusiau automatiniu
sausinimu (1, 2 padétis)

Metaliné dalis su rankiniu sausinimu (3
padétis)

Uzsirakinimo nuo sugadinimo
rinkinys

Partijos numeris
ACU-20

ACU-14
ACU-22
ACU-23
ACU-24

ACU-25

ACU-21



Va rugam cititi aceste instructiuni impreuna cu alte materiale relevante ale
Manualului de utilizare pentru sistemul complet de protectie respiratorie.

DESPACHETARE

Unitatea 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 trebuie sa contina:

a) Unitate de filtrare a aerului montabila pe perete/podea Aircare™
b) Reductie 1/2" - 3/8"

¢) Conectori tata/tata de 3/8" (2)

d) Instructiuni de utilizare

DESCRIEREA SISTEMULUI

Unitatea 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 ofera o calitate ridicata a aerului
primit de la o sursa de aer comprimat prin inlaturarea picaturilor de apa, a
particulelor solide si mirosurilor neplacute. Unitatea actioneaza in 3 trepte.
Treapta 1 inlatura picaturile de apa si particulele solide de 5 microni sau mai
mari. Treapta 2 include un filtru de coalescenta care inlatura particulele de
0.01 microni sau mai mari, apa si aerosolii de ulei de 0.01 mg/m3 sau mai
mari. Treapta 3 include un adsorbant de carbune care inlatura toate mirosurile
neplacute si vaporii de 0.003 ppm si peste, la temperatura de 21 °C.

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

« Selectarea, instruirea, utilizarea si intretinerea corecte sunt
esentiale pentru produs pentru a proteja purtatorul de a intra in
contact cu contaminanti aeropurtati.

* Neaplicarea tuturor instructiunilor de utilizare a produsului silsau
nepurtarea sistemului de protectie respiratorie in timpul tuturor
perioadelor de expunere poate afecta serios sanatatea utilizatorului,
poate duce la boli grave sau dizabilitati permanente si poate anula
orice garantie.

* Daca aveti indoieli cu privire la adecvarea produsului in raport cu
mediul de lucru, este recomandat sa consultati un specialist in
protectia muncii sau biroul local 3M - divizia Sanatate, Siguranta si
Mediu. Consultati adresele si numerele de telefon de pe spatele
acestei brosuri.

* Folositi aceasta unitate Aircare™ in conformitate cu toate
instructiunile incluse in aceasta brosura.

+ Asigurati-va intotdeauna ca:

« sursa de alimentare cu aer este cunoscuta;

+ puritatea alimentrii cu aer este cunoscuta;

« aerul furnizat are o calitate adecvata respiratiei, la EN12021.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi in medii care prezinta un pericol imediat pentru viata sau
sanatate (IDLH).

+ Nu folositi pentru a filtra concentratii ridicate de gaze si prafuri toxice.

+ Nu folositi cu asfixianti.

+ Nu folositi in afara intervalului de temperaturi ambiante de -10 °C ... +50

+ Nu depasiti presiunea maxima de lucru de10 bari.

+ In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive,
contactati Serviciul Tehnic 3M.

+ Pentru utilizarea in medii ATEX (Grupa Il Categoria 2):

« Nu montati produsul in zone expuse impacturilor.

. ?ilitzatea aerului furnizat trebuie sa fie conform 1ISO 8573-1:2010 Clasa

+ Presiunea pulsanta si/sau circuitul inchis pot genera caldura.

+ Depozitele de praf pe produs nu trebuie sa depaseasca 5 mm grosime.

+ Acest produs trebuie impamantat prin linia de alimentare cu aer.

+ Unitatea nu trebuie sa intre in contact cu solventi lichizi, acizi sau baze.
Curatarea produslui trebuie facuta printr-o metoda conforma cu
specificatile unei zone ATEX, preferabil folosind produse antisatice sau
sapun si apa.

+ Regulatoarele filtrelor: Nu folositi regulatoarele filtrelor in sisteme care pot
crea vibratii inauntrul unitatii.

CERTIFICARI

Acest produs este furnizat de 3M United Kingdom PLC pentru utilizarea cu
sisteme de furnizare a aerului in care presiunea si debitele de aer suntin
concordanta cu unitatea de filtrare. Calitatea aerului filtrat intruneste
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cerintele standardului international BS ISO 8573-1:2010 Clasa 6-1.
Clasele se refera la marimea si numarul maxim de particule per metru cub
sila concentratia maxima a uleiului. "-" se refera la clasa vaporilor de apa
care nu sunt specificati.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Fiecare treapta a filtrului este marcata cu numarul corespunzator.
Directia fluxului de aer este marcata cu o sageata.

P<10 bari denota presiunea maxima de lucru.

-10 °C <t < +50 °C denota intervalul de temperaturi de functionare.

INSTALARE

Doar pentru unitatea de filtrare cu montare pe perete - Asigurati-va ca
suporturile pentru montarea pe perete sunt bine fixate de unitatea de
filrare. Fixati ferm de perete unitatea de filtrare completa, cu fitingurile de
intrare si de iesire.

Pentru ambele tipuri de unitati - Cuplajele pentru intrare si iesire trebuie sa
fie montate inainte utilizarii initiale. Acestea trebuie sa fie montate astfel
incat sa ofere o etansare perfecta. Examinati sagetile de pe treapta filtrului
pentru a vedea directia fluxului de aer.

Cuplajele Recturs si CEJN, obtinute de la 3M, trebuie montate pe unitate
folosind setul de conectori tata 3/8" furnizat.

Conectati unitatea de filtrare la unitatea de furnizare si conectati tubul
pentru aerul comprimat.

/\ Manometrul trebuie sa fie fixat corect pentru a oferi o etansare perfecta.
Setul optional de blocare antifurt poate fi montat conform Figurii 1.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect.
Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb
originale 3M, inainte de utilizare.

Verificati tuburile de furnizare a aerului comprimat pentru deteriorari sau
daca exista conexiuni slabite.

Verificati daca vasele filtrului sunt montate corect in colector si daca sunt
curate si fara lichid acumulat. Goliti vasele daca este nevoie.

Verificati sa nu existe urme de mirosuri neplacute in aerul filtrat. Daca
exista, schimbati elementul treptei 3 a filtrului (consultati sectiunea
Intretinere).

Verificati debitul aerului furnizat asa cum este descris in Instructiunile de
utilizare pentru dispozitivul alimnentat cu aer filtrat. Poate fi necesara
ajustarea regulatorului de pe treapta 1 a unitatii Aircare. Daca indicatorul
de presiune diferentiala de deasupra treptei 2 arata culoarea rosie sau
debitul de aer fumizat nu poate fi atins, inlocuiti elementul treptei 2 a filtrului
(consultati sectiunea Intretinere).

UTILIZARE

Pomiti alimentarea cu aer a unitatii si reglati presiunea la nivelul dorit,
utilizand regulatorul treptei 1.

Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Fluxul de aer din cagula se micsoreaza sau se opreste.

c) Respiratia devine dificila.

d) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

€) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.

Dupa utilizare, rotiti complet regulatorul treptei 1 in sensul invers acelor de
ceasomic pentru a elibera presiunea din unitatea Aircare.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de
sapun lichid si apa.

Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi tricloroetilena),
solventi organici sau agenti abrazivi pentru a curata vreo parte a
echipamentului.

INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de personal
instruit in acest sens.

(introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese necertificate
sau modificarea neautorizata a echipamentului poate conduce la
pericole la adresa vietii sau sanatatii persoanei si poate invalida orice
garantie asupra produsului.

Daca este necesara eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in
considerare reglementarile locale cu privire la sanatate, securitate si
protectia mediului.



Schimbarea elementelor filtrului

Depresurizati unitatea inaintea inlaturarii filtrului.

Desfaceti conectorul T Bracket folosind o surubelnita nr. 2 (Figura 2) si
inlaturati treapta filtrului daca este necesar.

Inlaturati vasul/ansamblul elementelor filtrului (Figura 3).

Inlaturati elementul vechi si inlocuiti-| (Figura 4).

Golirea vaselor

Treptele 1 si 2 sunt echipate cu golire combinata manuala/semiautomata
(furnizata in starea semiautomata) care va expulza orice lichid condensat
cand unitatea este depresurizata (Figura 5).

Treapta 3 este echipata cu o golire manuala; orice lichid colectat in
aceasta treapta poate fi drenat printr-o scurta desurubare a golirii.

CAND

Inainte de utiizare

Dupa folosire

Lunar, in cazulin care nu exista utiizare requlata a
produsului

Inainte de utiizare

Lunar, in cazulin care nu exista utiizare requlata a
produsului

Dupa 500 ore de utiizare

CE
Verficare Generala

Verificarea debitului de aer

Inlocuirea elementulu fitrului treptei 1

Inlocuirea elementului fitrului Dupa 500 ore daca indicatorul presiunii diferentiale

treptei 2 nu arata altceva

Inlocuirea elementulu fitrului Dupa 500 ore de utiizare daca sunt detectate

treptei 3 mirosuri neplacute

Inlocuirea gamiturilor Poate fiinlocuitin acelasi timp cu elementele,
daca este necesar

DEFECTIUNI

Simptom Cauza posibila Remediu

Lipsa flux de aer Alimentarea externa cu aer este  Pomiti alimentarea sau

oprita sau deconectata verificati conexiunea

Debit de aer scazut  Treapta 2 a filtrului este blocata  Inlocuiti elementul de

filtrare

Treapta 3 afiltrului este
saturata

Se detecteaza miros #nlocuiti elementul de

ltrare

Daca sunt necesare si alte operatii de service, contactati reprezentantul 3M local.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul original, in conditii curate
si lipsite de umezeala, departe de lumina directa a soarelui, de surse de
temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi.

Nu depozitati in afara intervalului de temperaturi -10 °C ... +50 °C sau la
un nivel al umiditatii de peste 80%.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului
oriunde in Uniunea Europeana.

SPECIFICATII TEHNICE

Aer comprimat pentru utilizare generala. Agenti contaminanti si clase de

puritate:

BS ISO 8573-1:2010 Clasa6-1
Presiunea de intrare

Presiunea maxima: 10 bar
Presiune minima: Consultati Manualul de utilizare relevant al sistemului
de protectie respiratorie
Caracteristicile debitului de iesire
Debit maxim: 13001/min

Conditii de utilizare

-10°C la +50°C

Greutatea

Montat pe perete 2,6 kg

Montat pe podea 3,8 kg

Port de intrare

1/2" BSP

Port de iesire

3/8" BSP

Port manometru

1/4" BSP
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PIESE DE SCHIMB S| ACCESORII

Utilizati numai piese de schimb si accesorii 3M originale.
NOTA: Aceasta unitate nu este compatibila cu elementele filtrului de
schimb de la ACU-01/ACU-02.

Descriere Cod articol

Consumabile Set filtru de schimb ACU-20

Piese de schimb ~ Manometru ACU-14
Conector T-Bracket ACU-22
Setindicator presiune diferentiala ACU-23
Vas de metal cu drenare semiautomata ACU-24
(treptele 15i2)
Vas de metal cu drenare manuala ACU-25
(treapta 3)

Accesorii Set de blocare antifurt ACU-21



TpouTUTE AaHHbIE MHCTPYKLIM BMECTE CO BCEMM ApYraMiA
COOTBETCTBYHLLMI MHCTPYKLASIMY NOSb30BATENS [i71St PECTIMPATOPHOI
CHCTEMbI B LIENIOM.

PACMAKOBKA

Briok 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 momxkeH BKno4aTh B cebst
crepytoLee.

a) HacTeHHbI/HanonbHbIi 6r1ok unbTpaLm Bosayxa Aircare™
b) NMepexopHuk 1/2" - 3/8"

¢) CoeauHutenn 3/8" «nana-nana» (2)

d) VIHCTpyKLpio o akennyataLm;

OMNMUCAHUE CUCTEMbI

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 obecrieuvBaeT nogaqy Bo3ayxa BbICOKOrO
KauecTBa OT BHELLHETO UCTOYHIKA CXATOro BO3flyXa MyTeM yAaneHIs kaners
BOZbI, TBEP/AbIX YACTULL 1 3anaxoB. Briok cocTouT u3 Tpex cTyneHeit. B 1-i
CTYMeH yAANSIOTCS Kannu Bofbl  TBEPAblE YaCTULbI pa3MepoM He MeHee 5
MKM. 2-51 CTyneHb BKIoyaeT B ce6st koaneCLupyHoLLyi unbTp, KOTOpbIi
yAanset yactiLbl paavepom He MeHee 0,01 MKM 1 a3po30nm BOAbI M Macna
C KoHLieHTpaLmelt He MeHee 0,01 Mr/m3. 3-51 CTyneHb BKrk4aeT B cebs
yronbHb il acopbep, KOTOpbIit yaanseT Bee Nnapb 1 3anaxv ¢
KOHLieHTpaLmen He Meree 0,003 yacTeit Ha munmmoH npu 21°C.

A\ NMPEQYNPEXOEHWA U OrPAHUYEHUA NO
UCMNOJIb3OBAHUIO

* [lpaBUNbHB I BIGOP 1 COOTBETCTBYHOLLEE 00Yy4eHNe,
MCMONbL30BaHKUe U TEXHNYECKOE 06CNYKMBaHNE UCKITIOYUTENBHO
BaXHbI ANA TOro, YTOGbI M3AENMe MOINO 3alMLaTh NONb30BaTeNs
OT onpe/eneHHbIX HaXOAALMXCS B BO3AYXe 3arpA3HALLIMX
BeLLEeCTB.

* HecoGntopeHne npaBun akcnnyaraumm JaHHOTO W3aenus ninm
HenpaBMNbHOE HOLLIEHWE PECTIPATOPHON CUCTEMbI B TEYEHUE
BCEro BpeMeH HaXxOXAEeHA B ONacHoW cpeae MOryT NPUBECTM K
cepbe3HOMy 3aGoneBaHuI0 UMK NOMHOI NoTepe
TPYAOCNOCOGHOCTH, a Takke HeAeHCTBUTENLHOCTH NHGOM
rapaHTmu.

* B cnyyae COMHeHMIt OTHOCUTENbLHO MPUTOAHOCTY U3AENNUA ANs
COOTBETCTBYHOLNX YCNOBWIA PaGoThbI peKOMeHayeTCA 06paTUTHCS
K CeLManmcTy no oxpae Tpy/Aa CBOEro NpeAnpuUsTUs Unn
NO3BOHMUTH B CIYXGY TeXHU4YECKOWN NOAAEPKKA MECTHOTO
npeacTaBuTenbCTBa komnadun 3M. CM. TenedoHbl M agpeca Ha
nocneaHen cTpaHuLe AaHHoro Gyknera.

* MicnonbayiiTe AaHHbLIN 6rok Aircare™ B CTpOrom CooTBETCTBUM C
yKa3aHWsIMM, NpuBeAeHHbIMU B JaHHOM BykneTe.

+ Beerpa cnenyet y6eanTses, uto:

* U3BECTEH MCTOYHVK MOAABAEMOTO BO3AYXa;

* U3BECTHA YMCTOTA MO/JaBAEMOTO BO3AlYXa;

* 0AaBaeMblil BO3AyX NPUrofeH Ans AblxaHns cornacHo EN12021.

* He ncnonb3ayite B cpefe, KOHLEHTpALWS KCIIopoda B KOTOPOiA
coctaensieT MeHee 19,5%. ([aHHbI ypoBEHb PeKOMEHJ0BaH
komnanmeit 3M. B kaxaoli cpaHe MOXeT BbITb yCTaHOBMEH CBOM
npeaenbHbIN YPoBEHb K1Coposa. Mpy HamM4MM COMHEHMIA 0GpaTuTech
K cneuvanucry).

* He ncnonb3ayiite B cpepax, KoTopble MPeAcTaBnsioT HEMoCpeACTBEHHYHO
OMacHOCTb ANs X13HW Uk 300poBbst (IDLH).

* He vcnonbayiite Ans unbTpaLmv CKOMMBLLMXCS TOKCUYHBIX ra30B 1
MbInn.

* He 1crionbayiiTe ¢ yyLuatoLmm rasamit.

+ He vcnonbayiite BHe AnanasoHa TeMneparyp OKpyxaroLLeit cpeab!
-10°C - +50°C.

* He npeBbiLwaliTe MakcmansHoe paboyee aaenexie 10 bap.

+ Ecnv BosHmKkaeT HeobxoaumocTb pabotath B 3aBEOMO B3PbIBOOMACHO
cpege, obpatuTecs B TexHuueckyto criyx6y 3M.

+ [Ins ucnonb3oBaHms BO B3pbIBOONAcHo! cpege (rpynna I, kateropus 2):

* He cnepyert ycraHaBnBaTh U3enve Tam, Fae OHO MOXeET
nofBeprHyTLCS yAapy.

+ KayecTBo nogaBaemoro Bo3ayxa AOMmKHO COOTBETCTBOBAT knaccy 1.4.2
craHpapta ISO 8573-1:2010.

+ MynbcupytoLLiee AaBMeHe W 3aMKHYTbI KOHTYP MOTYT BblAensTs
Tenno.
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+ Cnoi Nbinv Ha M3AEN M He JOMKeH NpeBbIlLaTh 5 MM.

« Briok fomkeH BbiTb 3a3eMrieH Yepes MVHMIo NOAaYM CKATOro BO3AyXa.

+ Briok He AOMKeH ConpuKacaTbCs C XVAKAMM PacTBOPUTENSMK,
KuCroTamm unu Luenosamy. OuncTka uaaenus JOmkHa NpoBOAKUTLCS C
VCMIoNb30BaHINeM MeTo/1a, COOTBETCTBYHOLLETO CneLvdukaLmsam
B3PbIBOONACHOM 30HbI, MPEANOYTUTENBHO C CMOMb3oBaH1eM criaboro
MbINbHOMO PACTBOPA WM @HTUCTATUYECKUX MPOAYKTOB.

+ Perynstopbl unbTpa: He MCronb3yiTe perynsaTopbl dunsTpa B
ciCTeMaX, KOTopble MOryT Co3AaBaTh BOpaLyio BHyTpM brioka.

CEPTUOUKATDI

[aHHoe n3penue noctaensieTcs komnanveit 3M United Kingdom PLC ans
1CNoNb30BaHKs C YCTPOCTBAMI Nofayu BO3ayxa, AABMEHNE W CKOPOCTb
Modaum KOTOpbIX COOTBETCTBYHOT TpeGOBaHMSM Grioka (unbTpaLn.
KayecTBo 0T(hMNbTPOBAHHOTO BO3AYXa COOTBETCTBYET TpeboBaHUSM
MexayHapoaHoro ctaHgapta BS 1SO 8573-1:2010, kniacc 6-1. Knaccbl no
3TOMY CTaHAAPTY ONPeaensioT pa3viep 1 MakcuManbHOe KOnMYECTBO
4acTUL, Ha KyBU4eCKii METP 1 MaKCUMAbHYHO KOHLIEHTPALMIO Macna. «-»
OTHOCKTCA K KIaccy NapoB, KOTOPbI HE YKa3bIBAETCS.

MAPKUPOBKA U3[ENUA

Ha kaxqoit cTynenn unbTpa ykasaH ee Homep.
HarpanieHve notoka Bo3ayxa yka3aHo CTPErKoii.

P <10 6ap ykasbiBaeT MakcManbHoe paboyee AaBrneHre.
-10°C <t < +50°C yKa3blBaeT AvanasoH pabounx Temneparyp.

YCTAHOBKA

Tonbko HacTeHHbI 6ok hunbTpaLym — yoeauTech, YTO KPOHLUTEMHBI
ANt HACTEHHOTO MOHTaXA HaAEXHO MpuKpenmeHbl k 6rioky. 3akpenuTe
610K punbTPaLIM B KOMMNEKTE C BNYCKHBIM U BbIMYCKHBIM (UTUHraMMK Ha
CTeHe.

HacTeHHb Il 1 HanonbHbIit 6rokV — Neper; NepBoHaYarbHbIM
1CrIoNb30BaHVEM HEOBXOANMO YCTAHOBUTb BIYCKHYHO U BbIMYCKHYIO
coeauHUTEnbHbIe MydTbI. Mpy KX ycTaHoBKe Heobxoanmo obecneynts
BO3/JyXOHEMPOHMLIAEMOCTb. HanpaBneHue noToka Bo3dyxa ykasaHo
CTpenkamm Ha CTyneHsx unbTpa.

CoepnnuTenbHble MychTbl Rectus 1 CEJIN, nonyueHHble oT komnaxum 3M,
CrieqyeT YCTaHOBMTb Ha 6ok ¢ MoMOLLbIo coeiHmTens 3/8" «nana» 13
KoMnieKTa nocTaBKit.

TMoncoeanHuTe 610K URLTPALIM K IMHIAM NOAA4M BO3AYyXa, @ 3aTeM
roficoeavHITe TpyBy NoAaYM CKaTOro BO3AyXa.

N\ YcTaHoBMTE MaHOMETP, NpK 3TOM HEOBXOANMO 0BeCcTIewMTb
BO3[yXOHEMPOHLIAEMOCTb.

OnLyoHanbHbI KOMMAEKT BIOKMPOBKM OT HECAHKLIMOHMPOBAHHBIX
AelCTBIIA MOXHO YCTaHOBWTb B COOTBETCTBIV C pyC. 1.

NOArOTOBKA K 3KCIMIYATALUK

Y6eauTech, YTO 3EMnHe MOMHOCTLIO YKOMMIEKTOBAHO, He MeeT
MOBPEXAEHNIA 1 NpaBUNbHO cobpaHo. Mepes npuMeHeHeM Heobxoaumo
3aMEHVTb BCE NOBPEXAEHHbIE NN HEUCTPaBHbIE HaCTV OPUTMHATBHBIMM
3anacHbIMM YacTAMM MPOM3BOACTBA koMnaHi 3M.

lMpoepbTe Tpy6bl NOAAUM CKATOro BO3AyXa Ha NPeaAMET NOBPEXAEHNN 1
ybeauTech B repMeTUYHOCTY COBANHEHMIA.

Y6eauTech, YTO CTaKaHb! PUMbTPOB HAAEXHO YCTaHOBMEHbI B KONMEKTOP
11 4TO OHM YKCTbIe 11 CBOBOAHbI OT cobpaBLLeics xuakocTy. Mpu
HeobX0/MMOCTY OMOPOXHUTE CTaKaHbl.

Y6enurech, 4To OTGUILTPOBAHHbI BO3AYX HE UMeeT 3anaxa. Mpu
Hanu4uM 3anaxa 3ameHuTe anemMeHT punbTpa 3-1 CTynexu (CM. pasgen
«TexHnyeckoe obCnyXmBaHme).

MpoBeavTe NPoBEPKY MOTOKa BO3AYyXa (kak ONMCaHO B MHCTPYKLMSX
nonb3oBaTens) Anst KOHKPETHOTO YCTPOICTBA, B KOTOPOE NOAAETCS
oTUNbTPOBaHHbIA Bo3ayX. MoxeT noTpe6oBaTbCs OTperynpoBaTh
perynsitop 1-i1 cTynexu 6noka Aircare. Ecrv uHavkatop nepenapa
[1aBNeHNs B BEPXHEN YaCTW 2-11 CTYNEHI KPACHbIN 1M HEBO3MOXHO
[nocTyb Tpebyemoro noToka BO3yxa, 3aMeHTE 3neMeHT (unbTpa 2-i
CTyneHy (cM. pasaen « TeXHUYeckoe 0GCTyXVBaHWE).

AKCNNYATALMA

BkritounTe nopady Boazyxa k 6oy v ycTaHoBiTE AaBneHue Ha
HeoGXOAVMOM YPOBHE C MOMOLL{bIO perynsiTopa 1-i CTyneHu.

CrienyeT HeMeaneHHO MOKVHYTb 3arpsi3HeHHYH0 TEPPUTOPHIO B Cly4ae:
a) MoBpexaeHns Niodoro anemeHTa CUCTEMbI.

b) CokpalLierust unu NpexpaLLeHst Noaaym BO3ayXa B roNoBHYIO YacTb.
¢) 3aTpynoHeHus abixaHus.

d) lMosiBneHNs ronoBOKPYXeHIst U APYroro HeoMOraHus.



€) OLuyLLeHIs 3anaxa Nk BKyca 3arpsisHSIOLLMX BELLECTB Nk
MOSIBNIEHS! CUMNTOMOB Pa3APAKEHNS.

lMocre ncnonb3oBaHust IOBEPHIUTE PeryrsTop 1-7 CTyneHy npoTve
4acoBoi CTPENkY 0 KoHLa, YToBbl copocuTb faBneHue B Brioke Aircare.

WHCTPYKLIUA MO OYUCTKE

Vcronbayiite YKCTYHO TKaHb, CMOYEHHYHO CrnabbiM pacTBOpoM BbITOBOrO
Mbina B BOJE.

He nonb3yiitecs 6eH3nHoM, xropcoaepxaluymu obeaxvpusatensmm
(TaKMM KaK TPUXIIOP3TUTIEH), OPraH4YECKIMX PaCTBOPUTENAMIA U
abpasyBHBIMM YMCTALLYIMM CPEACTBAMM.

TEXHUYECKOE OBCITY)XUBAHUE

TexHu4eckoe 06CIyKI1BaHUE W PEMOHT AOMKHbI NPOBOANTLCS TOMBKO
cneLyanueTami, NpoLLeALNMY HeOBXOAMMYHO MOATOTOBKY.
Wcnonb3oBaHue Hepa3pelueHHbIX AeTanei Unu BHeceHne
HepaspelleHHbIX M3MEHEHU MOXET GbITb ONacHbIM NS XKU3HN UNK
3710pOBbA NONb30BATENS U NPUBOAUT K aHHYNUPOBAHMUIO FrapaHTUM.
YTunusaums kakux-nubo YacTeil JaHHoro U3Aenns OMKHa MPOBOANTLCS
B COOTBETCTBIM C TPeOOBAHMAMIN MECTHOTO 3aKOHOfaTemNLCTBa 06 OXpaHe
TPyAa, TeXHMke Be30MacHOCTM 1 3alLyTe OKpyXKatoLLiel cpefbl.

3ameHa (hunbTPYIOLLIErO aneMeHTa

lMepen ynaneHnem cTakaHa unbTpa cbpocbTe Aaenexue B Groke.
OTkpyTuTe coeanHuTenb T-06pa3Horo KPOHLLTEIMHa C MOMOLLbIO OTBEPTKY
Ne 2 (puc. 2) 1 npu HeobXxoAMMOCTY yaanuTe CTyneHb (unbTpa.
YpanuTe cTakat/anemeHT unbTpa B cbope (puc. 3).

Ynanute v 3aMeHuTe CTapbIiil anemMeHT dunbTpa (puc. 4).
OnopoxXHeHe CTakaHOB

1-51 M 2- CTyNeHM OCHALLEHbI CMCTEMON KOMBHVPOBAHHOTO
Py4HOro/MoNyaBTOMATIYECKOrO CrIvBa (MOCTaBAETCS B
1oMyaBTOMATU4YECKOM COCTOSHUM), KOTOpast YAansieT noboit Kuakui
KOHOEHcaT, Korfia B YCTPOMCTBE COPOLLEHO aBnEeHHe (puC. 5).

3- CTyneHb OCHalLieHa CMCTEMOI Py4HOTO CMIMBA: €CIN B 3TO
cTyneHn cobepeTcs kakas-nmbo XUAKOCTb, e MOXHO CrNTb, Ha
HekoTopoe BpeMmsi OTKPYTUB CINBHYIO NPoBKy.

KOl
Obuytit ocmotp Tepez uenons3oBaHuem

Tocne uenons3oaHs

EXeMeCs|HO, CTIA He VCTIoNb3yeTCs: perynsipHo
IpoBepKa nofa4 Bo3pyxa Tepen uenonb3osaHvem

EXEMeCS4HO, ECTW He UCTIONB3YETCA PETyNIApHO

3awena anevexTa dunbrpa 171 crynernYepe 500 Yacos ueronb3oBaHus

amena anemenTa dunbtpa 2-i Yepe3 500 4acoB 1crionb30BaHIS, CTV He

CTynenn YKa3bIBaETCA VHOE VHOUKATOPOM Neperiaa AaBneHus

3aMena aneveHTa punsTpa Yepes 500 4acoB UCTIONb30BAHIS WA MpH

3HA cTynenn 00HapyxeHwv 3anaxa

SanieHa ynnoHeHwit i HeOBXOBMMOCTH MOXHO 3aMEHSTb
0[IHOBPEMEHHO C aMeMeHTaMu

YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN

CumnTom BoamoxHas npuymHa Cnocob ucnpasneHns

OrcyTcTByeT nofaya  BHeLUHwi noTok Bo3ayxa BrniownTe nogady unn
BO3yXxa BbIKIIOYEH WM OTCOBZMHEH  MPOBEPbTE COBAVHEHME
Manblit notok OunbTp 2-11 CTyneH 3acopeH  3amenuTe

BO3MyXa UNLTPYIOLLWIA AnEMeHT
ObHapyxen dunbTp 3+ CTyneHu Saverute
HEMpUATHbI 3aMax  HaCbllLeH UnbTPYHOLLWiA aNEMEHT

[pu HeobxoaMMOCTY AanbHeNLLEro 0BCTYBaHWS CBSIKITECH C MECTHBIM
npegacTaBuTenem komnaxuy 3M.

XPAHEHUE N TPAHCINIOPTUPOBKA

[laHHoe n13nenue [OMKHO XPaHUTLCS B OPUTMHATNBHON YakoBKe B
CYXOM Y1 YNCTOM MECTE, BfIanu OT MPSIMbIX CONHEYHbIX TTy4el, BbICOKUX
Temneparyp, napos HedhTENPOAYKTOB U PaCTBOPUTENEA.

XpaHuTb npu Temnepatype ot - 10 °C o +50 °C n oTHoCUTENbHOI
BraxHocTy He Bbilue 80 %.

OpuriHanbHas ynakoska COOTBETCTBYET TpeGoBaHNsM,
npenbsBNSEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE NPOAYKLMM B Npeenax
EBponeiickoro cotoza u PO.
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKK

CxaTblil Bo3ayX s 06LLero Mcronb3oBaHus. 3arpsisHeHIs W Knacchbl

UUCTOTbI:
BS ISO 8573-1:2010, knacc 6-1

[aBnenue Ha Bxope

MakcumarbsHoe aaenenue: 10 6ap

MuHMMarnbHOe iaBneHme: CM. MHCTPYKLM Nonb3oBaTens
COOTBETCTBYIOLLEN PECTIMPATOPHOI CUCTEMBI
XapakTepucTMKM NOTOKA Ha BbIXoae

MaxkcumanbHbii notok: 1300 n/mMun

YcnoBus akcnnyataummn

o1 -10°C po +50°C

Bec

HacTeHHbI 2,6 kr

HanonbHblit 3,8 k&

BnyckHoe oTBepcTHe

1/2" BSP

BbinyckHoe oTBepcTHe

3/8" BSP

OTBepcThe Ans MaHomeTpa
1/4" BSP

3AMACHbIE YACTU U AKCECCYAPbDI
Vcnonb3oBaTh TOMBKO C OpUrHANBHBIMI 3aMaCHBIMM HaCTAMM 1
akceccyapamu komnanm 3M.

MPUMEYAHME. [laHHbIi 610K He COBMECTUM C 3nieMeHTaMm1 purbTpa
Ha 3ameHy ot ACU-01/ACU-02.

OnucaHune Homep petanu

PacxopHble KomnnexT dpunbTpa Ha 3ameHy ACU-20

matepuans

3anacHble yactn  Marometp ACU-14
CoeyhuTenb T-06pasHOro KpOHLLTEHA ACU-22
KomnnexT uHawkatopa neperiana faeriedns  ACU-23
Merannuyeciwi cTakan ¢ nonyasTomariieckam  ACU-24
CIVBOM (1-81 1 29 CTyNeHb)
Merannuyeckuii CTakaH ¢ py4HbiM ACU-25
CTIMBOM (3-8 CTyEHb)

Axceccyapbl Komnnex 6r0kmpoBku o ACU-21

HECAHKLWOHVPOBaHHIX e/CTBII



Bynb nacka npounTaiTe yBaxHO LIt iHCTPYKLYiO @ TakoX iHLLi IHCTPYKLT Ta
pexoMeHaLii kopucTyBady Ao BCiei cuctemu.

KOMMNEKTALIA

Y komnnexT Batworo 6noky 3M Aircare ACU-03/ACU-04 mae BxoguTu:
a)Aircare il BCTAHOBIEHHS Ha CTiHy/MiAnory dinbTpytoumi 6rok
b)nepexinHuk 3 1/2" fo 3/8"

€)3/8" Wwrekep/knwuno 3'eaHysaui (2)

d) IHcTpykuji kopucTyBaya

Onunc CUCTEMU

Briok 3M Aircare ACU-03/ACU-04 3abe3nieuye BUCOKY SIKICTb CTUCHEHOTO
MOBITPS, BUANSIOYY 3 NOBITPS Kpani BOAK, TBEPAi YacTku Ta 3anaxv. brok
Mae Tpu CTyneHi cinbTpaii. Ha nepiuomy eTani BiadinbTposytoTLCS Kpanni
BO/V Ta TBEPA| YacTkv po3mipoM Bid 5 MikpoH. Ha apyromy eTani 3a
[A0MOMOrOH0 KoanecLitor4oro dinbTpa BiadinbTpoBYTLCS TBEPA| HaCTKY
po3mipom Big 0,01 MikpoH Ta BoAHO/MacsiHa eMyribCist Y KOHLIEHTpaLi Bif
0,01 mr/m3. Ha TpeTboMy eTani 3a 4ONOMOroio (inbTpa 3 aKTBOBaHNM
BYyrinnam BindinbTpOBYIOTLCA 3anaxv Ta Bunapy y KoHLeHTpaLii sig 0,003
ppm npu Temneparypi 21 °C.

/A TONEPEMXEHHA TA OBMEXEHHSA

* MpaBunbHUI BUGIp, 3aMOBIEHHS BiANOBIAHNX KOMMOHEHTIB,
306epiraHHs, 06cnyroByBaHHs Ta ekcnyaraLlisi JONOMOXyTb
3aXUCTUTU KOPUCTYBaYa Bifl NEBHUX 3aGPyAHIOBAYIB NOBITPS.

* HepoTtpumaHHa ycix pekoMeHAaLii WoAo BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY
4 10T0 HenpaBUIbHE BUKOPUCTaHHSA NPOTAroM yCboro
HeoOXiAHOro Yacy MoxXe NPU3BECTM 10 BUHUKHEHHS TUMYaCOBOI
Henpave3aaTHocTi, 360 HaBiTb NOLIKOKEHHSA 3[OPOB'S, @ TaKOX A0
aHIONIOBaHHA BCiX FrapaHTiliHMX 3060B'A3aHb.

« flkwo y Bac € 6yab-Aki CyMHiBM LOAO0 BUKOPUCTaHHS LibOTO
3aXUCHOTO KOMNINEKTY, 3BePHITLCA 10 BiANOBIAaNbHOrO 3a
OXOpOHY Npaui Ha Baluomy nianpuemcTBi 41 A0 TeXHIYHOrO
cneujanicta micueBoro odicy komnanii 3M (auBiTbCA HaBeaeHy
KOHTaKTHY iHchopmaLijto).

* i yac BuKopucTaHHs 6noky Aircare cnig cyBopo JOTPUMYBaTUCh
BCiX peKoMeHAaL|ii, HaBeAEHNX Y Uil IHCTPYKLii.

+ 3BaxaiiTe, 406 BaM 3aBXaN:

+ Byno Bigome [xepeno noaavi NosiTps;

+ ByB BiJOMMIA piBEHb YNCTOTY MOBITPS, LLO NOAAETHCS;

* MOBITPS, Lo nogaeTbest Ao EN12021, 6yno npuaatHvM Anst BauxaHHs.

* He BYKOpUCTOBYBATY Ny KOHLEHTPALYT KMCHIO B MOBITPi MeHLLe 19,5%
(pexomenrpaulin 3M; HopMaTVBHi AOKYMEHTU Pi3HUX Kpaik MOXKYTb
BCTaHOBITIOBATI CBOI BUMOT LLIOA0 AJ0MYCTUMOTO PIBHSI KVCHIO Y NOBITP;
AKLLO Y BAC BUHMKAIOTb CYMHIBY, 3BepTaiTeCh 3a iHdopmaLlieto 0
YNOBHOBAXKEHX OpraHisaLyiit).

* He BUKOpMCTOBYBATY NPY HAsIBHOCTi KOHLIEHTpALL 3a6pyaHIORuMX
PEYOBYH, siki € MUTTEBO HebeaneyHi Ans xuTTs un 3popoe's (IDLH)

+ He BukopvcToByBaTi ANst cinbTpaLlii TOKCMYHIX aepo3onia Ta rasis.

+ He BukopucToByBati Anst dhinbTaLi 3abpyaHioBavia, ki BUKIMKaKOTh
3aMyxy.

+ He BuKOpYICTOBYBaTY N03a MexXamu TemnepaTypHoro iTepsany: -10 °C
-+50°C.

+ PoBounii Tvck y cucTeMi He MoBUHeH nepesiLLyBaTy 10 Gap.

+'Y pasi HeoBXxiLHOCTI BUKOpUCTaHHS Y BUBYXoHebe3neuHil abo
BOrHeHebeaneuHilt atMoceepi 38'TiTbCS 3 TEXHIYHIM CreLianicTom
BinAiny 3acobis iHAMBidyanbHOMO 3axu1CTy MicLieBoro odbicy komnakii 3M.

« [insi BuKopuCTaHHs y BIBYXoHebe3neuHiit atMocdepi (rpyna 2, kaTeropist
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+ 36upaiire Ta rotyte 6110k 0 poboTi y BeaneyHomy MicLy.

+ MogiTps, Lo nofaeThes, Mae BignosiaaTv Bumoram ISO 8573-1:2010
Knac 1.4.2.

+ Mepenanu TIcKy 4n LEpKymsList MOBITPS MOXKE CpUUMHNTY 0r0
HarpiBaHHs1.

+ Wap nuny Ha npuriagi He NoBuHEH B6yTy BinbLue 3a 5 MM,

+ Briok HeobxigHo nigkno4aTh o MaricTpani nofadi CTUCHEHOTO NOBITPS.

* Briok He NOBMHEH KOHTaKTYBaTV 3 PiAKIMM PO34MHHIKAMM, KUCTIOTaMU YM
nyrami. OumLLEHHS! NPOAYKTY HEOBXiAHO MPOBOANTY Y BIANOBIAHOCTI
BMMOram f10 poGiT y B1byxoHeGeaneqHIx cepenosuLLax, 6axaro
BIMKOPVCTOBYBATM BOLLY Ta MO, UM iHLLI aTUCTATUYHI KOMMOHEHTU.
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* He BUKopvCTOBYBATI PErynstopy inbTpy, siki MOXYTb CIDUYMHIATIA
BUHVKHEHHS BIOpaLit.

CEPTU®IKALIA

Briok nocrauaeTbest 3 BUpoBHUIMX NoTykHocTel 3M y BenmkobpuTanii Ta
MpU3HaYEHMiA Anst BUKOPUCTaHHS 3 LiEHTParli3oBaHOI0 CUCTEMOKO Nodavi
MOBITPS BIANOBIAHO O BOKY. XapaKT1pUCTUKV MOBITPS, LLIO
inbTpyeTHCS, BifnoigatoTs BuMoram MixHapoaHux cTanpaptis BS ISO
8573-1:2010 knacy 6-1. Homep knacy BignoBinae posmipam 4acTok, Lo
BiAINLTPOBYOTLCS, KINbKOCTI YACTOK HA M3 Ta MaKCUIbHO AOMYCTUMIN
KOHLIeHTpaLlii MacnsHoi emynbCii. "-" Bkasye LU0 Krac no BOASHUM
BINapaM He BU3HAYEHO.

MAPKYBAHHA OBJIAOHAHHA

KoHuit hinbTp No3Ha4eHO BIAMOBIAHIM HOMEPOM.

HanpsiMok pyxy NOBiTpsi NO3Ha4YEHO CTPIMKOK.

P <10 6ap Bkasye MakcuMarsHO [OMYCTAMMIA POBOYMIA TUCK.
-10 °C < t < +50°C B13Ha4a€ TemMnepaTypHuil pexim poboTu.

BcraHoBneHHs

Brok 4ns BCTaHOBMNEHHS Ha CTiHY - NepeKkoHanTech, WO KNinmeHHs Ans
MOHTaXy A0 CTiHM Ta ¢hinbTp 3 BXIAHAM Ta BUXiBHUM hiTiHrOM
BCTaHOBIEHi MPaBUIbHO Ta Ge3neyHo.

Briok 4ns BCTaHOBNEHHS Ha CTiHy/nignory - BXiaHi Ta BUXIOHI 3'eAHaHHS
MatoTb 6yTy NigKniYeHi y npaBumbHil nocninoBHocTi Ta Byt
repmMeTU4HIMM. 3BEPHITb YBary Ha CTPiNky, sika Bkadye HarpsiMoK pyxy
MOBITPS.

3'enHanHs Rectus Ta CEJN, siki noctavarotbest 3M, I'II,ELKJ'IIOHaDOTbCH o
6roky - BUKOPUCTOBYETBCS LLTEKED 3/8", sikwii ioe y KOMMNEKTi.

3a onomororo BIANOBIAHYX WnaHriB Ta 3eaHaHs nig'enHaiTe 6110k fo
maricTpani nofayi CTMCHEHOrO MOBITPS.

N [laT4uk TUCKy MOBITPS Ma€ ByTv BCTAHOBIIEHMIA NPABUMBHO Ta
repMeTU4HO.

BignosiaHe 3axvicHe fonaTkose 06naiHaHHs Moxe 6yTi BCTAHOBMEHO, sik
300paxeHo Ha ManioHky 1.

NiQrotToBKA 4O BUKOPUCTAHHSA

IMepesipTe, 1406 06naaHaHHs Gyno y NOBHiN KomnnekTaLji,
HEMOLLKOZEHE Ta NPaBUIbHO 3i6paHe. Byab-siki NOLIKOMKEH: YaCTUHM
abo yacTvHm 3 pecbekTamu NOTPIBHO 3aMiHUTI Nepes; BUKOPUCTAHHSM.
HeobxigHO NepeBipuTY LLNaHM, N0 SKMM MOCTa4aETbCs MOBITPS HA
npeAMeT NOLLKOPKEHb Ta repMETUYHICTb.

lMepekoHatitecs, L0 inbTpytoHi KOMMOHEHTI Mif'eAHaHi NpaBUNbHO, Lo
BOHY YWCTi Ta He NepenoBHeHi 3aBpyAHIOI4IMIN KOMTIOHEHTaMY. O4HCTITb
KOMMOHEHTM Y pasi HeobXinHOCTi.

MepesipTe, 1406 y NOBITPS, LLO BiAdinbTpoBaNnocs He Byno 3anaxy. AKLO
CTOPOHHiIlt 3anax NPUCYTHiA - 3aMiHiTb 3-11 INbTPYIOYMI ENEMEHT (3rigHO
pexoMeHaLii no 3amii)

PeTenbHo nepesipTe iHTECMBHICTL NOTOKY MOBITPS, Ik 3a3Ha4YEHO Y
IHCTPYKLUisiX KoprCTyBaYa Ha obnagHaHHs. Mpu HeobxigHOCTI HanalTyiTe
perynsTop nopavi NOBITPS! Ha NepLUOMy enemenTi 6roky Aircare. AkLo
CTpinka iHAVKATOpY TUCKY Ha APYrOMY €neMeHTi 3HaXoauUTbC Y YepBOHIl
30Hi - HeOBXiHOT IHTEHCMBHOCTi MOTOKY MOBITPS! JOCAHYTY HE BAAETBLCS.
3amiHiTb Apyruil GinbTpytounin enemeHT (auB. IHCTPYKLIO KopucTyBaya)

Y BUKOPUCTAHHI

YBIMKHITb ofiaqy nosiTpst y 6ok Ta sinperynioiite Tvck [0 HeobxigHoro
PIBHS BUKOPUCTOBYIOUY PETYNSTOP Ha MEPLLOMY KOMTMOHEHTI.
TepMiHoBO 3anmiuTe 3aBpyaHEHY 30HY, SKLLO:

a) MowwkomkeHa byab-sika YacTHa CUCTEMM.

b) Mopaya NoBITPS Y LLIOMOM 3MEHLLYETLCS a0 MPUMMHSAETLCS.

¢) [nxaTv cTae BaxKo.

d) 3'sBUNoCk 3anamopoyeHHs abo iHLLE HE3MyKaHHS.

€) BinuyBaeTbcs 3anax abo cMak 3abpyaHtoBavis nositps, abo
3ABNAETLCA IHLLE NOAPA3HEHHS.

[icns BUKOPUCTaHHS NPOBEPHITL PErynsTop Ha nepLUIOMY KOMMOHEHTI
NPOTY FOANHHUKOBOI CTPINKM Ar1st 3VEHLLEHHS! TUCKY Y 6roi Aircare.

IHCTPYKLIi 3 OYUCTKU

BuKopuCTOBYIATE YNCTi CepBETKI 3 TKaHIUHM, 3MOYEHI Y TN MAbHIN
BOAI.

He BukopucToBY#iTe A1 UMLLiEHHS Byab-AKVX HaCTUH BUPODY BeHamH,
X7I0pOBaHI PO34UHIA AT SHEXVPEHHS (TaKi sIk TOUXTIOPETUTNIEH), OpraHidHi
PO3YMHHYKIA YK CYMILLIi 11151 YALLEHHS, LLIO MAKOTb Y CBOEMY CKNagi
abpaaviBHi YacTku.



OBCNYroBYBAHHA

[lornsip, oBcnyroByBaHHs Ta PEMOHT NOBUHEH MPOBOATI NEPCOHan, sikui
MPOVILLIOB BIAMOBIAHY MiArOTOBKY.

BukopucTaHHsA HeopuriHanbHUX 3aNacHUX YacThH M ix
moamdikaLiiit MOXe NPU3BECTM [0 3arPO3N XKUTTHO YK 300POB’H0, a
TaKoX NpUBeAe A0 aHyNIOBaHHA BCIX rapaHTill.

Akwio HeobXiaHo yTUNi3yBaTH KiCh YACTUHN PECMipaTopHOT cUCTEMM, Lie
HeobXiaHO MPOBOANTY Y BIANOBIAHOCTI A0 MICLIEBOTO 3aKOHOAABCTBA 3
OXOPOHY MpaLj Ta HABKOMMLLHBOTO CEPEAOBHLLA.

3amiHa cinbTpylo4NX enemeHTia

3TpaBiTb HafMMLLKOBMIA TUCK Y BrioLji nepes noyaTkom NpoLieaypu
3aMiHu.

Bin'enHaiite T noainBHuit 3'eaHyBay 3a JOMOMOTOK BUAKDYTKY (2) 513
300paeHo Ha ManioHKy 2 Ta Bif'eaHaiTe inbTpyIouMi enemeHT y pasi
HeobxigHoCTi.

Bin'eaHalite eMHICTb enemeHTy (MarnioHoK3)

Bin'enHarite chinbTpytoumit MaTepian Ta 3aMiHiTb 10ro (MantoHok 4).
OyeLleHHs eMHOCTEN (hiNbTPYH4MUX ENEMEHTIB.

ETanv 1 Ta 2 ykoMnnekToBaHi HaniBaBTOMaTU4HOK CUCTEMOIO APEHAXY,
sika BiBOANTL KOHAEHCAT PiAMHM Y MOMEHT, KON B CUCTEMi HeMae TUCKY
(MarioHok 5).

ETan 3 ykoMnnekToBaHmit MEXaHi4HOK CUCTEMOIO ApEeHaxy, y pasi
HaKOMMYEHHS KOHAEHCaTY PifiHN Y TPETHOMY eneMeHTi BiH Moxe ByTu
OUULLEHNI LUNAXOM BIAKPUTTS (BiAKPYYYBaHHS) APEHAXHOrO OTBOPY Ha
KOPOTKWI NPOMIKOK Yacy.

Lo Konu

SararbHe 06CTEXeHHS TTeper BIKOpHCTaHHSM

icns BUKOpUCTaHHS!

Llowmicsiys, FKILIO LLOMOM BUKOPYCTOBYETLCH
HeperynapHo

Mepen BUKOPYICTaHHSM

LL{omicsLi, SKLLO LLIOTIOM BIKOPYCTOBYETLCS
HeperynspHo

Micns 500 roguH poboTi

Tepesipka noToky noafTpst

SawiHa 1-70 QinbTpytoHoro enemerTa

3amiva 2-ro inbTpyto4oro TMicA 500 romy# poBoTw a6o 3a BianosinHAMA
enemeHTa IOKA3aMY IHEVKATOPa TUCKY

3awmiHa 3-ro hinsTpytosoro Micrs 500 roguH poborw, sKwo 3ABBCA
€reMeHTa CTOpOHHVt 3anax

3aMiHa KOMMOHEHTIB Moe By 3amiHeHuit OZiHO4acHo 3

€nemeHTamu y pasi HeobxiaHocTi

Bu3sHauyeHHs HecnpaBHOCTEH
HecnpasHicTb Moxnvea npuynHa Cnoci6 ycyHeHHs
BincyTHilt nogiTpaHwit Topiaya noBiTps B/MKHeHa 060  YBIMKHITb nofasy MOBITPA

norik Bin'enHaHa abo nepesipTe 3&aHaHHs

Huabikui noik ETan 2 binbTp 3abpyAHeHniA  3aMiHiTb QinbTpyroumi

TOBITPS enemeHT

Mostav 3anaxy Eran 3 dinbTp Habpas 3aMmiHiTb (inbTpytouNit
Bonory enemeHT

Y pasi HeoBXinHOCTi 3B'KITECA 3 MICLIEBUM NPELCTaBHUKOM Komnakii 3M

3BEPIFAHHA N TPAHCIMOPTYBAHHA
O6nagHaHHs NOBUHHO 30epiraTnch B OPUriHaMbHIl YNakoBLyi B CyXOMy
Ta ym1cTomy Micwi. He MoxHa 36epirat o6nagHaHHs nig npsimMum
COHSI4HMM MpOMiHHSAM, 6inst kepen BUCOKOi TemnepaTyp, 6eH3nHy Ta
OpraHiYHMX PO34NHHIKIB.

3bepiraitte npu Temnepatypi noitpst Big -10°C go +50°C Ta BigHOCHi
Bororocti 0 80%.

[Ins TpaHCnopTyBaHHS BUPOBY BIKOPUCTOBYITE OPUriHAMbHY YNaKoBKY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

CTuCHeHe NOBITPS AN 3aranbHoro BUKOpUCTaHHS. 3abpyaHioavi Ta
Knacv YucToTy:

BS IS0 8573-1:2010 kriac 6-1

Tuck Ha Bxogi

MaxkcumansHuit Tuck: 10 bar

MiHiManbHuiA TUCK : AVBITLCS BIANOBIAHI pekoMeHaaLji Ao cucTemu
pecripaTopHOro 3axucry.

XapakTepucTMku nogadi nosiTps

MakcumanbHui noTik : 1300 n/xs
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YmoBw excnnyarauii

-10°C - +50°C

Bara

[ins kpinneHHs Ha CTiHy 2,6 Kr.
[ins BCTaHOBNEHHS Ha ninory 3,8 kr
Bxignui otsip

1/2" BSP

BuxigHui oTBip

3/8" BSP

OTBip iHANKaTOpa TUCKY
1/4" BSP

3AMACHI YACTUHU TA AKCECYAPU
BukopucTOBYBATY NMLLIE 3 OPHTHAMBHUMI KOMTMIEKTYIOHAMM i
KOMMOHeHTamu BupobHmLTBa 3M.

MPUMITKA: Llei 6riok HecyMicHWi 3i 3MiHHAMM (inbTpy4MMI
enemextamm Big ACU-01/ACU-02.

Onuc Homep KoMnoHeHTy

BurparHi Habip Anst 3aminv inbTpy ACU-20

marepiana

3anacHi yacTi  IHauKaTop TUCKY ACU-14
T noginbHui 3egHyBay ACU-22
Habip anst iHavkaTopa Tvicky ACU-23
Meraniyxa emticT 3 HanieasTomaruiHoln ~ ACU-24
CATEMOIO ZIpeHaxy (eTan 1,2)
MeraniyHa emHiCTb 3 MexaHiYHoK ACU-25
CYCTEMOK ApeHaxy (eTan 3)

Axcecyapn Komnnext ans dikcavyii ACU-21



Molimo procitajte ove upute zajedno sa svim ostalim pripadaju¢im
korisnickim uputama za di$ni sustav.

OTPAKIRAVANJE

Va§ 3M AircareACU-03/ACU-04 Jedinica bi trebala sadrzavati:
a)Aircare Jedinicu za montiranje zraénog filtera na strop ili pod.
b)1/2" do 3/8" reduktor

€)3/8" muski/muski konektor

d) Upustvo za uporabu

OPIS

3M AircareACU-03/ACU-04 Jedinica proizvodi zrak visoke kvalitete iz
vanjskog izvora komprimiranog zraka i to na nacin da odstranjuje kapljice
vode, krute Cestice i mirise. Jedinica obuhvaca 3 etape. Etapa 1 uklanja
kapljice vode i krute estice od 5 mikrona na viSe. Etapa 2 obuhvaca stapajuci
filter koji uklanja Gestice od 0.01 mikrona na viSe i vodu i ulje aerosola od 0.01
mg/m3 na vise. Etapa 3 obuhvaca prigusiva¢ drvenog ugliena koji uklanja sve
pare i mirise i to 0.003 udjela po milijunu i vi§e pri 21 stupnju temperature.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

* Pravilni izbor,obuka, koristenje i prikladno rukovanje su esencijalni
da bi proizvod zastitio osobu od odredenih zagadivaca zraka.

* Ako ne slijedite sve upute za koristenje ovog proizvoda ifili ako ne
nosite sustav za disanje tijekom svih situacija u kojima ste izlozeni,
to moze nepovratno utjecati na zdravlje osobe, moze uzrokovati
razlicite bolesti ili trajne poteSkoce te moze uciniti garanciju
niStavnom.

* Ako imate bilo kakvih dvojbi o prikladnosti proizvoda svom poslu,
preporucljivo je konzulitrati se sa profesionalnim higijeni¢arom, ili
nazvati 3M OH&ES tehnicku podrsku u Vasem lokalnom 3M uredu.
Na pozadini ove knjiZice nalaze se adrese i brojevi telefona.

* Koristite ovu Aircare jedinicu oprezno u suradnji sa svim uputama
koje se nalaze u ovom priruéniku.

+ Uvijek provjerite:

* je li poznat izvor dovoda zraka;

+ je li poznata Cistoca dovoda zraka;

+ je li zrak dovoljno kvalitetan za disanje, prema EN12021.

* Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ograni¢enja za
pomanjkanje kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).

*BVWWWY

+ Ne koristite koncentracijske filtere

+ Ne koristite asfiksijate.

+ Ne koristiti izvan ranga temperatura od -10stupnjeva do +50stupnjeva.

+ Nemojte prekoraciti maksimalni radni pritisak od10bari.

+ U slu¢aju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M
tehnicki servis.

+ Za koritenje u ATEX okolini (Grupa Il Kategorija 2):

+ Ne montirajte proizvod u podru¢ju u kojem moze doci do udara.

. ?gsgrbljenost kvalitete zraka mora biti unutar ISO 8573-1:2010 Klasa

+ Pulsirajuci pritisak ifili zatvoreni strujni krug mogu proizvesti toplinu.

+ Nanosi prasine na proizvodu ne smiju prekoraiti 5 mm debljine.

+ Jedinica mora biti uzemljena linijom opskrblienom komprimiranim
zrakom.

+ Jedinica ne smije doci u dodir s tekucim otapalima, kiselinama ili
alkalima. Proizvod se mora Cistiti koriste¢i metodu postivanja specifikacija
ATEX zone, preporuca se koristenje blagog sapuna i vode ili
antistaticnog proizvoda.

+ Regulatori filtra: Ne koristiti regulatore filtra unutar sustava koji mogu
proizvesti vibraciju unutar jedinice.

ODOBRENJA

Ovaj proizvod je proizveo 3M u Velikoj Britaniji PLC za koristenje s
proizvodima za zrak koji koriste filtracijsku jedinicu za pritisak
opskrblienosti i protok. Kvaliteta filtriranog zraka je u skladu s
medunarodnim standardimaBS 1SO 8573-1:2010 Klasa6-1. Klase se
odnose na veli€inu i broj Cestica po kubicnom metru i maksimalnoj
koncentraciji ulja.-' se odnosi klasu vodene pare koja nije specificirana.
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OZNACAVANJE OPREME

Svaki stupanj filtra je oznaen sa pripadaju¢im brojem.

Smier protoka zraka je oznacen strelicom.

P <10bara ozna¢ava maksimalni radni pritisak.

-10stupnjeva < t < +50stupnjeva oznatava operativni raspon temperature.

INSTALACIJA

Jedinica za filtraciju koja se montira na zid- Osigurajte da su nosa¢i za

zidno montiranje sigurno priévriceni za jedinicu filtra. Jedinicu za

osiguravanie filtra upotpunite s unutarnjom i vanjskom opremom za zid.

Jedinice za montazu na zid i pod-Spojke za ulaz i izlaz moraju biti

namjestene prije pogetka koristenja. One bi trebale biti namjestene tako da

su hermeticki zatvorene. Obratite paZnju na strelice na strani filtra za upute

o protoku zraka.

Rektus i CEJN spojke, koje ste dobili od 3M-a, trebale bi biti namjestene

na jedinicu koristeci 3/8" muski konektor iz opreme.

Spojite jedinicu filtra na opskrbu zrakom te spojite cijev s komprimiranim

zrakom.

I\ Mierilo pritiska mora biti namjesteno tako da je hermeticki zatvoreno.

gpcionalna oprema anti-tampernog zatvaranja se moze namiestiti kao na
lici1.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite da li je uredaj kompletan, neo$tecen i korektno montiran. Neka
ostecenja ili defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M
dijelovima prije koridtenja. Pogledajte tehnicku specifikaciju za duzinu
crijeva za disanje.

Provijerite cijevi opskrbliene komprimiranim zrakom zbog oStecenja te
provjerite da li su prikljucci nepropusni.

Provjerite da li su zdjele filtra ispravno namjestene u cjevovodu i da i su
Ciste i ociScene od nakuplienih tekucina. Posusite zdjele ako je potrebno.
Uvjerite se da nema tragova mirisa u filtriranom zraku. Ako je miris
prisutan, promijenite etapu 3 filter elementa (pogledajte Odjeljak za
odrzavanje).

Koristite provjeru protoka zraka kao Sto je opisano u Korisnickim uputama
za specifiéne uredaje koji se opskrbljuju filtriranim zrakom. Mozda ¢e biti
potrebno prilagoditi regulator na nivo 1 Aircare Jedinice. Ako diferencijalni
indikator pritiska na vrhu nivoa 2 pokazuje crveno ili ako se Zeljeni protok
zraka ne moze postici, zamijenite nivo 2 elementa filtera (pogledajte
Odjeljak za odrzavanje).

UPOTREBA

UKljucte opskrbu zrakom na jedinici i regulirajte pritisak do Zeljene razine
koristeci regulator na etapi 1.

Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema ostete.

b) Protok zraka oslabi ili prestane.

c) Disanje postane otezano.

d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

e) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nakon koristenja, vratite regulator na etapu 1 u smjeru suprotnom od sata
da biste smanijili pritisak u Jedinici Aircare.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Upotrebite €istu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i teénog sapuna.
Ne koristiti naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao trikloreilen),
organske rastvarace ili abrazivne agense za ¢iS¢enje prilikom cis¢enja
opreme.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku mora obavljati samo obucena,
oviad¢ena osoba.

Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano prilagodavanje
moze rezultirati opasnoscéu po Zivot ili zdravlje i moze dovesti do
invaliditeta.

Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.
Zamjena elementa filtera

Otpustite pritisak u jedinici prije uklanjanja posudice filtera.

Odvrnite konektor T Bracket koriste¢i odvija¢ br.2 (Slika2) i uklonite nivo
filtera ako je potrebno.

Uklonite zdjelu/montazu elementa filtera (Slika3).

Uklonite stari element filtera i zamijenite (Slika4).



Susenje Zdjela

Nivo 1 2 su namjesteni kombiniranim ruénim/poluautomatskim odvodom
(koji se isporucuje u poluautomatskom stanju) koji ¢e izbaciti bilo koju
kondenziranu teku¢inu kada je u jedinici smanjen pritisak (Slika).

Nivo 3 je namjesten rucnim odvodom, ako bilo kakva tekucina se
ngkugi u ovom nivou ona se moze posusiti kratkim odvrtanjem
odvoda.

STA KADA
Opcti Pregled Prile upotrebe

Posliee upotrebe

Mesecno, ako nie u regulamoj upotrebi
Testiranje protoka zraka Prile upotrebe

Mesetno, ako nije u regulamoj upotrebi

Zamigna nivoat elementa fitera Nakon500 sati koridtenja

Zamijena nivoa2 elementa fitera Nakon500 sati koristenja osim ako je drugaciie

naznaceno od strane nekog drugog indikatora pritiska.

éamijena nivoa3 elementa Nakon500 sati koristenja i ako se osjeca miris
ftera
Zamilena plombi Ako je potrebno moZe biti zamijenjen uisto

viiieme kada i elementi

TRAZENJE GRESKE

Simptom Moguci uzrok RjeSenje
Nema protoka zraka  Vanjski opskrbljivac zraka Ukljucite opskrbljivane il
iskljucen Ili nepovezan provjerite povezanost
Slabi protok zraka  Filter nivoa2 zaceplien Promijenite element
filtera

Otkriveni miris Filter nivoa3 zasicen TIflromijenite element
ltera
Akoje dallnje servisiranje potrebno, kontaktirajte vadeg lokalnog 3M

pre stavnika.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi se trebaju skladititi u odgovarajuéim pakiranjima, u suhim,
Gistim uvijetima ne izloZeni od direktne sunceve svijetlosti, izvora visokih
temperatura nafte i para rastvaraca.

Ne spremajte na mjesta izvan raspona temperature 10 °C do +50 °C ili

vlaznosti iznad 80 %.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Komprimirani zrak za op¢enitu uporabu. Klase zagadivaca i istoce:
BS ISO 8573-1:2010 Klasa6-1

Tlak ulaza

Maksimalni tlak: 10 bara

Minimalni pritisak: Pogledajte relevantne Korisnicke upute diSnog
sustava

Karakteristike curenja

Maksimalni protok:13001/min

Uvjeti rada

-10°C do +50°C

Tezina

Zidni2,6kg

Podni3,8 kg

Dovod

1/2" BSP

Odvod

3/8" BSP

Mjerac pritiska

1/4" BSP

DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Koristite jedino s originalnim 3M rezervnim djelovima i dodacima.
BILJESKA: Ove jedinice nisu kompatibilne sa zamjenskim elementima
filtra izACU-01/ACU-02.
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Opis Broj dijela

Potro3ni Oprema za zamjenu filra ACU-20

Rezervni dijelovi ~ Mijerilo pritiska ACU-14
Konektor T-Bracket ACU-22
Oprema diferencijalnog indikatora pritiska ~ ACU-23
Metalna ZdH\‘eIa s poluautomatskim ACU-24
odvodom (Nivo 1,2)
Metalna Zdjela s ruénim odvodom ACU-25
(Nivo 3)

Dodatna Oprema za zastitu protiv naboja ACU-21

oprema



Monsi, npoyeTeTe Tean MHCTPYKLMY 3a€[HO C BCHUKM APYTU MHCTPYKLN
3a yrioTpeGa 3a LiAnara pecn1patopHa cucTema.

PA30IMAKOBAHE

Bawwmsit 3M Aircare ACU-03/ACU-04 cbabpxa:

a) :MpeHocuM M 3a NOCTaBsiHe Ha CTeHa , MPeYMCTBaLL Bb3ayxa Mopyn
Aircare

b)MpexopHuk 1/2" 3/8"

€)3/8" MbxKI HaKparHIK (2)

d) MHcTpykuwm 3a ynoTpeba

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

Moyt 3M Aircare ACU-03/ACU-04a0cCTaBs KauecTBeH Bb3yX OT BbHLIEH
M3TOUHIK Ha KOMMpeCUpaH Bb3flyX, 4pe3 NpemaxBaHe Ha BOLHYM aepo3onu,
TBbPAV YacTvLm 1 Mupuami. MpoLeckT Bnioysa Tpy eTana. Mpu Etan 1 ce
OTCTPaHSBAT Kanku1 BOAA M TBbPAY YacTuLy ¢ pasmep Hag 5 MykpoHa. Etan
2 13non3sa HUNTLP C aKTUBEH BITIEH, KOWTO OTCTPaHsBa YaCTULM C pasmep
10 0,01 MUKDOH 11 BOAHY 11 MacrnieHu aepo3oni ¢ KoHueHTpaums Hag 0,01
wmr/ky6.m.. Ha eTan 3 ce chunTpupat BCHYKM naput 1 MUpU3MI ¢
KoHLeHTpauym Hag 0,003 ppm 1 Hap 21C

A\ NPEQYNPEXOEHUA U OrPAHUYEHNSA

* MpaBunHara cenekuys, 0Gy4eHne U NoAAPLKKA Ca BakHM 3a
3alyuTaTa Ha M3non3BalLms OT onpeseneHn BpeaHOCTy

* HecnaaBaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKLIMK MUK HeM3NOn3BaHeTo Ha
pecnupaTopHata cucTeMa npes3 LANOTO BPeMe Ha eKCro3uums,
MOXe Cepuo3HO Aa yBpeau 3ApaBeTo Ha paboTHUKa, Aa AoBeae A0
Cepro3HM 3a6onABaHMA MNK NOCTOSIHHA HETPYAOCMOCOGHOCT U We
[AoBefe A0 HeBaNMAHOCT Ha rapaHLuuTe.

* AKo MMaTe HsikakBM CbMHEHUSI OTHOCHO NPUNOXMMOCTTa Ha
npoAyKTa KbM BaluaTa paboTHa cpefa, ce npenopbyBa Aa ce
KOHCYNTUpaTe CbC CEeLManucT No TpyAoBa 6e30nacHOCT U Cbe
cneyvanuct Ha 3M OH&ES. MorneaHeTe B kpas Ha Gpoluypara 3a
appec v TenedoH.

* U3non3saiite Aircare Molyna npy CTPUKTHO Cna3BaHe Ha BCUYKU
MHCTPYKLMM, CbABPXKALLYM Ce B Ta3u GpoLuypa.

+ BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ye:

* U3TOYHUKBT Ha Bb3yX € M3BECTEH;

* yncTOTaTa Ha AOCTaBSHIS Bb3OyX € U3BECTHa;

* OCTaBSHWST Bb3AYX € C KaYeCTBO, TOAHO 3a AullaHe, 3a EN12021.

+ He nanonagaifTe B aTMochepa CbC ChbPXaHIe Ha KUCTIOPOZ NO-Marko
ot 19.5%. (Mo onpeneneHve Ha 3M. OTaenHUTe AbpxaBy MoraT Aa
onpeaensT coBCTBEHM rPaHNLIY Ha KUCTOpoaHUS eduumT. MoTbpcete
CbBET MpY CbMHEHVE. ).

+ He n3nonagaiite B cpeay HENOCPe/CTBEHO ONacky 3a X1BoTa 1
3qpaBeTo.

* He nanonagaiite npu Hann4ue Ha TOKCUYHM MPaXoBe 1 ra3ose.

+ He nanonasgaiiTe npu Hanuine Ha acuKCaHTu.

+ He nanonasaifTe 13BbH TemnepatypeH ananaso-10 C po+50C

+ He HapisuLLaBaiiTe MakcmanHoTo paBoTHo HansiraHe o110 Gapa.

+ Mpu HamepeHKe 3a yroTpeGa B eKCrnoavBHa cpefa, ce CBbPXKETe C
TexHuyeckust otaen Ha 3M.

+ 3a nanonssare B ATEX cpepm (Mpyna || Kateropus 2)

* He MOHTpa#iTe NpozyKTa B CPEAa C Bb3MOXHM MEXaHU4HI
Bb3fjeNcTauS.

. |1<Tgcraoro Ha Bb3ayxa TpsibBa Aa otroapst Ha ISO 8573-1:2010 Knac

« TNyricvpalLLo HamsiraHe W/unu 3aTBOPEH Kb, MOXe [a reHepupar
TONnMHa.

+ MpaxoB oTnaraHus BbPXY MpodyKTa He TpsibBa Aa HapBuLLaBaT 5 MM.

* MogyrbT TpsibBa fia Gbae 3a3eMeH Npes NUHUsITa 3a KoMMpecupaH
Bb3yX.

* MopymbT He TpsiGBa Aa BM3a B KOHTAKT C TEYHM Pa3TBOPUTENH,
KvcenuHW v ocHosm. MoumcTBaHeTo Tpsibea Aa cTasa criopes ATEX
creLydmKaLmnTe, U3Non3Baiikv Mek canyHeH pasTeop Ui
@HTUCTaTUYHI MPOLYKTHA.

* QUITBPHI perynatopy: He uanon3saiiTe perynatopute B CUCTEMM,
KOUTO MoraT Aia MopOAST BUGpaLm.
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O[IOBPEHUA

MpoaykTsT ce AacTass o1 3M BenvkoBputaHus 3a uaronssaxe ¢
yCTpolicTa ¢ NofiaBaHe Ha Bb3flyX, MW KOUTO HarsraHeTo 1 noToka
0TrOBApST Ha HUNTpUpaLLMs MoAyn. KauecTBOTO Ha (hurntpupaHms
Bb3/yX OTIOBapst Ha U3VNCKBaHWSTA Ha MeXayHapozeH cTaHaapTBS ISO
8573-1:2010 Knac6-1. KnacoseTe ce OTHACAT 10 pasmepuTe 1
MakcManHis 6poit YacTULM 3a Kyb.M.1 MakcManHaTa KoHLIEHTpaLys Ha
macrieH1 aepo3omnn.CUMBOILT'-* ce 0THacCs 3a HecrieLMduLMpaH knac
BO[HY Napy.

MAPKWPAHE HA OBOPYBAHETO
[MocneposatenHocTaa Ha HUNTpUTE e Mapk1paHa CbC CbOTBETHIS
HOMep.

[MocokaTa Ha Bb3ayLUHWS NOTOKE MapkvipaHa CbC CTpenka.
P<10bapa Moka3Ba MakcuManHoTo paboTHO HansiraHe.
-10C<t<+50C noka3sa onepaTvBHINS TeMNepaTypeH AnanasoH.

WHCTANNPAHE

Camo 3a Moayna 3a MOHTUpaHe Ha CTeHa - YBepeTe ce, Ye ckobuTe ca
37paBO NpuKpeneHm kbM Moayna. 3akpeneTe Moayna, 3aeaHo ¢
BXOAALUUTE 11 M3XOASALLATE PUTUHIA KbM CTEHaTA.

TMpeHocyMI 11 MOy 32 CTEHa - BXOAALUUTE 11 3XOASLLIATE BPb3KN
TpsibBa ja ca MOHTVPaHU Npeau MbpBOHaYanHo ynotpeba. Te Tpsbea aa
MoCTaBEHM Taka, Ye Aa HsiMa 13T 4aHe Ha Bb3dyX. BibkTe cTpenkuTe 3a
nocokaTa Ha Bb3ayLLHIS MOTOK.

Rectus n CEJN Bpb3ku, npupobuTv ot 3M, Tpsbea aa 6baat nocraBeHm
KbM Mogyna, 4pe3 3/8" Mbxku KOHEKTOp.

CBbpeTe Mofiyra KbM U3TOYHUKa Ha Bb3fyX U CBbpXETe Tpbbata 3a
KOMMpecvpaH Bb3aayX.

N\ MaHomeTbpbT TpsiGBa fa Gbjie MOHTUPaH Taka, Ye 4 HMa V3THYaHe
Ha Bb3flyX.

3akrnioyBaLLs KOMMMEKT Moxe a Gb/ie NoCTaBeH KakTo e MokasaHo Ha

ur.1
NOArOTOBKA 3A YINOTPEBA

[MpoBepeTe Aanu yCTPONCTBOTO € HAMbIHO W MPABMITHO CrTIoBEHO 1
HenoBpezeHo. Besika noBpeseHa unv fechektHa yacT TpsibBa ga Gbae
CMeHeHa camo C OpUTMHaMHI Pe3epBHi YacTh Ha 3M.

[MpoBepeTe Mapky4Te 3a KOMMpecHpaH Bb3ayX 3a NOBPEA 1 Bpb3kiTe
3a M3nyckaHe Ha Bb3gyX.

YBepeTe ce, Ye PUNTbPHUTE eNEeMEHTY Ca MITLTHO MOCTaBEHN KbM
Kopryca, Ye ca 4ncTv 1 cyxu.[iperupaiite npu Heo6XoaMMOoCT.
[MpoBeperTe ce, Ye HAMa Criean OT MMPUC BB (UNTP1paHns Bb3aayX. Hpu
Ham1um1e Ha MMpHC, CMeHeTe enemeHT 3 (Bux. passen Mopapbixka)
lMpoBepeTe Bb3AYLLHMS NOTOK, KAKTO € ONMCaHO B UHCTPYKLMKTE 33
ynotpeba 3a CbOTBETHOTO YCTPONCTBO. Moxe Aa € Heobxoaumo aa
HarnacuTe peryriatopa. Ako MHavKkaTopa 3a AudepeHLmanto HarsraHe
BbPXY €MIEMEHT 2 € OLIBETEH B 4YEPBEHO WM XeNaHns NOTOK He MOXe fia
Obfie [OCTUTHAT, CMeHeTe (PUNTLPEH eNeMeHT 2 (BIK pasaen
Mopapbxka).

MPU YNOTPEBA

BrrioueTe nofjaBaHeTo Ha Bb3ayX 1 PErynupaTe HansraHeTo Aa KenaHo
HUBO Ype3 perynatopa Ha enemeHT 1.

BefiHara HanycHeTe 3aMbpceHata 3oHa npu:

a) roBpefia, B KOSTO U ia € YacT Ha cucTemarara;

b) HamansBaHe UV CMpaHe Ha Bb3MYLUIHNS NOTOK;

C) 3aTpyAHEHO AnLIaHe;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT UM AuckomMdopT;

€) aKo YCeTUTe 3aMbPCUTENUTE C OpraHUTe Ha 0GOHSIHWE UMW BKYC UK Ce
MOsBY APYr B ApasHeHe.

Cnen ynoTpeba, 3aBbpTeTe perynartopa HambiIHO Mo nocoka obpaTHa Ha
4acoBHVKoBaTa CTperika 3aja 0cBoGOATe HansraHeTo B Modyna.

MHCTPYKLUWX 3A MOYUCTBAHE

3a nouncTBaHe 13MoN3BaliTe YncTa Kbpna, HaroeHa ¢ Mex canyHeH
pasTBop.

He n3nonagaiite NeTporHy Ui Xnopupaxy 06eaMacnsialiy Te4HoCTH
(kaTo TPUXTIOPETUFIEH), OPraH4HIN PATBOPUTENN UMK aBpasuBHY
MOYMCTBALLV BELLECTBA 3a NOYMCTBAHE Ha KOSITO 1 A € YacT Ha
cuctemara.



noaaPbXKA

lMoanpbXkaTa, PeMOHTUPAHETO VN NonpaeKaTa TpsitBa Aa Ce 3BbpLLBA
camo ot fo6pe 0by4eH nepcoHarn.

W3non3aBaHeTo Ha HeOAOBPEHU YaCTU UNK HEOTOPU3NPaHN
moaudmKaumm Moxe Ja AoBeAe [0 OMAcHOCT 32 XUBOTA UNK
3ApaBeTo W 1a HaNPaBy rapaHUMsATa HeBaNuaHa.

AKO Ce Hanara 13xBbprisHe Ha 4acTy, To TpsibBa fia ce U3BbPLLM B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu 3a 6e30nacHoCT, 3pase U OKonHa
cpega.

[NoaMsiHa Ha (UNTbPEH ENEMEHT.

OcBobofieTe HansraHeTo Npeay MoaMsHa Ha UNTLPHUS enemeHT.
OrcrpaHete T-06pasHata ckoba (dur.2) u oTcTpaHeTe unTbpa npu
HeobxoanumocT.

OrcrpaHeTe uunurgbpal/dunTbpa (Pur.3)

OtcpaHeTe cTapus ounTbp U noameHete (dur.4)

lpeHnpaHe Ha enemeHTUTe

enemeHT! 1 1 2 uMat KOMBMHVPaHO PBYHO/MONYaBTOMATUYHO
[APEHVPaHe, KOETO LLe OTAEMN BCEKU TEYEH KOHOEHS, KoraTo Moayra He €
nog HansraHe(®ur.5).

EnemeHT 3 nMa pbyHO ApenmnpaHe. Ako ce cbbepe TeYHOCT, TS Moxe
Aa bbfe oTCTpaHeHe Ype3 pasBbpTaHe.

KAKBO KOrA

OcHoBra npoBepka Mpeavt ynotpeba

Cnen ynotpe6a

MeceuHa rpoBepia, ako He U3rionasare 4ecto
TpoBepKa Ha Bb3YLLHWS Mpeaw ynorpeba
TIoTOK MeceuHa npoBepKa, ako He Uanonasare 4ecTo

MomsHa Ha ursper enemertin - Cnen500 yaca ynotpeba.

[oamsHa Ha unTbpeH Cnep500 yaca ynorpeBa, 0CBEH aKo MHaVKaTopa 3a

€remeT2n [VEPEHLIVATTHO HaNSraHe He € OLIBETEH.

[oamsHa Ha unTbpeH Cren00 yaca ynoTpe6a, 0CBeH ako He &

€IeMeHT3n YCETEH MADIC.

Toamsa Ha Moxe 2ia 6biie CMEHeH C enemeHTvTe npn

YIUTBTHEHNATa., HeoBXOmMMOCT.

CumnTtom Bb3MoxHa npuivHa Peluexve

Tuncsa BbaaylweH  BbHLLHOTO MoaasaHe Ha Bb3dyx Bknioderte saxpanBaHeTo

noToK € VI3KTTI0YEHO UMW MPEKLCHATO. WM MPOBEPETE BPb3KWTE.

Cnab Bb3gyweH  OunTbpeH enemenT2 e CweHeTe (unTbpHMA

MOTOK. 3aMbIHeH. €neMeHT.

3acvqare Ha Mupvava - GuNTbPEH eneme3 e CmeHeTe (unTbpHUs
€neMeHT.

Ao € HeobXoMMO JOMbAHUTENHO 06CNyXBaHe, 0GbPHETE Ce KbM MECTHIR
npescrasuTen Ha 3M.

CBbXPAHEHUE U TPAHCINIOPTUPAHE
CbXpaHsiBaiiTe NPOAYKTUTE B OPUTMHANHUTE ONaKOBKY B CyXV 1 YUCTH
MOMELLIEHVSI, fiaried OT npsika CITbHYeBa CBETNMHA, U3TOYHNLM Ha
BICOKa TeMnepaTypa, 6eH3NH 1 napu OT pa3TBopUTEN.

He cbxpaHsiBaliTe Ha oTkpuTo Nput Temnepatypy ot -10°C fo +50°C
VNV NPU BN@XHOCT Ha Bb3ayxa Hag 80%.

OpuriHanHaTa onakoBka € NoAXoAsLLA 3a TPaHCTopTpaHe Ha
NpOAYyKTa B rpaHnLuTe Ha EBpOneckus Chbioa.

TEXHUYECKA CMELU®UKALINA
KomnpecupaH Bb3ayx 3a obLua ynotpeba. 3amMbpcsBanms 1 knacoe Ha
ymcToTa:

BS ISO 8573-1:2010 Knac6-1

BnyckBateneH oTBOp 3a HansiraHe

MakcumarnHo Hansirae: 10 6ap

MuHUMarHO HarsiraHe. Binkte MHCTpYKUMMTE 3a ynoTpeba Ha
CbOTBETHATA PecnMpaTopHa cuctema.

XapaKTepuCTHKM Ha Bb3AYLIHUS NOTOK

MakcimaneH notok:1300 /MuH.

YcnoBusi Ha pa6ota

-10°C o +50°C

Terno

3a MOHTWpaHe Ha CTeHa2,6 Kr.

[MpeHocum3,8 kr.

Bxog

1/2"BSP
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WU3xon

3/8" BSP
MaHomeTbp
1/4" BSP

PE3EPBHU YACTU U AKCECOAPU

/A3nonaBaiite camo opuriHantu 3M pesepeu YacTi 1 akcecoapu
3ABENEXKA: Tean enemMeHTi He ca CbBMECTUMM C Pe3epBHM
unTbpHY enemenTin 3aACU-01/ACU-02

Onucanve Yacrt Homep

KoHcymatvau Komnnext dunmpu 3a nogmstHa. ACU-20

Pesepsrnyactn  MaHomeTsp ACU-14
T-0bpasta ckoba ACU-22
ViHgukaTop Ha pudbepeHuyanto Hansrare. ACU-23
Meranex koHTeittep ¢ nony-astomarmto - ACU-24
fpenvpane. (Etami 112)
MeraneH KOHTEVHEp C PbYHO ACU-25
[petupare ( Etan 3)

Axcecoapu 3aKrio4BaLL KOMMTEKT ACU-21



Molimo procitajte uputstvo za upotrebu paralelno sa ostalim uputstvima za
kompletan respiratorni sistem.

RASPAKIVANJE

Vasa 3M AircareACU-03/ACU-04 jedinica treba da sadrzi:
a) Aircare zidno/podno montirana filtraciona jedinica
b)1/2" do 3/8" reduktor

¢)3/8" musko/muski konektori (2)

d) Uputstvo za upotrebu

OPIS SISTEMA

3M AircareACU-03/ACU-04 jedinica pruza visok kvalitet vazduha od spoljnog
izvora kompresovanog vazduha uklanjanjem vodenih i ¢vrstih Cestica kao i
neprijatnih mirisa. Jedinica obuhvata tri faze. Faza 1 uklanja vodene i évrste
Cestice od 5 mikrona i viSe. Faza 2 obuhvata ukljucivanje filtera koji uklanja
Cestice od 0.01 mg/m3 i preko. Faza 3 obuhvata uglieni¢ne absorbere koji
uklanjaju sve neprijatne mirise na 0.003 dela po milionu i preko na 21 C
stepen.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

* Odgovarajuci odabir, obuka i upotreba, kao i odrzavanje su kljuéni
za proizvod i njegovog korisnika da se zastiti od zagadenja iz
vazduha.

* Nepostovanje pracenja uputstva za upotrebu ifili nenoSenje
respiratornog sistema tokom celokupnog vremena izlozenosti
opasnosti mogu prouzrokovati zdravstvene probleme kod
korisnika, nekoliko bolesti ili nesposobnost a mogu uginiti bilo koju
garanciju nistavnom.

* Ukoliko imate bilo kakve nedoumice o primenljivosti proizvoda u
odredenoj situaciji, preporucljivo je da konsultujete osobu za
bezbednost ili kontaktirajte 3M osobu odgovornu za program
"Zastita na radu" u lokalnom 3M Predstavnistvu. Potrazite na
poledini ove knjiZice adrese i telefonske brojeve.

« Koristite ovu Aircare jedinicu strogo u skladu sa uputstvom koji se
nalazi ovde.

+ Uvek proverite da:

+ izvor dotoka vazduha bude poznat;

+ Cistoca dotoka vazduha bude poznata;

+ dotok vazduha je kvaliteta za disanje, za EN12021.

* Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenijivati sopstvena ograni¢enja za deficit
kiseonika.TraZite savet, ako ste u nedoumici).

. ”Stﬁ;istiti u sredinama koja su direktno opasna po Zivot i zdravije

+ Ne koristiti za filtraciju koncentrovanih toksi¢nih Cestica i gasova.

+ Ne koristiti sa asfiksijatima (asphyxiates).

* Ne koristiti napolju na temperaturi od -10 C do50 C.

+ Ne prelaziti maksimalan radni pritisak od10 bari.

+ U slu€aju da nameravate da koristite u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte
3M tehnicki servis.

+ Za upotrebu u ATEX okruZenju (grupa Il kategorija 2):

+ Ne montirati proizvod u zoni gde moZe do¢i do udara.

+ Dotok vazduha mora biti u skladu sa ISO 8573-1:2010 Class 1.4.2.

+ Pulsiraju¢i pritisak ifili zatvoreno kolo mogu prouzrokovati vruéinu.

+ Naslage prasine na proizvodu ne smeju da predu debljinu od 5mm.

+ Jedinica mora biti uzemljena kompresovanim dotokom vazduha.

+ Jedinica ne sme doci u kontakt sa teénim rastvaracima, kiselinama ili
alkalijama. CiS¢enje proizvoda mora biti izvedeno kori$¢enjem metoda
usaglasenog sa specifikacijom ATEX zone, po mogucstvu koriséenjem
blagog sapuna i vode ili antistatickih proizvoda.

* Regulatori filtera: Ne koristiti regulatore filtera sa sistemima koji mogu
kreirati vibracije u jedinici.

ODOBRENJA

Ovaj proizvod je nabavjen iz 3M Velika Britanija PLC za upotrebu u
uredajima za dopunu vazduha gde se pritisak dotoka i protoka podudaraju
u filtracionoj jedinici. Kvalitet filtriranog vazduha odgovara zahtevima
internacionalnog standardaBS ISO 8573-1:2010 Class6-1. Klase se
odnose na veli¢inu i maksimalan broj Cestica po kubnom metru kao i
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maksimalnu koncentraciju ulja. - se odnosi na klasu vodene pare koja nije
specificirana.

OZNACAVNJE OPREME

Svaka faza filtera je oznacena odgovarajucim brojem.
Pravac protoka vazduha je oznacen strelicom.

P <10 bari oznacava maksimalan radni pritisak.

-10C < t < +50C oznacava nivo operativne temperature.

INSTALACIJA

Zidno montirana filtraciona jedinica - Osigurava da su zagrade zidno
montirane jedinice sigurno prikacene za filter jedinicu. Osigurajte filter
jedinicu sa ulaznim i izlaznim prikljuécima za zid.

Zidno i podno montirane jedinice - ulazne i izlazne spojnice moraju
odgovarati inicijainoj upotrebi. Oni moraju pristajati tako da se obezbedi
hermeticko pristajanje. Odnosi se na strelice na delu filtera za smer
protoka vazduha.

Rectus i CEJIN spojnice (napravijene od 3Ma) treba da pristaju jedinici
koricenjem muskog pakovanja konektora.

PoveZite filter jedinicu za dotok vazduha i poveZite kompresovanu cev za
dotok.

\ Merac pritiska mora da odgovara tako da osigurava nepropustanje
vazduha.

Opcioni komplet protiv kvatenja moze da pristaje kao na slici1.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proveriti da je uredjaj kompletan, neotecen i korektno
kompletiran.OStecenja ili neodgovarajuéi delovi moraju biti zamenjeni sa
originalnim 3M delovima.

Proveriti kompresovani dotok vazduha zbog oStecenja i da su konekcije
¢vrsto povezane.

Proverite da li su filter boce bezbedno prikacene za cev i da su Ciste i bez
sakuplienih te¢nosti. Ispraznite boce ako je potrebno.

Proverite da nema tragova neprijatnih mirisa na filtriranom vazduhu. Ako
postoje, promenite fazu 3 filter elementa (pogledaite sekciju za
odrzavanje).

Sprovedite proveru protoka vazduha kao sto je opisano u uputstvu za
posebne uredaje koji se pune filtriranim vazduhom. MoZzda ce biti
neophodno da se prilagodi regulator na fazi 1 Aircare jedinice. Ako se
razli¢iti indikator pritiska na vrhu faze 2 pokaze crveno ili zahtevani protok
vazduha ne moZe da se postigne, zamenite fazu 2 filter elementa
(pogledaijte sekciju za odrzavanje).

UPOTREBA

Ukljucite dotok vazduha u jedinicu i regulisite pritisak do Zeljenog nivoa
koriste¢i regulator na fazi 1.

Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se osteti.

b) protok vazduha oslabi ili prestane.

c) -disanje postano otezano

d) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

e) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nakon upotrebe vratite regulator na fazu 1 potpuno u smeru kazaljke na
satu da oslobodite pritisak u Aircare jedinici.

UPUSTVO ZA CISCENJE

Upotrebite Cistu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i te€nog sapuna.
Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce tecnosti , kao trihloretilen, organske
rastvarace ili abrazivne agense za Cid¢enje da oCistite deo opreme.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene
osobe.

! Koriséenje neodobrenih delova ili neautorizovana izmena mogu
dovesti do opasnosti po Zivot i zdravlje i neprihvatanja garancije.
Odlaganie delova treba da bude u skladu sa lokalnm regulativom za
bezbednost i zdravije i zastitu Zivotne sredine.

Zamena filter elementa

Otpustite jedinicu pre uklanjanja filter boce.

Odvrnite T drza¢ konektor koristeci Srafciger broj 2 (slika2) i uklonite filter
fazu ako je potrebno.

Uklonite bocuffilter element (slika3).



Zamenite stari filter element sa novim (Slika4).

Isusivanje boca

Faze 11 2 pristaju kombinovano ruénom/ poluautomatskom odvodu (koji
se napaja u poluautomatskom poloZaju) koji ¢e izbaciti bilo kakve tecne
kondenzate kada je jedinica bez pritiska (slika5).

Faza 3 pristaje ruénom odvodu, ako neka te¢nost treba da se sakupi u
ovoj fazi moze se isusiti odvrtanjem odvoda.

STA KADA
Opéta provera Pre upotrebe
Posle upotrebe
Mesecno, ako nie u regulamoj upotrebi
Provera protoka vazduha Pre upotrebe
Mesetno, ako nije u regulamoj upotrebi
Zamena faze1 fiter elementa Nakon500 safi upotrebe
Zamena faze? fiter elementa Nakon500sati upotrebe osim ukoliko je indicirano
razliciim indikatorom prifiska.
Zamena faze3 filter elementa Nakon500 sati upotrebe ako se primefi
nepriatan miris
Zamena pricvricivaca MoZe da se zameni u isto vreme kad i elementi
ako je potrebno
LOCIRANJE | UKLANJANJE GRESAKA
Simptom Moguci uzrok Redenje
Nema protoka Spoljni dotok vazduha je Ukljucite dotok ili proverite
vazduha iskljucen ili diskonektovan konekciju
Nizak protok Faza? filter zacepljen Promenite filter element
vazduha
Detektovan miris Faza3 zasicen filter Promenite filter
element

Ako je neophodno dalje servisiranje molimo da kontaktirate lokalnog 3M
predstavnika.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbedjenom pakovanju u
suvim, Cistim uslovima van sunceve svetlosti, izvora visoke temperature,
nafte i para rastvaraca.

Ne skladistiti na temperaturama van opsega od - 10 °C do +50 °C ili
vlaznosti iznad 80 %.

Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj
uniji.

Tehnicka specifikacija

Komprimovan vazduh za op$tu upotrebu. Zagadivaéi i klase Cistoce:
BS ISO 8573-1:2010 klasa6-1

Ulazni pritisak

Maksimalan pritisak: 10 bar

Minimalan pritisak: Videti uputstvo za relevantni respiratorni sistem
Karakteristike spoljasnjeg protoka

Maksimalan protok:1300l/min

Uslovi koriS¢enja

-10°C do +50°C

Tezina

Zidno montiranje2,6 kg

Podno montiranje3,8 kg

Ulazni otvor

1/2" BSP

Izlazni otvor

3/8"BSP

Otvor za merenje pritiska

1/4"BSP

REZERVNI DELOVI | PRIBOR

Koristite samo originalne 3M delove i dodatke.

PRIMEDBA: Ove jedinice nisu kompatibilne sa zamenskim filter
elementom odACU-01/ACU-02.
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Opis Broj dela

Potro$no Zamenski fiter komplet ACU-20

Rezervni delovi Merenje pritiska ACU-14
T-drza€ za konektor ACU-22
Komplet indikator razii¢itog pritiska ACU-23
Metalna boca sa poluautomatskim ACU-24
odvodom (faza 1,2)
Metalna boca sa ruénim odvodom ACU-25
(faza 3)

Dodatna Komplet protiv kvarova sa ACU-21

oprema zakljucavanjem



Bu talimatlari, tim solunum cihazi sistemi icin ilgili tim diger Kullanim
Talimatlariyla birlikte okuyunuz

AMBALAJINDAKILER

3M havalandirma sistemi bu uniteleri ACU-03ACU-04 dail etmelidir.
a)

b)

c) erkek/erkek baglanti uglar.
d) Kullanici Talimatiari

SISTEMTANIMI

3M™ Aircare™ ACU-03ACU-04Unitesi, harici bir basingli hava kaynagindan,
su damlaciklari, kati partiktiller ve kokulari uzaklagtirarak ytiksek kaliteli hava
sadlar. Unite 3 kademeden meydana gelir. 1. kademe, 5 mikron ve Gizerindeki
su damlaciklari ve kati partiklleri uzaklastirir. 2. kademe, 0.01 mikron ve
Uzerindeki partikiilleri ve 0.01 mg/m3 ve Uzerindeki su ve yag aerosollerini
uzaklastiran bir birlesik filtreden meydana gelir. 3. kademe, 21°C'de 0.003
milyonda kisim ve Uzeri tiim buhar ve kokulari uzaklastiran bir kdmirli
emiciden meydana gelir.

/\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

* Dogru segim, egitim, kullanim ve uygun bakim, iiriiniin, kullanicisini
bazi hava kaynakl kirleticilerden korumaya yardimei olmasi igin
zorunludur

* Bu irliniin kullanimiyla ilgili biitiin talimatlara uymamak velveya
tiim maruz kalinan zamanlarda bu solunum sistemini giymemek,
kullanicisinin saghgini kétii yonde etkileyebilir, agir hastaliklara
veya kalici sakatlanmalara yol acabilir ve herhangi bir garantiyi
gegersiz kilabilir.

«Isinizin 6zelligine gore, tiriiniin uygunlugu hakkinda bir siipheniz
var ise, is hijyen uzmani veya yerel 3M ofisinizin 3M Is Giivenligi ve
Cevre Koruma Teknik departmanini arayabilrsiniz.

+Bu Aircare™ Unitesini kesinlikle bu kitapgiktaki tiim talimatlara
uygun olarak kullanin.

+ Daima sunlardan emin olunuz:

+ Hava saglayicisinin kaynag bilinmelidir;

+ Hava saglayicisinin safligi bilinmelidir;

+ Hava saglayicisi, EN12021 standardina gére solunabilir kalitede
olmalidir.

+ %19,5'dan daha diisik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddit halinde daniginiz)

+ Hayata ya da sagliga ivedi tehdit oluturan ortamlarda
kullanmaymn(IDLH).

+ Toksik toz ve gaz konsantrasyonlari filtrelemek igin kullanmayiniz..

+ Bogucu gazlarla birlikte kullanmayiniz.

+ 10 ila 50'lik ortam sicaklik araligi diginda kullanmayin.

+ 10bar maksimum calisma basincini asmayin.

+ Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile irtibata geginiz.

* ATEX ortaminda (Grup I Kategori 2)'de kullanima yoneliktir.

+ Uriinii, carpmanin gerceklesebilecegi bir alana monte etmeyin.

+ Kaynak hava kalitesi, ISO 8573-1:2010 Sinif 1.4.2 dahilinde olmalidir.

+ Titregimli basing ve / veya bir kapali devre Isi Gretebilir.

* Urlindeki toz kalintilari, 5Smm kalinli§ asmamalidir.

+ Unite, basingli hava kaynak hatti araciligiyla topraklanmalidir.

+ Unite, sivi ¢ozilciiler, asit veya bazlarla temas etmemelidir. Uriin temizligi,
ATEX kusaginin spesifikasyonlarina uygun bir metotla, tercihen hafif bir
sabun ve suyla veya antistatik tiriinlerle yapiimalidir.

+ Filtre Regilatorleri: Filtre Regdilatorlerini, Unite igerisinde titregim
yaratabilecek sistemler igerisinde kullanmayin.

ONAYLAR
Bu @riinBS 1SO 8573-1:2010stnadardinda, sinif6-1'dedir.

EKIPMAN ISARETLERI

Her filtre kademesi, ilgili numarayla isaretlenmistir.
Hava akig yon(i bir okla isaretlenmistir.

P <10 Bar, maksimum calisma basincini ifade eder.
-<10t<+50°C, galisma sicakligi araligini ifade eder.
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Montaj i

Yalnizca Duvara monte Filtrasyon Unitesi — Duvar montaj desteklerinin,
filtre Unitesine sikica baglanmasini saglayin. Giri ve ¢ikis pargalariyla
birlikte eksiksiz olarak filtre (initesini duvara sabitleyin.

Duvara ve Zemine Monte Uniteler- Ilk kullanimadan énce giris ve ¢ikis
kuplajlari takilmalidir. Bunlarin, hava gegirmez bir sekilde kapatilarak
takilmasi gerekir. Hava akis istikameti igin filtre kademesinin izerindeki
oklara bakiniz.

3M'den alinan Rectus ve CEJN kuplajlari, temin edilen " erkek baglanti
paketi ile tiniteye takilmalidir

Filtre Gnitesini, hava kaynagina baglayin ve basingli hava kaynag tlipiinii
baglayin.

A\ Basing gdstergesinin, hava gegirmez bir sekilde kapatilarak takiimasi
erekir.

%ste(je bagli kurcalama onleyici kilitleme seti Sekil 1'e gore takilabilir

KULLANIM HAZIRLIGI

Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadigini
kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan énce orjinal 3M
yedek pargalari ile degistirilmelidir.

Basingli hava kaynag tliplerinde hasar olmadigini ve baglantilarda sizinti
olmadigini kontrol ediniz.

Filtre kaselerinin manifolda sikica takildigini ve temiz olduklarini ve birikmis
sivi igermediklerini kontrol edin. Gerekirse kaseleri bosaltin.

Filtrelenmis havada koku kalintisi olmadigini kontrol edin. Koku varsa, 3.
kademe filtre elemanini degistirin (bkz Bakim BoIim).

Filtrelenmis havayla birlikte temin edilen belirli cihaz i¢in Kullanim
Talimatlarinda belirtildigi sekilde, bir hava akig kontrolui yapin. Aircare
Unitesinin 1. kademesindeki regulatorii ayarlamak gerekebilir. 2.
kademenin en istiindeki diferansiyel basing gdstergesi kirmizi
gosteriyorsa veya istenen hava akisina ulasmak mumkin olmuyorsa, 2.
kademe filtre elemanini degistirin (bkz Bakim BoIima).

KULLANIM

Basinci ayarlayacak sekilde regilatoriniizii level 1'e getirin.

Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gérmesi.

b) Baslik igerisine giden hava akiginin azalmasi veya durmasi.

¢) Soluk almanin giiglesmesi.

d)Bas dénmesi veya bagka bir sikintinin meydana gelmesi.

e) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrisin meydana
gelmesi.

Reglatoriiniizli saat yiinde cevirip level 1'e gefirin.

TEMIZLEME TALIMATLARI

Hafif sivi ev sabunu ve su ile islatiimis temiz bir bez kullaniniz.
Ekipmanin herhangi bir pargasini benzin, (trikloretilen gibi) klorlu yad
giderici sivilar, organik ¢6zeltiler veya agindirici temizieme maddeleri ile
silmeyiniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi almis
personel tarafindan gerceklestiriimelidir.

Onay1 bulunmayan veya izinsiz degisiklik yapilmis pargalarin
kullaniimasi kisi hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig
bulunan herhangi bir garantinin gegersiz kalmasina yol acabilir.
Eger parcalarin atimasi gerekiyorsa, bu yerel sagdlik ve gtivenlik ve gevre
yonetmeliklerine gore gerceklestiriimelidir.

Degistirme Filtresi Kiti.

cekmeden dnce kontorlleri yapiniz.

T Destek konnektori2

Manuel dreni olan metal kase (3. Kademe)

Eski filtrenizi gikarip yenisini yerlestirin. (sekil4)

Kaselerin Bosaltiimasi

1. ve 2. kademelere, Unitedeki basing diisurildiginde sivi kondensati
disari atacak bir kombine manuel/yari otomatik (yari otomatik halde temin
edilir) dren takilmistir (Sekil5).

3. kademeye bir manuel dren takilidir; eger bu kademede herhangi bir
sivi toplanirsa, bu sivi, kisaca dren, tornavidayla cikarilarak
bosaltilabilir.



YAPILACAKLAR YAPILMA ZAMANI

Genel Kontrol Kullanimdan dnce
Kullanim sonras!
Diizeni kullanimiyorsa aylik

Hava Akis Kontroli Kullanimdan once
Diizenl kullaniimiyorsa aylik
1 500
2 500
3 500
Sarf malzemeleri Madde ile ayni anda yerlestirilebilr.
ARIZA TESPIT
Belirti Muhtemel Sebep Cozim
Hava akis! yok Hava filtresini kapama Baglantiyr kontrol ediniz.
az hava akig! 2 filtre unitesini degistirin.
Algilanan Koku 3 filtre unitesini degistirin.

Senvis ihtiyaciniz varsa, 3M géreviileri ile iletisime geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu tirlinler dogrudan glines 1131 géren yerlerden, benzin ve ¢ozelti
vapurlarindan uzakta kuru ve temiz kosullarda ambalajinda
saklanmalidir.

Dis hava sicaklik araligi -10°C to +50°C ve/veya nem 80% (izerinde
oldugu sartlarda asla saklamayin.

Orijinal ambalaji, driintin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

Genel kulanim igin sikistiriimis hava kullanilacaktir.Kirleticiler ve saflik
klasmani;

BS ISO 8573-1:2010sinfi16-1

Giris Basinci

Maksimum basing: 10 bar

ortlama basing: kullanim sekline iyice bakiniz.
Dis Akig Ozellikleri

Maximum akis:1300

Isletme sartlari

-10°C ile +50°C

Adirlik

Duvar aparat agdiri§i2,6

yer agirigi3,8

i¢ girig

1/2" BSP

dig girig

3/8" BSP

baski portali

1/4"BSP

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR

Sadece Orijinal 3M pargalari kullaniimugtir.
Bu rtin diger filtre elementleriACU-01ACU-02 ile kullanima uygun
degildir.

Tanim parga numarasi

sarf malzemeler filtre kitlerinin replikasyonlari ACU-20
yedekler contay! iyice sikistirin ACU-14
T-Bilekiigi baglaymn ACU-22

Basing godtergesi farkllik gosterebilr. ACU-23
metal kase yarisina kadar bosaltlacaktr. ~ ACU-24

metal kap (level 3) ACU-25

Aksesuarlar anti-tamper kilit ACU-21
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Ocbl HyckayniapMeH Koca Torblk pecnpaTopribik yiere apHanfaH 6acka
Gapbik TUICTI MaiaanaHyLubl HyckaynapbiH OKbIM WbiFbIHI3.

KAMTAMAHbI ALLY

3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 KypbirFbiHbI3 TOMEHAerinepaeH Typybl
Kepek:

a) Aircare™ kaBbiprara/eqieHre OpHaTbINATbIH ayaHbl CY3rineiTiH Kypbinebl
b) 1/2" - 3/8" penykTop

€)3/8" aLwanbl KocKbILLTap (2)

d) NaipanaHy GolibIHLLA Hyckay

XXYWNEHIH CUNATTAMACDI

3M™ Aircare™ ACU-03ACU-04KypbinfbiChl ChifblNFaH ayaHblH ChIpTKbI
Ke3iHeH Cy TaMLLbInapblHaH, KaTTbl GenLLeKTepAeH xaHe vicTepaeH
Ta3apTy apKbIribl KOFApb! canarbl ayaMeH kamTamachI3 etes. Kypbinfbl yiu
caTbifjaH Typafbl. 1-caTbifa Cy TaMLUbINapbIHaH XaHe 5 xaHe OfiaH Aa
KOFapbl MUKPOHAbI KypalTbIH KaTTbl BemLLeKTepAeH TasapTbinabl. 2-caTbl
0,01 eHe 0aaH a orapbl MUKPOHZbI KypaiiTbiH GenekTepai xaHe
a3po30nb Cybl MeH MaiibiHaH (0,01 Mr/M3 eHe ofaH Aa Xofapbi)
TasapTaTbiH KoanecLyMpnenTiH cyarineH Typadpl. 3-catbl 21°C rpagycrarbl
0,003 GenLuek/MnH xeHe ofaH Aa xorapbl 6ap Gynap MeH vicTepai XosTbIH
aralLL kemip aacopbepiHeH Typagbl.

/\ ECKEPTYIEP MEH LLEKTEYNEP

* OHiM MeciH ayaparbl HaKTbI NAcTalTbIH 3aTTapAaH KoprayFa
KemeKTecy YLUiH AypbIC TaHAay, YUpeHy, KonaaHy xaHe TUICTi Typae
caKTay MaHbl3fbl 60Mbin Tabbinagbl.

« Byn eHimai konpaHy 6oiibIHILa Gapnblk Hyckaynapabl opblHaamay
aHe/HemMece pecrnupaTopribIK KyMeHi acep eTy KesiHae TaryaaH bac
TapTy naitAanaHyLubiHbIH AeHCayNbIfbIHa XaFbIMCbI3 acep eTin,
aybIp aypyFra Hemece eHOeKKe YHeMi XapaMchbI3 KyiHe akenyi xaHe
Ke3 KenreH KeninaiKTi okka LWbiFapybl MyMKiH.

* Erep ocbl 6HIMHIH Ci3fiiH KyMbIC XaFaaitbiHa XapamMAbIbFbIHA
KaTbICTbI KYMaHiHi3 6ap 6onca, eHbek rurueHackl 6oibIHILa
MaMaHHaH keHec any Hemece 3M eHipnik odmciHiK TexHMKanbIK
GenimiHe TenedoH cory kepek. MekeH-kainapabl xaHe TenedoH
HeMipnepiH oCbl KiTanwaHbIH apTKbl XaFbIHaH KapaHbI3.

* Aircare™ ocbl KiTaniwapaarbl 6apnblk Hyckaynapabl kaTaH
OpbIHAayMEH KONAaHbIHbI3.

+ OppailbiM MbHanapzbl kamTamachi3 eTikia:

+ BepineTiH aya keiHiH 6enrini 6onybl;

+ BepineTiH ayaHblH Ta3a 6onybl;

+ BepineTiH ayaHbIH canackl TbiHbIC anyra xapamabl 6onysl, EN12021.

+ Ocbl GyiibIMab! oTTeriHiK Menepi 19,5%-0aH a3 opTaga naipanaHbaHbla
(3M aHbIKTamace!: keibip enpep oTTeri MeMLLEPiHiH XeTKinikciaairiHe
KaTbICTbl ©3 LLEKTeYNepiH KonaaHybl MymKiH. KymaHiHia Gonca, keHec
CypaHbi3).

+ ©Mipre Hemece AeHcaynblkka Tikenei ausiH kentipetiH (©[T3) opranapaa
KonpmaHOaHpI3.

* Y1bl LaH aHe rasfap KOHLEHTpaLmsnapbIH Cy3riney YLUiH konaaHoaHs!3.

* TYHWBIKTIPATBIH 3apTTapMeH Gipre KonpaHGaHyI3.

+ KopLuaraH opta Temneparypacbitbliy -10°C - +50°C ayKbIMbIHaH TbiC
Xafpaiiia kongaHtaHsl3.

+ 10 Bapra TeH eH KoFapbl XyMbIC KbICbIMbIHAH aCTbIpMaHbI3.

+ Xapbinbic kayinTi opTafa naiiianaHy kaxet 6orraH xaraaiga, 3M
TEXHUKanbIK KbI3MET BeniMiHEH KEHEC anblHbI3.

+ ATEX opracklHaa konpaHyra apHanraH (Il Ton, 2-canar):

+ Bcep eTyi bIKTUMan aliMakTa eHiMEj OpHaTNaHbI3.

+ Aya Bepy xyitecinin canace! 1ISO 8573-1:2010 cTaHaapTblHbIH 1.4.2
KrnacolHa cart 6onybl Kepex.

+ Aca CesineTiH KbICbIM xaHe/Hemece xabblk KOpMyC Kbinyabl xacai
anagbl.

* OHiM yCTiHAeTi WaH KanbIHAbIFbl 5 MM acnaybl Kepek.

* KypbinFbiHbI ChifbintraH aya bepy eniciMeH xepre TyibikTanybl Kepex.

+ KypbinfbiHbl CyiblK epiTiHAINepaeH, KbiLLkbinfapaaH Hemece cinTinepaeH
anbIC KonaaHraH xeH. OriMai ATEX aiiMarbiHbIH cunaTTamanapbiHa can
apicneH Tasanay Kepex, sifHu ymcak cabbiHMEH HeMece aHTUCTaTKanbIK
©HIMAEpMEH.

+ Cyari petTeriwuTepi: Cyari peTTerilTepiH Kypbinfbl iluiHAe Aipin xaca
anarblH xyienepae kongaH6aHyl3.
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MAK¥NOAYNAP

Byn eHim cyari apkbiribl GepIneTiH KbICbIM XaHe afblH XbinampbiFbl
GaitkanaTbiH aya 6epy KypbirFblnapblH KOraaHy YLUiH ¥NbibpuUTaHnsHbIR 3M
PLC komnaHusicbiMeH xabapikTanapl. CyarineHreH ayaHblH canacs
xanblkapansik BS ISO 8573-1:2010 cTannapTbiHbIH 6-1 KnackiHbIH
TananTapblHa cait kenegi. Knactap 6ip wapLubl MeTpaeri benwekrepain
erLeMi MeH eH YTKeH CaHblHa aHe MaiiiblH MakcuMarnb!
KOHLEHTpaLMsiCbiHa Heriaaenei. '-' kepceTinMereH ¢y GybIHbIH KnackiHa
Herianeneni.

KOCTHOMHIH TAHBATAHYbI

CysriHiH ap apanblk kabaTbl TVICTi HOMIPMeH GenrineHreH.

Aya afblHbIHbIH GaFbiTbl KOpCETKIMEH GenrineHreH.

P <10 6ap eH xorapfbl XyMbIC KbICbIMbIH binipeni.

-10°C < t < +50°C yMbIC TemMnepaTypacbIHblH aykbIMbIH Gingipeni.

OPHATY

Kabbiprara opHaTbINaTbIH Cyari FaHa - Kabbiprara opHaTy TipeyiluTepitin
cyarire bepik opHaTbinFaHbIH TekcepiHia. CyariHi kabblprara Kipic xeHe
LUbIfbIC TIPEYILUTEP apKbiNbl MbIKTHI GEKITIHi3.

Kabbiprara eHe eaeHre opHaTbinaTbiH KypbirFbinap - Kongaqap anasiHaa
Kipic x@He LubIFbic MycbTanapbl opHaTy kepek. Onap aya KipMewTiHaei
OpHaTbInybl TUiC. Aya afbiHbIH BaFbITTay YLLIH Cy3riHiH apanblk
kabaTblHAarbl KepCETKINepai kapaHbl3.

3M komnaHusicbiHaH anbikraH Tik eHe CEIN mycbranap xababikTanraH
3/8" awwansl KockbiLL Gymackl apKbinbl KypbinFbifa OPHATbINYbI KEPEK.
Cysri KypbinFbiCbH aya Gepy xyWeciHe Kochin, chifbiriFaH aya bepy TyTiriHe
KarFaHbl3.

/\ MaomeTpgi aya KipMeNTiHaei MbIKTbI OpHaTY Kepek.

1-cypertTerifei KochIMLLA PyKCaT eTinMereH apekeTTepaeH Kybintay
KVHaFbIH OpaHTyFa 6onapbl.

NAWOANAHYFA OAUBIHOAY

TekcepinreH annapart Tonblk xabaplkTanFaH, GyniHGereH xoHe Aypbic
KvHarraH 6onybl Tic. Kes-kenreH GyniHreH Hemece akaymbl Geniuektep
[AybirFa naipanaHbinFaxra aeviin 3M TynHycka Kocarkbl GenuektepiMeH
anMacTbIpbinybl THiC.

ChifbinFaH aya 6epy TyTikTepaiK 3akbiMaanMaraHblH XaHe
KocbinbiMAapAbIH bepik opHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

Cyarinep KopnyCblHbIH KOMMEKTOpre MbIKTbl OPHaTbIFaHbIH, OnlapablH Tasa
opi iLLiHAE CYVbIKTLIK XOK EKeHIH TekcepiHia. KaxeT Gorca, kopnyctapasiH
iLIHEH CYMBIKTBIKTbI @FbI3biM LblFapbILHbI3.

CyarineHreH ayaaa vicTin 6ap-ofblH TekcepiHia. Erep uic bap 6onca,
3-caTblrbl Cy3ri ANEMeHTH aybICTbIPbIHbI3 (“TeXHKanbIK kyTiM" GeniMiH
kapaHpi3).

CyarineHreH ayameH Gipre xabablkTanarbiH epeKLLe KypbIrFbiFa apHarFaH
naianaHyLubl HyckaynapblHaa cunatTanfanaan aya afbiHbiH TEKCEpIHi3.
Aircare KypbinFbiCbIHbIH 1-CaTblaarbl PETTeTILLIH AypbICTay KaxeT 6onybl
MyMKiH. Erep 2-Carbigarbl andidepeHumansbl KbiCbM AaTuuri Kbi3bin
60nbin xaHca Hemece KaxeTTi aya afblHbIHa Kor XeTkisinvece, 2-carbirbl
Cy3ri ANeMeHTiH aybICTbIPbIHbI3 ("TexHuKanbIK kyTiM" GeniMiH kapaHsI3).

KOPFAYLLbI OYbINFAHBI MAUOANAHY
Kypbinbinarbl aya bepy xyieciH icke kocein, 1-caTbifarbl peTTerilu apkbirbl
KbICbIMIbI KAXKETTi AEHreire OpHaTbIHbI3.

Keneci xafnaitnapaa )XyMbIC aliMarblHaH Te3 LUbiFbIHbI3:

a) Erep xyveHiH ke3-kenreH Gip Geniri GyniHce.

b) koprayLubl AybinFara GepineTiH aya afbHbl a3aiica HeMece TokTan karnca.
C) ThiHbIC any KMbiHaaca.

d) BacbiHbI3nbIH aitHanybl Hemece backa aypynap naiaa Gonca.

€) Aybi3blHbl3a nacTarbILL 3aTTapblH A8MiH, MICIH Ce3iHCEHi3 Hemece
TepiHi3 KbilLn BacTaca.

KonpaHbin GorraH coH, 1-catblga TypraH pertTeriluTi Aircare
KYPbIFbIChIHAAFbI KbiCkIMAbl GOCATY YLUIH caFaT TiniHiH GarbiTbiHa kapcl
OypaHpi3.

Tazanay Hyckaybl

[lybinFaHbl Tasanay yLUiH WWapyaLbinbIKTbIK caBbIHHbIH Cyarbl epTiHAiciHe
MariblHFaH Taa LuyBepexTi naraanaHbiHbI3.

[lybinFanbl Hemece OHbIH kanaan fa bip GeniriH Tasanay yLiH 6eHanHEj,
XIOPIibl MaiChI3naHAbIPFbILL CYAbIKTBIKTAPAb! (TPUXIIOPSTUNEH CUSIKTbI),
opraHuKkarblk epiTkiLuTepai Hemece abpaaveTi Tasanarblll 3aTTapabl
naifanaHbaHpl3.



TEXHUKATBIK KYTIM

ByiibiMFa TeXHIUKanbIK KyTiM xacayapl, Kbl3VET KepeeTy/i xeHe eHaeyai
TeK TUICTi Typae YpeTinreH KbI3MeTkepnep FaHa xyprisynepi Tuic.
ByitbiMra MakynaanbaraH Genwekrepai naiinanaHy Hemece OHbI
pyKcaTCbI3 XaHapTy naipanaHylWbIHbIH AeHCayNbIFbIHA XaHe eMipiHe
KaTep TeHyiHiH ce6ebi Gonybl xaHe ke3-kenreH keninaikTiH 3aHAbI
KYLLiH XOHbl MYMKiH.

Erep oynbiraHblH keibip GemnekTepiH anbin TacTay kaxet Gorica, on
JAeHcaynbIKTbI KopFay, kayinciadik TexHUKackl MeH KopLuaraH OpTaHbl Kopray
BoitbIHLLA XeprinikTi epexenepre Calkec opbiHAAMYbI TUIC.

Cya3ri anemeHTiH aybICTbIpy

AnnapaTTbiH KbICbIMbIH TYCIPiHi3, CY3riLLTIH KOPMYCbIH LUELIEePAiH
anablhaa.

T-TipeyiLu KockbILTbI No2 ByparbILL apkbinbl Gypbin (2-cyperT), kaxeT Gonca,
cyari 6eniMiH anbin TacTaHbl3.

KopnycTbi/cyari aneMeHTiHIH XvHaFbiH anbin TacTaHbI3 (3-cyper).

Ecki cyari anemeHTiH anbin, aHacblH KOMbIHbI3 (4-Cyper).

Kopnycrapnafb! CyAbIKTLIKTbI afbI3biN WhiFapy

1,2-caTbinap GipikTipinreH KONMeH/xapTbinal aBTOMaTTbl afbi3biM LbiFapy
apKbinbl OpbIHAANAZAb! (KapTbinaii aBTOMATTbI Kyiiae xabablkranazsl); oyn
KyPbINFbIFa KbIChIM Xacanraraa kaHaai Aa bip KoHAeHcaT CyVbIKTbIFbIH
LblFapagpl (5-cyper).

3-caTbl KONIMEH afbi3bi LLbIFAPY apkbinbl OpbIHAANaAL]; OCbl caTbifa
kanpait Aa 6ip CyibIKTIK XHaNbIN Kanca, OHbl CYCiHFiLL apblk TYTIKLEH
Kbicbin Bypay apkbibl afbl3bin LWbifapyra Gonagpl.

HE KALIAH

Heriari Texcepy lMainananyabiH anabiioa
[NaipanaHbirFaH CoH,
Erep yHemi naiinanaHbinMaiTbiH 6onca, ait
caliblH
Aya afblHblH Tekcepy MalnanayabiH anobiHaa
Erep yHemi naiganaHbIiMaiTsiH 6Gorica,
an canbH
1-caTblrbl Cy3ri aneMeHTiH 500 carat konpaHyaaH keitiH
aybICTbIpy
2-caTblrbl Cy3ri ANeMeHTiH Lnchdeperumangp! kbicbiM aaruuri 6ackaHbl
aybICTbipy aHblkTaraHLua 500 carat kongaHyaaH KeviH
3-catbinbl cyari 500 caraT KonaaHyaaH KeliiH Hemece
3MEMEHTIH aybICTbIpY Vic aHblKTanfaH xardanaa
Mnombanapas! gameT BonraHa anemMeHTTep peTiHae
aybICTbIpy ip yaKbITTbI @ybiCTbIpyFa Gonagl
AKAVYIbIKTbl AUKbIHOAY
Benrici blktman cebebi LWewwimi
Aya afblHbl 0K CbipTTaH aya Gepy xyileciH  bepy xyiieciH icke kocy
eLwipyni Hemece Hemece KoChInbiMap!
axblpaTbinFaH Texcepy
TemeH aya afblHbl - 2-caTbinbl cy3ri Gitenin Cyari anemeHTiH
karaH aybICTbIpy

3-carbinbl cyari Cyari anemeHTiH
KaHbIKKaH. aybICTbIpy

Erep KocbIMLLa KbI3MET KepeeTy kaxer Gornca, xeprinikTi 3M
KOMNaHMSACHIHbIH ekiniHe XabapnacbiHbi3.

CAKTAY XOHE TACBbIMANOAY

Ocbl byiibIMaap Kyprak, Tasa, kyH coyreci Tikeneil TycneiTiH opbiHaa,
XOFapbl Temnepartypa, 6eHauH xoHe epiTkiluTep Gynapsl keanepiHeH
KalublkTa, KanTamaga cakTanybl Tic.

Byibimabl -10°C TemnepatypacsiHan +50°C aeliH Hemece
binFanabInbIFbi80%. korapbl GonFaH opTaga caktayra Gonmaibl
ByiibIMHbIH epekLue kanTamackl Eypona OpafbiHaa TackiManaayra
Xapampbl.

TEXHUKANbIK CNELUOUKALINA

ChifbinFaH aya annbl konjaHyra apHanraH. Jlac xHe Tasanblk knacTapbl:
BS IS0 8573-1:2010 cTaHgapThiHbIH 6-1 knack!

BepineTiH KbiCbIM

EH orapbl kbicbiM: 10 6ap

EH oFapbl KbICbIM: TWICTi pecrMpaTopriblK Xyiiere apHanFau
navanaHyLubl HyckaynapbiH KapaHbl3

KeneTiH aya afblHbIHbIH cunaTTamManapb!

Makcumangpl arbiH: 1300 n/MuH

WicTi alikpiHoay
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NaiipanaHy waptrapb!
-10°C xaHe +50°C apacbiHa
Canmarbl

Kabbiprara opHaTbiny yLuiH 2,6 kr
EneHre opHatbiny yLwiH 3,8 kr
Kipic nopt

1/2" BSP

LWbiFbic nopt

3/8"BSP

MaHomeTp nopTbI

1/4" BSP

KOCAJKbl BONLLEKTEPI MEH KOCbIMLLA
KYPANTAPHI

Tex TynHyckanbl 3M Kocankbl GenLIEKTEPMEH XaHE KOCbIMLLA
KypangapmeH bipre KonaaHbiHpi3.

ECKEPTY: 6yn kypbinfbinap ACU-01ACU-02 anbiifaH aybICTbIpbInaThiH
Cy3ri anemeHTTepiMeH yinecimai emec.

Cunartama Benwek Hemipi

KonpaHbinaTbiH  AybICTbIPbINATBIH CY3ri XUHaFbI ACU-20
matepvanaap
ocarnkpl MaHomeTp ACU-14
oriekTep T-TipeyilL KoCKbILLIbI ACU-22
[ncbdbepeHumangp! KbicbiM ACU-23
[LaTuMriHiH XUHaFbI
KapTbinail aBTOMaTTHI TypAE ACU-24
aFbI3biN LLbiFapy MyMKiHAIr 6ap
MeTan kopnyc (1, 2-carbl)
KonmeH afbi3bin Wbirapy ACU-25
MYMKiHZiri 6ap MeTan kopnyc
(3-catbl)
Kocankpl Pykcar eTinmereH apexettepaeH  ACU-21
Kyparnaap KYTbINTay XUHaFb!



OIE)

Please read these instructions in conjunction with all other appropriate
User Instructions for the complete respirator system.

UNPACKING

Your 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Unit should contain:
a) Aircare™ Wall/Floor Mounted Air Filtration Unit

b) 1/2" to 3/8" reducer

c) 3/8" male/male connectors (2)

d) User Instructions

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Aircare™ ACU-03/ACU-04 Unit provides high quality air from an
external source of compressed air by removing water droplets, solid
particles and odours. The unit comprises three stages. Stage 1 removes
water droplets and solid particles of 5 microns and above. Stage 2
comprises a coalescing filter which removes particles of 0.01 microns and
above and water and oil aerosols of 0.01 mg/m3 and above. Stage 3
comprises a charcoal adsorber which removes all vapours and odours at
0.003 parts per million and above at 21°C.

/\ WARNINGS AND LIMITATIONS

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants.

« Failure to follow all instructions on the use of this product and/or
failure to wear the respirator system during all times of exposure
may adversely affect the wearer's health, may lead to severe illness
or permanent disability and may render any warranty null and void.

«If you have any doubts about the suitability of the product to your
job situation, it is recommended that you consult an occupational
hygienist, or call 3M OH&ES Technical Affairs at your local 3M
office. See back of this booklet for addresses and telephone
numbers.

« Use this Aircare™ Unit strictly in accordance with all instructions
contained in this booklet.

+ Always ensure that:

« the source of air supply is known;

+ the purity of the air supply is known;

+ the air supply is of a breathable quality, to EN12021.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use in environments that are immediately dangerous to life or
health (IDLH).

+ Do not use to filter concentrations of toxic dusts and gases.

+ Do not use with asphyxiates.

+ Do not use outside ambient temperature range of -10°C to +50°C.

+ Do not exceed maximum working pressure of 10 bar.

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical
Service.

« For use in an ATEX enviroment (Group Il Category 2):

+ Do not mount the product in an area where impact may occur.

+ Supply air quality must be within ISO 8573-1:2010 Class 1.4.2.

+ Pulsating pressure and / or a closed circuit can generate heat.

+ Deposits of dust on the product must not exceed 5mm thickness.

+ The unit must be earthed via the compressed air supply line.

+ The unit must not come into contact with liquid solvents, acids or alkalis.
Product cleaning must be undertaken using a method complying with the
specifications of the ATEX zone, preferably by using mild soap and water
or antistatic products.

+ Filter Regulators: Do not use Filter Regulators within systems that can
create vibration within the unit.

APPROVALS

This product is supplied by 3M United Kingdom PLC for use with airfed
devices where the supply pressure and flow rates are met by the filtration
unit. The quality of the filtered air meets the requirements of the
International Standard BS 1SO 8573-1:2010 Class 6-1. The classes refer
to the size and maximum number of particles per cubic meter and the
maximum concentration of oil. The *-' refers to the water vapour class not
being specified.
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EQUIPMENT MARKING

Each Filter stage is marked with the appropriate number.
The direction of airflow is marked with an arrow.

P <10 Bar denotes maximum working pressure.

-10°C <t < +50°C denotes operating temperature range.

INSTALLATION

Wall Mounted Filtration Unit only — Ensure the wall mounting brackets are
securely attached to the filter unit. Secure filter unit complete with inlet and
outlet fittings to wall.

Wall and Floor Mounted Units - Inlet and outlet couplings must be fitted
prior to initial use. They should be fitted ensuring an airtight seal. Refer to
the arrows on the filter stage for direction of air flow.

Rectus and CEJN couplings, obtained from 3M, should be fitted to the unit
using 3/8" male connector pack supplied.

Connect the filter unit to the air supply and connect the compressed air
supply tube.

N\ The Pressure gauge must be fitted ensuring an airtight seal.

The optional anti-tamper lockout kit can be fitted according to Figure 1.

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.

Check the compressed air supply tubes for damage and that the
connections are leak tight.

Check that the filter bowls are securely fitted into the manifold and that they
are clean and free of collected liquids. Drain the bows if necessary.
Check that there is no trace of odour in the filtered air. If odour is present,
change the stage 3 filter element (see Maintenance Section).

Carry out an air flow check as described in the User Instructions for the
specific device being supplied with filtered air. It may be necessary to
adjust the regulator on stage 1 of the Aircare Unit. If the differential
pressure indicator on the top of stage 2 indicates red or the required air
flow can not be achieved, replace the stage 2 filter element (see
Maintenance Section).

IN USE

Turn on air supply to unit and regulate pressure to desired level using the
regulator on stage 1.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

c) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

After use, turn regulator on stage 1 fully anti-clockwise to relieve pressure
in the Aircare Unit.

CLEANING INSTRUCTIONS

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid
household soap.

Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the
equipment.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in
danger to life or health and can invalidate any warranty.

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance
with local health and safety and environmental regulations.

Filter Element Replacement

Depressurize the unit before removing the filter bowl.

Unscrew the T Bracket connector using a No. 2 screwdriver (Figure 2) and
remove filter stage if necessary.

Remove bowlffilter element assembly (Figure 3).

Remove old filter element and replace (Figure 4).

Draining of Bowls

Stages 1 and 2 are fitted with a combined manual / semi-automatic drain
(supplied in semi-automatic state) which will expel any liquid condensate
when the unit is depressurised (Figure 5).

Stage 3 is fitted with a manual drain, if any liquid should collect at this
stage it can be drained by unscrewing the drain briefly.



WHAT WHEN

General Inspection Before use

After use

Monthly if not in regular use
Airflow Check Before use

Monthly if not in regular use
Replacement of stage 1 After 500 hours use

filter element
Replacement of stage 2 After 500 hours use unless otherwise indicated
fitter element by differential pressure indicator

Replacement of stage 3 After 500 hours use or if odour is detected
fitter element

Replacement of seals Can be replaced at same time as elements if
required

FAULT FINDING

Symptom Possible Cause Remed

No Airflow External air supply turned  Turn on supply or

off or disconnected check connection

Low airflow Stage 2 filter clogged Change filter element
Odour Detected ~ Stage 3 filter saturated Change filter element

If further servicing is necessary, contact your local 3M representative.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean
conditions away from direct sunlight, sources of high temperature, petrol
and solvent vapours.

Do not store outside the temperature range -10°C to +50°C or with
humidity above 80%.

The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION

Compressed air for general use. Contaminants and purity classes:
BS ISO 8573-1:2010 Class 6-1

Inlet Pressure

Maximum pressure: 10 bar

Minimum pressure: See relevant respirator systme User instructions
Outlet Flow Characteristics

Maximum flow: 13001/min

Operating Conditions

-10°C to +50°C

Weight

Wall Mounted 2.6 kg
Floor Mounted 3.8 kg
Inlet Port

1/2" BSP

Outlet Port

3/8"BSP

Pressure Gauge Port
1/4" BSP

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Only use with original 3M spare parts and accessories.
NOTE: This units is not compatible with the replacement filter elements
from the ACU-01/ACU-02.

Description Part Number

Consumables  Replacement Filter Kit ACU-20
Spares Pressure Gauge ACU-14
T-Bracket Connector ACU-22

Differential Pressure Indicator Kit ~ ACU-23
Metal Bowl with semi-auto drain ACU-24

(Stage 1, 2)
Metal Bowl with manual drain ACU-25
(Stage 3)

Accessories Anti-tamper Lock Out Kit ACU-21
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruischlikon
+411724 9221

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
43227225111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 9221 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 213134500

3M Hellas MEPE

Kngioiag 20,

151 25, Mapoual, ABrva, EMada
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4

+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n7ya 'naw

91 o M am
46120 n'in - 2042 .
+972 9 961 5000

3M Eesti 00
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Uimana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockaa,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, ctp. 3, B.LL.
«Kpbinatckue Xonmbl»

+7495784 7474

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+3751721041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMOCOBa, 12, 7-1ii noBepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA
RH

Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Bbnrapus

MnagocT 4, 613Hec napk
Codus, crpapa 4, eTax 2
1766 Cocpust, Bunrapus
Ten: 02/9601911, dhakc
02/9601926

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/
ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC
KasakcTaH Pecnybnukacsl,
050051 Anmarsbl k., «Kektem-2»
Bu3Hec-opTanbibl,

DoHBU3IH K-Ci 17A, 3-Lui
KabarTbl,

Ten.: +7 727 333 0000, chake: +7
727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA162351/0414 © 3M
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